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Beenenue

B coBpemenHOM VY30ekucTtaHe NpPOUCXOAST KOPEHHbIE HM3MEHEHUs B
oOmiecTBe, B AYXOBHOM cdepe M aKkTUBHO (POpMUPYIOTCS (PyHIaMEHTalIbHBIE
OCHOBBI HOBOW HallMOHAIBHOW HJEU. YuacTue Y30€KHCTaHa B MHTErPALIMOHHBIX
poleccax MUPOBOIO COOOIIECTBO, MPOAYKTUBHOE Pa3BUTHE BHEIIHUX CBA3EH IO
pa3IUYHBIM  HAMpaBJICHUSM  MEXAYHApPOJHBIX  OTHOLIEHUNA  OJAaroTBOPHO
CKa3bIBAIOTCS HA CUCTEME Hayku U o00pa3oBaHMs, O0OYCJIOBIMBAIOUIUX
COBEpILIEHCTBOBAHUE TMOATOTOBKM KaJpoB B cTpane. IIpesunent PecnyOnuku
V36ekucran M.A. KapumoB otmeuaer: «3agadeid Hayku siBisieTcsa (OpMUpOBaHHE
Hamiero OyAyuliero, HampaBlIeHMM 3aBTpaiiHero AHs... Hayka gomxkHa cTaTh
CPEACTBOM, CHJION, NBMXKYIIEH BIepea pa3Butue odmiectsay [1999, c. 149].

HammonanbHass  mporpamMma 1o  MOATOTOBKE  KaapoB  PecmyOmuku
VY30eKkucTaH OpUEHTHUPYETCS] Ha JIOCTHIKEHUE BBICOKOTO YPOBHS 00pa3oBaHUS U
BOCIIUTAHMSI HApoJa, POCT €ro HHTEIJIEKTYaJlbHO-HPABCTBEHHOIO IOTEHIMAA,
oOlIyI0 TYMaHM3AIMI0 BCEM CHUCTEMBI HApOAHOTO OOpa30BaHUs, €€ KOPEHHOE
OOHOBJICHME HAa OCHOBE HOBEHIIMX MEAAroruuyecKuX TEXHOJOTUH, KOMIUIEKCHOE
pa3BUTHE HAyKU BO BceX €€ HalpaBlieHUsX. llepen cTpaHOW CTOMT B KyJIbTYypHO-
colManbHOM cdepe Takas BOUCTUHY HCTOpHYECKas Ielb, Kak «(hOpMHpPOBAHUE
JyXOBHO OoraTol W HPABCTBEHHO IICJIbHOM, TAPMOHHYHO Pa3BUTON JMYHOCTH,
oOnazgaromieil He3aBUCUMbIM MHPOBO33PEHUEM M CaMOCTOSITEIBHBIM MBIIUICHHEM,
onuparomelics Ha OecleHHOe HaclieJue HalluX MPEJKOB M 0OIedYeIOBeUYECKHe
nenHoct» (M.A. Kapumos, 2000, c. 332). B pemnieHun BBIIIIEOTMEUYEHHBIX 3aj1a4,
CTOSIIIIUX TIEPE] COBPEMEHHBIM Yy30€KHCTAaHCKMM OOIIEeCTBOM, OOJbINAs POJIb
OTBOJAUTCSA 00YUYEHHUIO HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

Ha paspemenne nx ¢pyHnaMeHTanbHbIX MPOOIEM U OPUEHTHPYIOTCS B CBOUX
UCCIIEIOBAHUAX IPEXKAE BCErO JIMHIBUCTBI-TUIIOJIOIH, T€PMaHHUCTBI, POMAHHCTHI,
UCTOPUKHU SI3bIKO3HAHUS, KOMIAPATUBUCTHI, JIMHTBOAUIAKTBI, COLMOIMHIBUCTEI

MIEPEBOJIOBE/IBL.



AKTYaJIbHOCTh  JIAHHOTO  HCCJIEAOBAHUS  ONPENENAECTCSs TEM, YTO
COBpPEMEHHAsl JIMHTBUCTHMKA (B TOM 4YHCIE, POMaHO-TE€pPMaHCKOe, oOIee,
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOE, TUMOJIOTUYECKOE 151 CONOCTaBUTEIIBHOE
SI3bIKO3HAHUE) HAXOJUTCS Ha MEpPEJIOMHOM JTare, Korjaa Tpedyercsi 0ojee HOBBIN
HOJIXOJ K caMblM pa3auuHbiM  "BeuHbIM" mpobinemam. HeobxoaumocTsb
nepecMorpa 'crapbix", Ka3ajioch Obl YK€ OKOHYATEIbHO PEUIEHHBIX MpobiieM
BIIOJTHE 3aKOHOMEpHa, MO0 mporpecc 000N HayKH 3aKJI0YaeTCsl HE CTOJBKO B
YCOBEPILICHCTBOBAHUM MCIIOJIB3YEMBIX METOJ0B U MNPUEMOB HMHTEPIPETAIIUU
UCXOJTHOT'O HCCeoBaHus (PaKTOJIOrHYECKOro MaTepualia, CKOJbKO BO BCE Oosee
IIUPOKOM MOHUMAaHUHU MOJIJTMHHOMN CYIIIHOCTH paccMaTprUBaeMoro oonekTa'.

B cBsA3u ¢ BbllIECKAa3aHHBIM CTAHOBUTCS OYEBHUIHBIM TaKXK€ CIEIYIOIICE:
MOCKOJIbKY HM OJIHO JIMHTBUCTHUYECKOE HCCIIEIOBAHUE HE MOXKET 3aJIeICTBOBATH
JUISL  OMIIMPUYECKOM HWHTEpIpeTalliy, 3ajJ0KeHHOWM B paldoTy, KOHIEMINU
a0COJIIOTHO BCE SI3BIKM MUPA, TO MPEX]E BCEro 0OBEKTOM HCCIEAOBAHMS JOHKEH
MOCIIYKUTh OTAEIBHO B3SITHIN SA3bIK [HAIPUMEP, AHIJIMIUCKHUM SI3BIK].

B HoBellen aHIIIMCTHKE IOCTAHOBKA M M3Y4YEHUE TAKHUX CIIOKHEUIIUX
BOMNPOCOB, KAK CUHOHUMMSI, aHTOHUMHSI, aHTPOITOHUMUS (HPa3eoIOru3MoB CBsI3aHA
¢ wuccrnenoBannem (Ppazeonorudeckux eauHul; (PE) Bo (Ppazeonmornyeckoit
cucreme. Pa3paboTky ke mpoOsieM, CBA3aHHBIX C HOMHUHATHUBHBIM acriekTom DE,
CEMAaHTHYECKUM TOXJIECTBOM U MPUPOJON €€ MEePEeOCMBICIEHUS, MPEACTABISIOT
co0oit paboThl 0OoJEe IMHUPOKOTO TEOPETUUYECKOTO OXBaTa, PACKPHIBAIOIINE HE
ToJbKO crnernuduyeckue ocodennoctu OE, HO U camy mpupony €€ CeMaHTHKU U
KOHHOTALUU.

[InomoTBOpHOK 00JACTHIO HCCIECNOBAHUN TIO AHTJIMHCKOW  JICKCHKE
dpaseosniorny  CrpaBeUIMBO  CYUTATh B3auMopciicTBue cemaHTukun OFE wu
KOHTEKCTA.

Hacrosimasa marucrepckas quccepranys NOCBIIIEHA HW3YYEHUIO  yCJIOBUU
U CPEACTB aKTyalu3alMu 3Ha4eHUs (pa3eoJoru3MOB B KOHTEKCTE B IJIaHE

KOHHOTAalluu.



CreneHb W3YYeHHOCTH NPo00JieMbl. BBIONMHEHHBIE K HACTOSIIEMY
BPEMEHH HCCJIETOBAHUS MO BOMPOCAM KOHHOTATHMBHO-CEMAaHTHYECKON CTPYKTYPHI
@OFE opueHTupyIOTCs MPEke BCETO Ha MPUHIMIBI BBIACIEHUS (hpa3eo3HAUCHUs B
TUTaHE €T0 OTTPAaHUYCHHUS OT JIEKCUYECKOTO 3HAUCHHUSI.

A.B.Kynun [2006, c. 12] npeanmaraeT Takyl THUIOJOTHIO 3HAYCHUHA H
BBIJICISIET TPU Kiacca 3HAYCHUN, Kak MOpdeMHOe, CIOBHOE M CBEPXCIOBHOE,
COOTBETCTBYIOIIIEE TPEM KJaccaMm JMHTBHCTUYECKHX EIWHHUIl. TeM caMmbIM, OH
NpPECTaBIACT CHUCTEMY, B KOTOPOW SI3BIKOBBIC EIMHMIIBI Pa3HBIX SPYCOB
paccMaTpHUBalOTCA B €IMHCTBE WX 3BYKOBOM (rpaduyeckoil) ¢dopmbl H
3HaYeHHWs  (CMBICJIOBOTO COJepKaHUs). B TakoMm ciydae BIOJIHE MPAaBOMEPHO
TOBOPUTh O MOP(HEMHOM, CIOBHOM (JIGKCEMHOM), CBEPXCIOBHOM 3HAuYCHUH,
Ka)X/10€ M3 KOTOPBIX MOXKET MBICTUTHCSI KaK  MPOTHBOIOCTABICHUE  JIPYTUM
B cuiny crnenuuuecKkux 0COOCHHOCTEH, MPUCYIHUX GopMe TaHHOU S3BIKOBOM
enuHUIBl. B TakoMm cimydae u paszeosormueckoe 3HaUYECHHE BXOIUT €CTECTBEHHO
B 3Ty CHCTEMY, UMesl CBOIO KOHHOTATHBHYIO CIICITU(PUKY.

OCHOBHBIMH ~ TUTIIAMH (dpa3eoqOruueckoro  3HAYCHUS  SBISIOTCS
HOMHUHATHBHOE 1 HOMHHATHBHO-KOMMYHHUKATHBHOE.

®dpazeonornueckoe 3HAYCHHE TMOAPOOHO paccMaTpUBacTCs Takke B paboTe
W.N. Yepusimesoii [2003, ¢. 40-52], nocsinennoit mpodiieMme Gppa3eosoruueckoi
CUCTEMBI M €€ CEMAaHTHUECKUX KaTeTOPUH, T/Ie YIUTHIBACTCS KOHHOTAIIHS.

N.N. YepuprmeBa [2003, c¢. 42] cnpaBemnuBo yKa3pIBacT HAa TO, YTO B
HACTOsIIIIee BpeMsl LIEHTPaJbHOW MpoOieMON TeopuH (Ppa3eooruu SBISIETCS
U3yuYeHUE CEMaHTHKU (pa3eosioTM3MOB M, B YaCTHOCTH, HCCIIEOBaHHUE
(pa3eosq0rnueckoro B OTJIMYME OT JEKCHUecKoro 3HadeHus. [Ipu 3Tom oHa Takxke
CUMTAET, 4TO TJIABHOE -HCCIIEJIOBaHUE crieln(PUKH (Hpa3eosorndeckoro 3Ha4YeHHs
"HE3aBUCHMO OT TOTO, KaKOBO TEPMHHOJOTHYECKOe OO0O3HauY€HUE MOCIEIHErO
(c.7). Ilpu aTOM MEHee u3ydyeHa KOHHOTAIHs.

Bwmecte ¢ TeM, Ha CEroJHSAIIHUI €Hb HET €UHON Hay4YHO-OOOCHOBAHHOMU
CHUCTEMBbl HWHTEpIpeTanud (Ppa3eoqOrH4ecKOod CEMaHTUKM U  KOHHOTAIHH

IIPUMCHHUTCIBHO K KOHTCKCTY.



eab0 muccaeI0BAHUA SBISECTCS M3YYEHHME B CBET€ KOHHOTATUBHOM
KOHIIEIIINH, 0COOEHHOCTEN CEMAHTUKO-KOHHOTaTUBHOTO KOHTEKCTHOTO
pa3BépThiBaHus 3HaueHUss OE B y3yallbHBIX U OKKa3MOHAIBHBIX KOH(MUTYypaIusiX,
YTO 00YCJIOBHJIO HEOOXOIUMOCTh PEIICHUSI CIEAYIOINX KOHKPETHBIX 3a/1a4:

- BBISIBJICHHE CIOCOOOB ceMaHTH4eckod cBsizu wmexay PE wu  wux
JIEKCUYECKUM OKPYXKEHHEM, KOTOPOE YTOYHSET, KOHKPETU3UPYET M JIOMOJIHSAET
CEMaHTUKO-KOHHOTAaTUBHOE cojepkanne OE B KOHTEKCTE;

- U3y4YEHUE KOPPENATUBHBIX CBsI3el DE 1151 BBIABICHUS] TUIIOB CEMAHTHKO-
KOHHOTAaTUBHOTO cOOTHOIIEHUSI DF U UX JIEKCUUYECKOTO OKPYKEHUS;

- ONpEJENICHUE W pa3rpaHUUYCHUE Pa3IUYHbIX TUIOB KoppensToB DE wu
YCTAHOBJICHHWE JIOJIU MX Y4YacTUsi B TIOJHOTE pPa3BEPTHIBAHUS ACIIEKTOB
CEMaHTHUYECKOTO U KOHHOTaTUBHOTrO 3HaueHus1 OF;

- YCTAHOBJICHWE KPUTEPUEB IMOJHOTHl CEMAHTUUYECKOW M KOHHOTATHUBHOMU
akryanuzaniuu  ®E w  pasrpaHuueHue  OTHOCHUTEIBHOW H  aOCOJIFOTHOM
aKTyaJIN3aluu;

- TIPOBEJICHUE CPABHUTEIBHOIO aHaju3a OCOOEHHOCTEH pPa3BEPTHIBAHUS
ceMaHTUKU U KOHHOTauuu OF pa3HbIX CTPYKTYPHBIX THIIOB;

- I3y4eHUE OCOOCHHOCTEH KOHHOTAaTHMBHOM akTyanu3amuun @OEFE B pamkax
CEMaHTUKO-TEMaTHYECKUX OJIOKOB.

OO0bekTOM HCCJIEI0BAHUA SBISIOTCS HOMHUHATHBHBIE M BepOaIbHO-
HOMHUHaTUBHBIE PE COBPEMEHHOr0 aHIIIMKCKOTO S3BIKA.

IIpeamerom mucciaenoBaHusi w30paHa KOHHOTATHBHO-CEMaHTUYECKAS
aktyam3anuss PE B COBpEMEHHOM aHIVIMMCKOM SI3BIKE C PAacCMOTPEHHEM
IIOCJIEA0OBATEIIbHOCTA W JTamnoB pa3BEPTHIBAHUS WX 3HAYEHUsS B KOHTEKCTE,
BKJTFOYAs ICHOTATHBHO-CUTHU(DUKATUBHBINA N KOHHOTATHBHBIN ACTICKTHI.

HanpaByienne HayuHoii pa0orel. VccinegoBaHue — akTyanu3aluu
¢dpa3eosornueckoli CEMaHTUKH B KOHTEKCTE OCYIIECTBISIETCS B CBETE TaKHX
HOBBIX HaIpaBJICHU B 0OIIEe M TepMAHCKOW JIMHITBUCTHKE, KaK MparMaTHKa,

CTHIIMCTHUKA, JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOIrud U KOTHUTUBHAA JIMHI'BUCTHUKA.



[locTaBnenHsble 3aa4M, a TaKKe OOBEKT U LIEJIM UCCIIEIOBAaHUS 00YCIOBUIU
MIPUMEHEHHE B paboTe CIEAYIOMUX JUHTBUCTUUECKUX METOA0B UCCIEIOBAHNUS:

- METOJ| JIMHITBUCTUYECKOTO OIMHCAHUSl - WCIOJIB30BaH JJIi KOMILUIEKCHOTO
aHanM3a W omnMcaHus  mOpobOiembl  (pa3eoCeMaHTUKA  HAa  OCHOBE
OOIIEeTEOPETUYECKUX TOJIOKEHUNW JIMHTBOCEMAHTUKH M TEKCTOMOPOXKIAOIIUX
BO3MOXHOCTEH DE;

- metoa ¢paszeosoruueckoit uaentupukanuu A. B. Kynunna [2006, c. 124-
125];

- METOJT Te(PUHUIIMOHHOTO aHaJN3a;

- KOHTEKCTOJOTUUECKUN METO/I;

- METOJI KOMIIOHEHTHOTO aHaJIn3a.

MarepuajioM uccJieI0BAHUSI TIOCIYXUJIU COBPEMCHHBIC AHTJIOS3BIYHBIC
xynoxecTtBeHHbIe TeKCThl (10) u BwIcOkoaBTOpuUTEeTHBIE cioBapu (10). Bcero
YUTEHO TOpsaKa 5 Teicsd (ppaseoynoTpediIeHnil CyOCTaHTUBHBIX, abEeKTUBHBIX,
afBepOuaIbHbIX U riaaroiasHbix OF (1225 OE).

I'mnore3a wmccaenoBanmsi. V3yuyeHne peryysipHbIX THIOB aKTyalu3allu
dpazeosiornueckoi CEMaHTHMKH B KOHTEKCTE CIIOCOOCTBYET PACIIUPEHUIO
CYWIECTBYIOUIMX  B3IJISIAOB  HAa KOHHOTaTHUBHYI mnpupony DPE wu eé
TEKCTOMOPOXKIAIOIIE BO3MOKHOCTH.

MeTon0/10THYeCKOM OCHOBOM MCCJIEOBAHUA TOCIYXWIN JIBa KPYIHBIX
NEPBOUCTOYHHUKA!

1)  Huccepramus Gasupyercs Ha 3akoHe O [OCyZapCTBEHHOM SI3bIKE
Pecniy6nuku Y306ekucrtaH, Ha GyHIaMeHTAIbHBIX Tpyaax [Ipesunenta PecriyOnuku
V36ekuctan U. A. KapumoBa o KyJIbType U JyXOBHOCTH C y4ETOM TTOCTAHOBICHUN
[IpaButennbctBa PecnyOnukn Y30eKkucTaH O pa3BUTHHU S3BIKOB, 00pa3oBaHUs U
HayKH, MOJ0oXeHn HamuoHanbHOM mporpaMMbl IO TMOJATNOTOBKE KaJapoOB B
Pecniy6nuke V30ekucran.

2)  Teoperndeckoii 6230l HACTOSIIETO HCCIICIOBAHUS TTOCITYKUIH TPYIbI

no npoOjeMaM CpaBHUTEIBHOM  THUIOJOTMH, CEMAHTUKH, TpaMMAaTHYECKOMN

JepUBalliK, 0 00IIeMy U NMPUKIAAHOMY si3biko3HaHUIO (O. bensenuct, B. I'. T'ak,
7



A.N. Cmupnunkuii, @. ne Coccrop, H. Apuesa, P.J. Binkert, S.C. Dik, H. Harrison
u JIp.

JlocToBepHOCTH Ppe3yJabTATOB HCCIEIOBaHUS OOECIeUnBacTCs HAy4YHOU
uHTepnpeTanuen ¢pazeonparMatuiyeckoil MHGOPMATUBHOCTU B COBPEMEHHBIX
AHTJIOA3BIYHBIX TEKCTaX, a TaKXKE METOJaMH TEOPETHYECKOH 0O0pabOTKH HOBOIO
(paKTONOrM4YeCKOro MaTepuara.

Hayynasi HOBH3HA HACTOSIIEH MarucCTepCKoM IuccepTainuu o0yCIoBJICHA
OTCYTCTBHEM CIELIMAIIBHBIX pabOT, MOCBAIIEHHBIX U3YYCHUIO CUCTEMbl YCIOBUH U
CpEICTB KOHHOTATUBHO-CEMaHTHUECKOM akTyanu3aunu OF, a Takxke npoBOAUMBIM
BIIEPBBIC aHANM30M OcoOeHHOoCcTel akryanusanuu OE pa3HbiX CceMaHTHKO-
CTPYKTYPHBIX THIIOB.

HoBbIM Takke SBISETCS BBISBICHHUE 3aKOHOMEPHOCTEH aKkTyalu3alud He
TOJIKO JICHOTaTUBHO-CUTHU(UKATUBHOTO, HO W KOHHOTATUBHOI'O aCIEKTa
3Hauenus OE, Bkitouas BHYTpeHHIOW GOpMy U 0OPa3HOCTD.

[IpaBoMepHO B CBSI3W € OTUM IMPEIAIOJOKUTH, YTO COJEPKATEIbHAs
ctpykrypa @OFE sBusercss 0Gojee CIOXKHBIM 0OOpa3oBaHHMEM IO CPABHEHUIO C
CEMaHTUKOMN JiekceM. B 3ToM 1utaHe 0COOEHHOCTH CEeMaHTUYECKOW aKTyaTu3aluu
OF ciegyet paccMaTpuBaTh MO APYTUM MMapaMeTpaM C YYETOM OTIMYHBIX YCIIOBUU
U S3bIKOBBIX CPEJICTB.

[Ton akryanuzanmen ceMantuku OE moHuMaercs: pa3BEpPThIBAHUE ACIIEKTOB
3HaueHUs (Ppa3eoqOTU3MOB C YJaCTHEM B ITOM IIpoIlecce OmpenenEéHHoro Habopa
dakTopoB, mocpenactBoM cooTHeceHuss DPE ¢ ceMaHTHKOW Ipyrux 3JIEMEHTOB
KOHTEKCTa, 00beTMHEHHBIX OJTHOM SI3BIKOBOM CUTYaIMCH.

Takoe omnpeneseHUE OCHOBBIBAE€TCS Ha TOM, 4YTO cemaHTuka OF
BCKPBIBAETCS B PE3YJIBTATE €€ COACPHKATEIBHON NHTEPIPETALNH, T.€. BbIIBUKCHUS
Ha TMEpBbIA IUJIAaH OJAHOTO AaCMeKTa 3HAYEHHS - JE€HOTAaTUBHO-CUTHU(UKATHBHOTO
VI KOHHOTAaTUBHOTO H T.J.

Cpenu (haxTopoB, BIUSIONIUX HA MOJHOTY CEMAHTUYECKOTO Pa3BEPTHIBAHUS
dpazeonoru3MoB, CcaMblM BaXHbIM sIBJsIeTCSE cooTHec€HHOCTh DE u  wux

KOppEJISITOB MO ceMaHThke. M3ydeHue paHHOTO (paktopa AaéT BO3MOXKHOCTH
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g depeHurpoBaTh CTENEHH MOTHOTHI aKTyalnu3aluuu (Ppa3eoa0oru3MOB U MOJTHOTY
Pa3BEPTHIBAHUS PA3JIMUHBIX ACIIEKTOB UX 3HAUCHUSI.

TeopeTnueckass 3HAYUMOCTH PaOOTHI 3aKJTIOYAETCS B BAXXHOCTU M3yUCHUS
YCJIOBUM M CPEJCTB aKTyalIM3allud CeMaHTUKU U KoHHoTaruu DE nns teopuu
dbpazeonorun, a TakkKe IJs OOIIEH TEOPUU aKTyalu3allid CEMaHTUKH E€IUHUIL
SI3bIKA.

UccnenoBanre B M30paHHOM HAIpaBICHUH TMO3BOJISIET TOJYYUTh HOBBIC
JaHHBIE JUIsI JNalibHeWIero u3zydeHus npoosiembl cootHomieHus ®OF // crnoa u
paccMoTpeHus TeKcTooOpaszyronux noreHiuii OE.

OnpeneneHue YCIOBUW UM CPEACTB, CIIOCOOCTBYIOIIMX KOHTEKCTHOMY
Pa3BEPTHIBAHUIO PA3IMYHBIX acrekToB 3HaueHuss DE, mpenmonaraer pemieHue
BOIIPOCOB cooTHeceHus: DE ¢ ayeMeHTaMM HMX JICKCHUYECKOTO OKPY)XEHHUS B
KOHTEKCTe, yuéTa (DYHKIIMOHAIBHON M CTPYKTYPHOU MPUHAIIC)KHOCTH IJIEMEHTOB
KOHTEKCTa, 3aBUCUMOCTH oOcoOeHHocTel ¢yHkimoHupoBanus OE pasHbIx
CEMAHTUKO-CTPYKTYPHBIX THIIOB OT U3MEHEHHs o00béMa (pazeoqoruyecKoit
KOH(UTypalliy U Iepexoia OT MUKPOKOHTEKCTa K MAaKPOKOHTEKCTY.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb HACTOSIIETO HCCIEIOBaHUS OO0YCIOBIICHA
BO3MOKHOCTBKO ~ NPUMEHEHHS]  TOJIYYEHHBIX  pe3yJbTaTOB B  IMPAKTUKE
IPENOIABAHUS AHTJMUCKOrO SI3bIKa B BY3€, a TAKXKE NMPHU NPENOJIaBaHUU TEOPHUHU
AHTJIMHACKOTO A3bIKA, B YACTHOCTH, JICKCUKOJIOTUH, (GPa3e0IOTHH U CTHIIUCTUKH.

JlocTOBEepHOCTh W BCECTOPOHHSIA  OOOCHOBAaHHOCTH  IOJYYEHHBIX
pEe3yNbTaTOB B  JIOCTATOYHOM Mepe oOecrmedynBaloTCs HaydHOW  0asoW,
METOJOJIOTHEN W METOAUKOW HCCIENOBAHUS, a TAKXKE IMOCTAHOBKOW HOBBIX
pooeM.

CtpykTypa padoThl. Pabora coctoutr u3 BBenmenus, Tpex TIaB,

3aKJIFOYEHUS U CIIKMCKA UCIIOJIb30BAHHBIX JTUTEPATYP.



I'maBa 1
KonHoTanus Kak JUHIBUCTHYECKHI 00bLEKT

1.3. OOumue NpUHIMIIBI CTPYKTYPAIMH KOHHOTAUMHU

B 3nauennn ®OFE umerotcst 1Be CTOPOHBI: IUIaH cOAepKaHus (AECUTHAT) U
IUTaH BhIpaXeHUs (MaTtepuanbHas ooonouka OF).

[lnan coxepkaHusi COCTaBISIIOT CUTHU(UKATUBHBIA UM JE€HOTATUBHBIN
acriekTbl. CUTHU(DUKATUBHBIM ACMEKT 3HAYCHUS CBsI3aH ¢ 00BbeMOM HH(pOpMaIIUy,
BelpaxkaeMoii DE B oTHOmeEHHH 0003HAYAEMOTO €10 DJIEMEHTa BHES3BIKOBOU
JNEUCTBUTEIILHOCTH.

JIeHOTaTUBHBIM ACHEKT CBA3BIBACTCA C MPEAMETHOW COOTHECEHHOCTHIO -
COOTHECEHHOCTHIO C OMPEAECIEHHBIM JIMIIOM, MIPEIMETOM, JEUCTBUEM, COCTOSTHUEM,
cutyaredt u 1.7, CUrHU(UKATUBHBIA W JCHOTATUBHBIM acmekThl 3HadeHus1 OFE -
CaMOCTOSITENbHBIE CcOCTaBitome ceMaHTuku OE, Haxomsmmecss B TECHOM
TUATEKTUYECKOM  B3auMojecTBuu. M3ywas  0coOeHHOCTHM — aKTyalu3aluu
cemantuku OFE, nanHble acnekTbl MOXHO paccMaTpUBaThb HEPACUWICHEHHO, Kak
J€HOTATUBHO-CUTHU(PUKATUBHBIN acCIeKT 3HAYCHUSA OE, ITOCKOJIbKY
pa3BEPThIBAHUE KaK CUTHU(DUKATUBHOTO, TaK M JICHOTATUBHOTO ACIEKTa 3HAYCHUS
®OE B KOHTEKCTE B 1EJIOM OCHOBBIBAETCA HAa WICHTUYHBIX YCIOBUSAX U
JeKcuyeckux cpeacrnax [151].

JleHOoTaTHBHO-CUTHUGUKATUBHBIN acnekT 3HadeHuss DE mpeacrasnser
c000li OCHOBY (Ppa3eoIOrnIecKoll CEMaHTHUKH, T/I€ B3aUMOICHCTBYIOT MIOHATHITHAS
(JToruyeckas) U mpeaMeTHas cdepa.

[IpenmerHass cdepa MOKET paccMaTpuUBaATLCA KaK OMNpENENEHHAsl CBS3b
Mexnay 3HaueHueM @OE u 0003HayaeMbIM €10 TPEAMETOM WU SIBIICHHEM
(merorarom). Jlormueckas cdepa 3naueHus OE - 310 cBa3b Mexay 3HaueHueM OE
U CHOPMHUPOBAHHBIM €10 TIOHSITHEM (CUTHU(DUKATOM).

Tak, ®E "cross the Rubicon" ("mepeiitn PyOukoH") mmeeT B KauecTBe

JNEHOTaTa - "PEHIUTENbHBIN MMOCTYNOK, UMEIOUIMKA OBOPOTHOE 3HAYCHUE KU3HU' .
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KonrtekctHoe ucnonszoBanue nganHod ®OE moxer BbisiBUTH pedepeHTt DE, T.e.
JNEUCTBUE WIM KOHKPETHYIO CUTYaLUIO, [IPU KOTOPOH J€JIaeTCsl PEIIUTEIbHBIN 111ar,
MPUHUMAETCSI CMBICTIOBOE pemieHue. To ke MOKHO ckazath u 00 DE "turn (give)
the cold shoulder to smb.", "be in the seventh heaven™, "be in one's bright colours"
u gp. Kak BugHo, BaxHOW cocTaBidwome cemantuku OF  saBungercs
KOHHOTATUBHBIN aCIEKT 3HAUYCHUS.

®pazeosiornyeckas KOHHOTAIMsl  CBS3BIBAETCS C  JIMHIBUCTUYECKUM
npoueccoM otaesneHus 3HaueHusd @E oT 3HaueHus! BXOJAIINX B €r0 COCTaB CIIOB.
Konnortanuss ®OF BkIOYaeT Takue 3JIEMEHTHI, KaK OIIEHKY, SMOLMOHAIBHOCTD,
OKCTIPECCUBHOCTh U (PYHKIMOHAIBHO-CTUJIMCTUUYECKYIO  MPUHAJICKHOCTb.
Hanpumep, "to quarrel with one's bread and butter" - "6pocuts 3ansTHe, naroiice
cpeactBa K cymiectBoBanuio"; "take smb. for a ride" - "yOuThb, NMPUKOHUHUTS,
YKOKOIIUTL Koro-im6o"; "(not to) know smb. from Adam" - "He umerhr HH
MaJIeHIIero mpeacTaBieHus o kom-mu6o0"; "carry coal to Newcastle™ -"3anumaTncst
Oecrione3nsiM Aerrom"; "(as) poor as a church mouse" - "GeneH, roi, Kak cokon';
"high and mighty" - "BbICOKOMEpHBIIi, HaIMEHHBIH, BJIACTHBIH, 3aHOCUMBLII"; "be
at the top of the tree" - "3aHmmarh BHIHOE OOIICCTBEHHOE IMOJIOKEHHE" U Ip.
[IpuBenémM npuMepsl ¢ UCITOIB30BAHMEM ABYX TociieAHux OE:

"It's like dealing with the devil”, he said. "Why don't you speak? At first you
were so high and mighty with me | hardly dared to creep about my own deck. Now
| can't get a word from you..." (J.Conrad. "End of the Tether", ch.8).

"....I want to get on. | make no secret of that | am one of the sort that means
to get on. These are the men to make use of, sir. You haven't arrived at the top of
the tree, sir without finding that out -1 dare say."

She found it was not such a wonderful thing to be in the chorus... After a few
days she had her first sight of those high and mighties - the leading ladies and
gentlemen (Th. Dreiser, "Sister Carrie", ch. XXXVIII).

The girl sneered. "Oh, him! He was a-braggin. High and mighty" (J.
Steinbeck "The Grapes of Wrath", ch. XX).

11



He ought to stop doing nothing and criticizing everybody. If he had some
work, he wouldn't be so high and mighty (J. Lindsay, "Betrayed Spring", ch . II).

I'd be your patron Tom. I'd take you under my protection. Let me see the
man who should give the cold shoulder to anybody | chose to protect and patronize

if 1 were at the top of the tree, Tom (Ch. Dickens, "Martin Chuzzlewit", ch.
XI1), (J. Conrad. "End of the Tether," ch. 9).

Ilon xonHotamumert @OFE noHuMMaeTcs CcOYETaHHE HAMOIMOHAJILHBIX,
OICHOYHBIX, JKCIIPCCCHUBHBLIX U q)YHKI_[I/IOHaJ'IBHO-CTI/IJII/ICTI/IIIGCKI/IX KOMIIOHCHTOB
Y3YAJIBHOTO U OKKA3MOHAJBHOT'O XapaKTCpad, NPUCYIIUX ®E kak CAUHUIaAM s3bIKA.
[Ipu 5TOM OTAENBHOIO paccMOTpPeHUs1 TPeOYIOT U Apyrue acnektsl 3HaueHus OF -
00pa3HOCTh M BHYTpPeHHsIs1 ¢dopma, KOTOpbIC SBISIOTCS CHEIU(DUUICCKUMHU
nmapameTpamu CDE, B MCHBIIEN CTEIIEHU XAPAKTCPHBIMHA OJIA JICKCCM. CeMaHTHKO -
(1)yHKIII/IOHaJIBHO€ HAa3HA4YCHUC 06pa3a 3dK/IIIOYACTCA B IIEpcaaydc HOBOU MBICJIHN,
HOBOM nacu HanboJIee DKOHOMHBIM U OJHOBPCMCHHO Hanboee BBIPA3UTCIIbHBIM
criocobom [H.M.IlepensryT, 2002, c. 60].

HO,IIO6Ha}I CeMaHTI/IKO-(l)YHKHI/IOHaJIBHaH 3aJaHHOCTb 06pa3a B
OOJIBIIIMHCTBE ClIy4acB OnIpecacirsiCT €ro IOBBIMICHHYIO I/IH(I)OpMaTI/IBHOCTB, Jue;
CPaBHEHHMIO C IPYTUMHU CIIOCOOAMHU BBIPAKEHUSI MBICIIH [66].

[Tox nmuHTBHCTHYECKUM 00pa3oM (ciieioBaTeabHO, U 1o o0pa3HocThio DF)
[NOHUMACTCA CO31aHHOC cpeaCcTBaM  A3blKa  JABYIIJIAHOBOC I/I306pa>KCHI/I€,
OCHOBaHHOE Ha BBIPAXXEHWU OJHOTO MpeaMeTa uepe3 Aapyroit: "He's got a woman
up there." "
p.48).

He could not realize how important every penny seemed to those who

Whose leg do you think you're pulling?" (Ph. Hardy, Fair Dinkum

worked hard for their living. Men born with a silver spoon in the mouth were like
that (K. S. Prichard, "Black Opal", p. 1-17).

Jns mosiBnenust obpasa, dopmupyemoro @DE, HEoOXOoIWMBI CpaBHEHHS
npcamMCcTOB nim HBJ’IGHHﬁ, BbIpAXaCMbIX CIHMHHIAMH  pPa3HbIX JICKCHUKO-
CCMAHTUYCCKHUX Pa3psaa0B, TaK KaK, HAIIPUMCEP, €CIIN CPABHUTH JbBHUIY CO JIBBOM,

oOpa3HocTh cpaBHeHUs1 ucueznetr. O0pasHocth OF B psine ciydaeB oka3blBaeTcs
12



CBSI3aHHOW C BHYyTpeHHel Qopmoii @E, T.e. ¢ TeM KOMIUIEKCOM acCOLUaINii,
KOTOPBIN JIEKUT B OCHOBE 3HAUCHMUSI TAHHOTO 000pOTa.

CemanTtnueckue npuszHaku U cBorctBa DE 3a4acTyi0 CUTHaIM3UPyOT O
CBSI3M MEXKJy 3HAYEHHEM [EPEMEHHOrO CIIOBOCOYETAHUS M 3HAYCHUEM
obpazoanHoii umMu DE. Takas CBs3b MOXKET OBITh SIBHOW M CKPBITOH (CTEpPTOM):
...The Latter Day Saints were as busy as the bees whose hive they have chosen for
their emblem in the fields; and in the streets rose the same hum of human industry
(Conan Doyle. A Study in Scarlet, p.201).

[IpumenutenbHo Kk BHyTpeHHed ¢opme ODE cremyer oTMeTuTh, 4YTO
BBIJICJICHME  JIAaHHOTO  aCleKTa  3HA4Y€HUsl  OCJOXKHSETCS,  BO-TIEPBBIX,
pasnenbHoohopmMiIeHHOCTEIO DF 1, BO-BTOPHIX, MEPEOCMBICTICHUEM KOMIIOHCHTOB,
cocrapsitoiux ¢popmy Beipakenus OE [I'.I".ITouenmos, 1971, c. 117].

Haubonee yOenuTenbHBIM U OTPAKAIOIIUM CYITHOCTh PaccMaTPUBAEMOTO
BOMpOCa SBIISIETCA OMNpenesieHne BHYTpPEHHEH (GOpMBI - KaKk CEMaHTHYECKOU
motuBupoBannocti ®E [E.Bach, 1998, c. 100].

Takum ob6pazom, B ctpykType 3HaueHus DE BoienstoTcss JeHOTaTHBHO-
CUTHU(UKATUBHBIA AaCIEKT, KOHHOTAIMs, OOpa3HOCTh W BHYTpeHHss (opma.
N3BectHO, 4yTO mMr00as s3bIkOBas eauHUIA, B ToM uucie U DPE, npu eé
UCIIOJIb30BAHUM B PEYM OKAa3bIBAETCS OTHOCHUTENIBHO OJIHO3HAYHOM - OHa
0003HaYaeT KaKOW-TO TMpeaMeT, ICHCTBUE, COCTOSHHE, M T.d., COYETasACh C
OPYTUMHU CJIOBaMH, OTPaXaeT T€ WJIM WHBIE IPU3HAKUM M CBOWCTBA JTaHHBIX
IpEeAMETOB WM JeUCTBUM. [pyrumu  cioBaMH, TPOUCXOAUT  CHSATHE
MHOT'O3HAYHOCTH SI3BIKOBOM €IWHHIBI. M IelCTBUTENBLHO, BO (pa3eoIorndecKou
CUCTEME MOJINCEMUSI BCTPEUAETCS PEXE, UeM B JIEKCUUYECKOW cucteme si3bika. Cp.
cienyromuii pumep: | have established a right of way through the centre of old
Middleton's park, slap across it, sir, within a hundred yards of his own front door.
We'll teach these magnates that they cannot ride roughshod over the sights of the
customers... (Conan Doyle. The Hound of the Baskervilles, ch. 11). 3aecw
cootHecenne ®DE "ride roughshod over smth" c¢ nekcemoir "magnates” He

PAaCKpbIBACT B TIOJTHOM MCpPC €ro 3HAuCHHA, HCCMOTpPA Ha HaCBIIHeHHBIﬁ B
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nH(OpPMATUBHOM IUTaHe (pa3oBblii KOHTEKCT. |1t 3TOro tpedyercs nHbopmaus
u3 OoJsiee MUPOKOTO KOHTeKCcTa. Kak BUIHO, OTHO3HAYHOCTH Hcnoiab3oBaHusi OF B
KOHTEKCTE SBJISIETCA HEAOCTAaTOYHOM Ui €€ MOJHOM akTyanuszauuu. [loatomy
aKTyaJu3alus CBsi3aHa B OCHOBHOM C TEMH MAPAMETPAMH, KOTOPBIE IO3BOJISIOT

peanuzoBath ®F [T.T.UudanToa, 2008, c. 78].

1.2. OMonuoHaNbHAS, OLIEHOYHAS, IKCIIPECCUBHAS U CTUWINCTHYECKAS
COCTABJIAIOIIHE KOHHOTAIMH

Jlexcndeckoe 3HAUCHHE Ka)KJIOTO OTACJIBHOIO JIEKCHMKO-CEMaHTHYSCKOTO
BapHUAHTA CJIOBA TMPEJCTABISET CIOXKHOE €IMHCTBO. CocTaB €ro KOMIIOHEHTOB
yIOoOHO paccMaTpuBaTh C IOMOIIBIO M3JI0)KCHHOTO BBINIC TMPUHIIMIA JICJIICHUS
pedeBoit nHpopMaIuu Ha HHHOPMAIIHIO, COCTABIISIONIYIO TIPEAMET COOOIIEeHMUSI, HO
HE CBA3aHHYIO C YCIOBUAMHU M YYaCTHUKAMM KOMMYHHUKaluu. Torjga nepBoi 4acTu
uH(OpMallMK COOTBETCTBYET JICHOTATHBHOE 3HAYEHHE CJIOBA, Ha3bIBaKOIIEe
noHatrve. Yepe3 MOHIATHE, KOTOPOE, KaK M3BECTHO U3 TEOPUU OTPa)KEHHUS,
OTpaXaeT  JEUCTBUTEIBHOCTh, JICHOTATUBHOE 3HAYEHUE COOTHOCUTCS  C
BHESI3bIKOBOM JIEMCTBUTEIBLHOCTHIO. BTOpoil 4acTW cooOImIeHus, CBS3aHHOU C
YCJIOBUSIMU W yYaCTHHUKAMH OOIICHHUS, COOTBETCTBYET KOHHOTAIMS, Kyaa BXOJST
SMOIMOHAIBHBIA, OLICHOYHBIA, 3KCHPECCHUBHBIA M CTHJIMCTUYECKHUE KOMITOHCHTHI
3HaueHus. [lepBas wacTh sIBisieTcsl 00s3aTeNbHOM, BTOpas — KOHHOTAIUS -
dakynpTaTUBHON. Bee deThIpe KOMITOHEHTa KOHHOTAIIMK MOTYT BBICTYIIATh BMECTE
WM B Pa3HBIX KOMOWHAIMAX WM BOOOIIE OTCYTCTBOBATD.

[IpenmeTHO-NOrMYECKasT YacTh JIEKCHMYECKOTO 3HAYEHUS OKa3bIBACTCS, B
CBOIO OYEpPEb, CIOKHOW, OTpa)as CIOKHOCTh BBIPAXKCHHOI'O B CJIOBE MOHSTHS.
Tak, B OCHOBHOM 3HAYE€HUU CJIOBA WOMAN MBI pa3jinyaeM, Mo KpamHenl Mepe, TpH
KOMIIOHEHTA: YEJIOBEYECKOE CYIIECTBO, JIUIIO JKEHCKOro TI0Ja, B3POCIOE.
[TockoMbKy KOMITOHEHTHBIM aHaM3 MMEET HEMAJIO€ 3HAYCHUE I MPUKIATHON
JIMHTBUCTUKU, UM MHOTO 3aHHMAlOTCS, U Ha 3Ty TEMYy CYIIECTBYET JIOBOJILHO
oonpmast  gureparypa [K.A.KauanoBa, 1964; B.JI.Kaymranckas, 1959;

N.K.Hptenbena, 1969].
14



KoHHOTamms JIeKCMKO-CEMaHTUYECKOTO BapWaHTa W €ro TMPeIMETHO-
JIOTUYECKOE 3HAYCHHUE CBS3aHBI MEXKIY COOOM, HO XapakTep dTOUW CBS3HM Yy Pa3HBIX
KOMITOHEHTOB ~ KOHHOTAaIlMM  pa3nuueH. Hmwke crnenuduka 53TOH  CBA3U
NIPOCJICKMBACTCS B TIPOIECCE PACCMOTPEHHUS KaXKIOTO W3 KOMIIOHCHTOB B
otaeapbHoM [A.M.IlemkoBckuii, 1956, c. 448-449].

OMOITMOHAIBHBI KOMIIOHGHT 3HAYCHHS MOXET OBITh Y3yaJdbHBIM WU
OKKa3MOHaJIbHBIM. CIIOBO WJIM €ro BapuaHT o0O0JajacT 3MOIIMOHAIBLHBIM
KOMITOHCHTOM 3HAYCHHUS, €CITA BhIPAXKACT KaKyH-HHOYIb SMOIMIO WA YyBCTBO.

OMoreli Ha3bIBAeTCS OTHOCHUTEIIBHO KPAaTKOBPEMEHHOE TICPE)KUBaHHUE:
pajocTh, OTOPUYCHHE, YIOBOJIBCTBHE, TPEBOTa, THEB, YAMBJICHHE, a YyBCTBOM -
Oosiee yCTOMYMBOE OTHOIIIEHWE: JIOOOBb, HEHABUCTh, YBAXKCHHE U  T.II.
DOMOITMOHAJIBHBIN KOMITOHEHT BO3HUKAET HE 0a3e MpeIMETHO-JIOTMYECKOro, HO, pa3
BO3HUKHYB, XapaKTePU3YETCsS TCHJCHIMEH BBITCCHATH IPEIMETHO-JIOTHYECKOE
3HAYCHHUE WJIM 3HAYMTENIBHO ero MoauduimpoBaTs. Mexay MEIOM W JAOMaITHEH
NTUIEH YTKOW JOBOJIBHO Majo OOIIEero, OAHAKO B TIEPEHOCHOM CMBICIE OTHU
nackatenbHbIe ciioBa honey u duck siBisroTCst OJTM3KMMU CHHOHUMAMMU.

Konnoramums (cp. - mar. connonto, or CONNOte - MMEIO JOMOJHUTEIBHOE
3HAYCHHUE) - SMOIMOHAIbHAS, OICHOYHAS WJIM CTHJIMCTUYECKash OKpacka sI3bIKOBOM
€IUHUIIBI y3yaIbHOTO (3aKPEIUICHHOTO B CHCTEME $3bIKa) WM OKKa3MOHAJIBLHOTO
XapakTepa.

B mmupokom cwmbicie 3TO JH000W KOMIIOHEHT, KOTOPBIM JTOTIONHSET
IpPEAMETHO-TIOHATUHHOE (WJIM JCHOTAaTUBHOE), a TaKke TIpaMMaTHYCCKOE
COJICp)KaHME S3BIKOBOM CAMHUIIBI M MPHUAAST €W SKCIPECCHBHYIO (YHKIIUIO Ha
OCHOBE CBEJICHHH, COOTHOCHUMBIX C SMITMPHYCCKUM, KYJIbTYPHO-HCTOPHUYECKHUM,
MHPOBO33PCHUYCCKHM  3HAYCHHEM  TOBOPSAIIMX HAa  JAaHHOM  SI3BIKE, C
AMOITMOHAIBHBIM HJIM IICHHOCTHBIM OTHOIICHHUEM TOBOPSIIET0 K 0003HAYaeMOMY
WIM CO CTHIUCTHYCCKUMHU PETUCTpPaMH, XapaKTepH3YIONIUMH YCIOBHS PEYH,
chepy S3BIKOBOM JIEITCIBHOCTH, COIMAIbHBIC OTHOIICHHS YYaCTHHKOB PEUH, €€

dopmy u 1.11. [I".I1. Hemumenko, 2001, ¢. 130].
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B y3koM cwmbICiie 3TO KOMIIOHEHT 3HAYEHUS, CMBICJIA SI3BIKOBOM €IWHUIIBI
BLICTYMAIONIE BO BTOPUYHOM [JIsi Hee (GYHKIMM HaUMEHOBAHMUS, KOTOPBII
JIOTIOJIHSIET MPU YNOTPEOJICHUU B pPeUM €€ 00bEKTUBHOE 3HAUEHHE aCCOLIMATUBHO-
oOpa3HbIM TpejAcTaBiIeHUEM 00 0003HAayaeMOW peajquud Ha OCHOBE OCO3HAHUS
BHYTpEeHHEN (pOpMbl HAUMEHOBAHUSI, T.€. IPU3HAKOB, COOTHOCUMBIX C OyKBaJIbHBIM
CMBICJIOM TpoONa WK (PUTYpPHI peund, MOTUBUPOBABIIUX MEPEOCMBICIEHUE JAHHOTO
BeipakeHus [T.5.Kproukora, 2004, c. 136].

CyObekTHBHAsE peueBasl MpUpPOJa KOHHOTAllUM TMPOTHUBOIOCTABICHA
OOBEKTUBHOMY  COJICPKAHUIO  SI3BIKOBBIX  €JAWHUIl, OPUCHTHUPOBAHHOMY Ha
KOTHUTUBHYIO (IT03HABATENIbHYIO, THOCEOJIOTHYECKYI0) (DYHKIIMIO SI3bIKA.

CyOBEeKTHBHOCTD KOHHOTAIINH MIPOSIBIISICTCSI B BO3MOKHOCTH
IPOTUBOTIOCTABIICHUN HWHTEPIIPETAIMU pEaui, Ha3BaHHOM OJHUM U TEM IKe
cinoBoM. KoHHOTaIUs CBS3aHA CO BCEMU SMOTHMBHO-TIPArMaTUYECKUMHU aCTIEKTaMU
TEKCTa, CO3JAIOIIMMU €TI0 SKCIPECCUBHYIO OKPACKY.

Bce s3bIKOBBIE CYIIHOCTH, COJEpXKalllMe€ KOHHOTAIMI0O - CBOEro poja
nparMatuyeckue — «monydaOpukaTHbie»,  KOTOpble  IPU  pealu3alud B
BBICKA3bIBAHUM TMPUAAIOT €My CYOBEKTHBHYIO Mojaenb. KoHHoTamus crnocoOHa
TaK)K€ BBIMOJHATh TEKCTOOOPA3YIOIIyH (YHKIMIO IyTEM OXXHBJIEHUS 00pasza
(BHyTpeHHUE (OpPMBI) W HCIOJIB30BAHMS €r0 KaK CpPEJCTBAa TMOBEPXHOCTHO -
CUHTAKCUYECKOTO COTJIACOBAHUSI DJIEMEHTOB TEKCTa WJIM IIyTeM OOBITPHIBAHUS
CTUJIMCTUYECKOTO PETUCTPA.

B crpykrype KOHHOTaIMM  acCOIMATHBHO-OOpa3HbI  (UKCAIUK |
CTUJIMCTUYECKOM MapKUPOBAHHOCTH, CBSI3bIBasl JIEHOTATUBHOE M KOHHOTATUBHOE
colepkaHue  s3bIKoBOoM  enuHMIbL.  [locnegHee  mpupgaeT  «CyMMapHYHO»
AKCHPECCUBHYIO OKPACKY BCEMY BBIPAXEHHUIO, B KOTOPOM MOKET JOMUHUPOBATH:
o0pa3Hoe WM 3BYKOCUMBOJIMYECKOE TPEICTABICHNE, OICHOYHAs KBanmu(ukanus -
AMOIIMOHATbHAS, KauyeCTBEHHas, KOJIMYECTBEHHAS; KaKoN-1noo u3
CTUJIMCTUYECKUX PETUCTPOB.

VY3yanbHast koHHOTanusi odopmieHa cypdukcamMmu CyObEKTUBHOW OLICHKH,

OCO3HABaEMOW BHYTpeHHEW (opMOH, 3BYKONMOJpakaHUSMH, aJUIUTEpPaALIUCH,
16



HKCIIPECCUBHO OKPALLIEHHBIMU cJIoBaMU U (¢pazeonoruszmamu. OJHaKo A
KOHHOTAIIMM XapaKTepHAa HEJIOKAIU30BAaHHOCTh, Pa3IMYHOCTh MO BCEMY TEKCTY,
cozpatouias 3pdext noarexcra. KoHHOTALMs - A3BIKOBas yHHBEpcaus, (POPMBbI
MPOSIBIICHUSI KOTOPOI 3aBUCAT OT CIENU(PUKY 3HAYUMBIX €IUHUI] TOTO WU WHOTO
SI3bIKa U OT MIPaBUJI UX KOMOMHATOPUKHU M OpraHU3aIluy TEKCTa.

Cy11ecTBYIOT MHOTOYHUCIIEHHBIE OMPENEICHUs] KOHHOTAllMd KaK Ha OCHOBE
CEMaHTUYECKUX CBOMCTB («CO3HAYEHHUE, «100aBOYHOE 3HAUYECHUE» U T.1.), TaK U C
Y4€TOM CHUCTEMHBIX CBOMCTB SI3bIKOBOTO BBIPOKECHHS, MPOSBISIOMINXCS B
CHUHOHUMHH, QHTOHUMUM, B TPUHAIICKHOCTH K oOIpelaeseHHOM dopmam
CYIIECTBOBAHUsSI s3bIKa (JIMTEPATYpPHOM, NMAJIEKTHOM W T.I.), WIH C YYETOM
3BYKOBO# 000s10uku Beipaxkenus [T.A.Pactopryesa, 1989, c. 240].

KoHHOTaTHBHO-2KCIIPECCUBHBIE CBOMCTBA CTHIIMCTUYCCKA CHUKEHHBIX DE.

UToObl pacKkphITh TPUPONY KOHHOTATUBHO-IKCIIPECCUBHOIO KadyecTBa
A3BIKOBOM E€AMHUIBI KaK MpParMaTHYeCKOTO 3JIEMEHTa HEOOXOIUMO YYUTHIBATh
MOJalibHble  (OIEHOYHBIE) OTTEHKH, KOTOpPbIE SIBISETCS  AMOIIMOHAIBHO-
AKCIPECCUBHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaueHus @OFE wunm mobol Apyroi s3bIKOBOM
€AMHUIIBI - TTO3TOMY 11€JI€CO00Pa3HO BKpATIIE OCTAHOBUTHCSA HAa MOJAIBHOCTH U €€
Pa3HOBUAHOCTAX. B TpalWIIMOHHOM TIOHMMaHWM, OTpaxxeHHOM B «CioBape
auHrBuctuueckux tepmuHoB» O.C.AxmanoBoit (1969) kak «oOTHOIIEHHS
TOBOPAILETO K COAEPKAHUIO BBICKA3bIBAHUS M OTHOIICHUS COJAEpPKaHUS K
NEUCTBUTEIIBHOCTHY», MOJAIBHOCTh -IIUPOKOE, HEPACUWICHEHHOE IMOHATHE. ITO
NPUBOIUT K (PAaKTUUECKOMY OTOXKIECTBICHUIO JBYX PA3JIHYHBIX IO CYIIECTBY
KaTeropuii: «COOCTBEHHO» MOMAIBLHOCTH, O0O3HAYAIONICH XapakTep OTHOIICHUS
BBICKA3bIBAaHUSI K PEAJbHOCTH (pEaJbHOCTh) HPPEATbHOCTh, BO3MOXKHOCTH
(HEBO3MOXKHOCTH) M KATETOPUH CYOBEKTHBHOW OIEHKH B €€ ABYX Pa3HOBHIHOCTSIX
[a) WHTEJJIEKTYaJIbHO-JIOTUYECKOM - DKCIIPECCUBHO-HEUTPAIIBHON 51
AKCTIPECCUBHOK- W 0) 5SMONMOHAIBHOM]|, KOTOpas BBIPAXKAECT OTHOIICHHUE
TOBOPAIIIETO K BBICKA3bIBAHUIO B LIEJIOM WM K TEM WM HHBIM €r0o 3JE€MEHTaM K

JIEHCTBUTEIILHOCTH.
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Tak, crmocOOHOCTh MOJANBHBIX CIIOB B OMNPEACICHHBIX (YHKIUAX U
CUHTaKCUYECKUX CTPYKTypax (K MpUMEPY, 3TO aHIVIMMUCKUU TJIaroJ cam) BbIpakaTh
AMOIMHU YOEIUTETbHO MOJITBEPKIAET MOJIOKEHHUE O TOM, YTO B SI3bIKE HET YETKO
OYEPUCHHBIX TPAHEN MEXKIY TECHOCBSI3aHHBIMHU, HO PA3IMYHBIMU KAaTETOPHUSIMH.
OTrpann4eHne MOJAIbHOCTH OT OJM3KUX, JOMOTHSIONINX €€ KaTerOpui, MO3BOJIUT
0oJiee HaIJISIIHO ONPENENUTh €€ TPaHMIIbl U BBIBECTH M3 HEE COCTaBa KaTErOPUIO
CyOBEKTUBHOM OIIEHKH, KOTOpas JOJDKHA HWHTErPUPOBATh BCE BHUIBI CBOETO
SKCIIPECCUBHO- AMOILIMOHAIBHOIO TMPOSIBICHUS HENPAaBOJSPHOCTh OTPAHUYCHUSA
chepbl JEUCTBUS KATETOPUH CYOBEKTUBHOW OILICHKM YMEHBIIUTEIBHO -
JacKaTeIbHBIM U YBEJIUYUTEIBHO-YHUKUTEIBHBIMU  CypduKcamMu,  CTOJIb
XapakTepHOE Ui JIMHTBUCTUUYECKON IpaMMaTUUE€CKON TPAULINH.

B neicTBUTENBLHOCTH JKEJIaHWE BBIPA3UTh YYBCTBA, SMOIIMOHAIBHYIO
OKpacKy, OTIEJIbHBIE €ro »JJEMEHThl JHUKTYETCSI HaMEPEHUEM TOBOPSILETO
(muinyiero) nepeAaTh HE TOMYH MHGOpPMAIHIO, a TJIABHBIM 00pa3oM BbIPa3UTh
CBO€ CyOBEKTMBHOE OTHOIIEHHE, CBOIO OIEHKY TMpeamMera pedd, (HaKToB
NEUCTBUTENBHOCTH. HemocTtaTouHass W3y4YEHHOCTh KaTerOpUd  KOHHOTAIIWH,
CyOBEKTUBHOM OLIEHKH, SMOIIMOHATBHOCTH M IKCIPECCUBHOCTH CIIY>KUT MPUUHMHOMN
UX HEOIPABAAHHOTO OTHECEHUS K MOJAJIbHOCTH.

CpenctBa BbIpaK€HHS] KOHHOTATUBHO - SKCIIPECCUBHOM OLICHKH.

['maBeHcTByIOIIass poJib B  ONPEACICHHH KOMIIOHEHTOB COCTaBa U
OJHOBPEMEHHO JKCIIPECCHUBHBIX W HOMOLHUOHAIBHBIX CcBOWCTB @FE wurparor
CEMaHTUKO-CTHIIMCTUYECKUE CPENICTBA, B3aUMOJCHCTBYIOIINE C 3BPOHHUYECKUMH,
JIEKCUYECKUMH M CUHTAKCUYECKMMU CPEACTBAMU B CO3/1aHUU €€ SKCIIPECCUBHOU U
AMOIMOHATBEHOM dMda3sbl.

AKTyanbHBIM TMpPEACTABISAECTCA IMOKa3zaTh, 4ro @PE sgpkoi skcnpeccnu
BBIACJISIIOTCS CUHTAKCUYECKUMU CpPEJICTBAMU (BO B3aMMOJECHCTBUU C CEMAHTUKO-
CTHJINCTUYECKUMH, B HEKOTOPBHIX Cly4asx W ¢ dBopudyeckumu (akTtopamu) u

Mopdonornyeckoi hopmoii ciosa.
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Nnmroctpaunenn @OE, co3naHHBIX JIEKCUYECKMMHU  CPEICTBAMH, MOTYT
CIY’)KUTh  CJHEAYIOUIME SKCIPECCUBHBIE U  3MOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIE,
OounapHsble (counHuTenbHbie) OE, oOpazoBaHHbIE:

a) TaBTOJIOrMUecKue mosTopoM, Harpumep, @E: all in all, out and out;

0) mapHbeIM ynotpeOjcHreM cMHOHMMOB, Hanpumep, ®E: hustle and hustle,

bawl and squall, toil and moil, frat and fume;

B) HApHBIM YIIOTPEOICHUEM CJIOB, MPUHAIICKALIME K OJJHON U TOU K€ YacTH
peuu, He SABIAIOUIMXCS CHUHOHUMAMH, HO OTHOCAIIMXCA K OHOMY TEMaTHUYECKOMY

pany, Hanpumep, OE be at sixes and sevens; milk and water;

F) IMapHbIM y1'IOTp66JIeHI/IeM CJIOB, OTHOCAIIIUXCA K OI[HOﬁ U TOM XE YacTH
peun, KOTOpBIC HC ABJIIAIOTCA CHHOHHMMaMHM, HC OTHOCATCA K OIOHOMY

TEMATUYICCKOMY pPAdY, HO MMOABCPIraroTCsA CEMaHTUYECKOM HWHTCTpallv, HAIIPpUMCED,

®E: milk and roses; heart and soul; high and mighty; tit for tat;
,II) HapHBIM yHOTp€6JIeHI/IeM AHTOHMMOB, OCHOBAaHHBIM Ha BSaHMHOﬁ
IPOTHBOIIOCTABJICHHOCTH 3HAYEHUH JIEKCEM-KOMIIOHEHTOB, Hampumep, PE: high

and low; sink or swim; neither here nor there.

Ponb  3BhoHMUECKHX CpeACTB(aJUTUTEpallid, acCOHAaHCa, PUBMYIOUTUX
CO3BY4YMI) B CO3JaHUHM KAaK CEMaHTHYECKOW 3aMKHYTOCTH) TaK M YCUJIEHUS HX
AKCHPECCUU M HMOIMOHAIBHOCTH HAXOJHUT SPKOE BBIPAXKEHUE B CIECAYIOIIHNX

ounapusix ®E: high and gry; fair and square; by hook or by crook; prim and

proper; rach and ruin; neither rhyme nor reason.

CHUHTaKCHYECKMMH CpEICTBAMU BO B3aUMOAECHCTBUM C CEMAHTHKO-
CTHJINCTUYECKUMH, B OTHEIBHBIX CIIy4dasix M C IBOOHUYECKUMHU CO3AHBI
cnenyromue OF ¢ apkuMu SKCIIPECCUBHBIMU U SMOITMOHATLHBIMU (Ppa3eoceMaMu:

a) aHTUTE30M - AHMMHUPOBAHHBIM MPOTHBOIOCTABICHUEM COYETAIOUIUXCS

CJIOB B MapaulelbHBIX KOHCTpyKIusix:feast to- day and fast to-morrow; give a loaf

and beg a Shiva.
0) mepudpasoii, «COCTOsAIICH B 3aMEHE OOBIYHOI'O CJIOBA OMHCATCIBHBIM

BeipakeHreM: the Queen of the Adriatic; the Queen City of the Pacific; Eternal
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City; the Knight of the Rueful Countenance; the land of the rising sun; the bird of
Jove; Big Muddy (joe.) (mnm Puddle) u maOoTHE npyrue.

Mopdonoruyeckass ¢opma crnoBa getepMmuHUpyeT skcnpeccuto DE, B
COCTaBE KOTOPBIX JIEKCEMBI-KOMIIOHEHTHI JH00: 1) COXpaHWIM HWHOS3BIYHYIO,
Mopdosiorudeckyro ¢Gopmy, MO0 2) ObBUIM CO3JaHbl B IEIBIX BBIPAKECHUS
IIYTJIUBOCTH MO 0OO0pa3lly MHOCTPaHHBIX CJOB, JUOO 3) mpeAcTaBisitoT coOoi
yceu€HHble (opma CJIOB, COXpaHSIOIIKUX B CBOOOAHOM YMOTPEOJCHHHM TMOJHYIO
dbopmy. UnmrocTpaiuieit MOTYT CIYKUTh:

1) ®E ¢ xommnoHeHTaMH, O(GOPMIICHHBIMH IO IMpaBHJIaM M HOpMam
rpaMMaTUKH WHOCTPAHHOTO s3bIKa - HETPAaHCIUTEpUpPOBaHHAS (paszeosiorus,
COCTOSIIIIasi B OCHOBHOM U3 JIATHHU3MOB M TaJUTUIM3MOB M  OTICIBHBIX
UTAJbsIHU3MOB, HampuMmep: a) JjatuHu3mbl: deus ex machina; modus vivendi;
perpetuum mobile; sine qua non; viva voce; 0) raumnu3mel: a livre ouvert; carte
blanche; coup d etat u ap.; B) utamesuusMel: linqua trance; sot' voce u ap;

2) ®E ¢ KOMIOHEHTaMH, CO3JAaHHBIMH W MO 00pa3y HHOS3BIYHBIX CJIOB,
omnium gatherum (joe), B cocTaBe KOTOpOI IICEBAOJIATHHCKAs Jekcema gatherum
oOpa3oBaHa IO JIATHHCKOMY 00pa3ily OT aHriauiickoro riaroyia gather.(AP®C,
c.670).

3) ®E ¢ yceuennbiMu Kommonentamu: the three r screading, riting and
rithmetic, to at (a little) ABC girl (ABC)- unuinansnas abopesuarypa ot Aerated
Bread Company, B-flat (B-nepsas 6ykBa cmoBa Bum), GJ Bill of Rights (GJ-
UHUIMaNbHas abOpeBuatypa ot Geverment JSSue « mpo3Buille aMEPUKAHCKOTO
connara» (APDC).

I[Ipu otcyrcTBUM HaydyHO OOOCHOBAHHOM CHCTEMBI 3KCIPECCUBHBIX,
OMOIMOHATFHBIX U COOCTBEHHO CTMJIMCTHYECKUX IMOMET JEKCHKOrpadudeckue u
CIIPaBOYHBIE TOCOOMS TaJleKO HE BCErjaa MPaBWIBbHO WHTEPHPETUPYIOT 3HAUYCHHS
O®OE, HenmosHO packpbiBass TEM CaMblM BCE MX TOHYAWIINE JKCHPECCHUBHBIE U

OMOIIMAJTIBHBIC HIOAHCHI M CTHIMCTHYCCKYIO HAIIPaBJIICHHOCTH; BO MHOIMX ClIy4dasax

HMCKa)XaeTCsl CTUJIMCTUYECKAass CYIIHOCTh W Bes cemaHTuka PE (kak u ClOB)

[K.Bach, R.M.Harrison, 2004, p. 110].
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Tak, B CMBICIIOBOM CTPYKType HEMOTHBUPOBAHHOM, aJBEepOUATBHOM,
ounapHoi, mMoHocemuuyHor DE tooth and nail «uemcToBO», «M3 BCEX CHII»
JTOMUHUPYIOT CTHJIHCTHUUECKUE (pazeoceMbl, HOCAIIME KaTerOPUOHAIBHBIN,
000O0IIEHHbIN, MHTEJUIEKTYalbHBIA XapaKTep: 3TO JKCIpeccuBHas (¢pazeocema
oOpa3HOoCTH, HOpMaTHBHas (pazeocemMa CHIKCHHOM  HOPMATUBHOCTH U
cTUIMCcTHYecKas (pazeoceMa - PYHKIUOHAIBHOW OrPaHUYEHHOCTH JIUTEPATYpPHO-
Pa3rOBOPHBIM CTHJIEM si3bIKa, To3Bojsitomue 3Toil DE ciaykuth 0000IIEHHBIM
AKCTPECCUBHBIM BBIPAYKEHUEM HAWBBICIICH MEPbI IPOSIBIICHUSI MHTEHCUBHOCTH.

Tak, cnoBaphbie TonkoBanus u mepeBog PE (as silly as a goose) B
JBYSI3BIYHBIX CIIOBapsi, UASHTUDUIIUPYS €€ CEMaHTUKY, MOJYCPKUBAIOT 3HAUCHUE
«HAWBBICIICH MEpbI», HO HE J0 KOHIIA PACKPBIBAIOT €€ CYIIHOCTh, CO3JaHHYIO HE
TOJIbKO HMHTCHCUBHOCTBIO, HO M OOpPa3HOCTHIO; B CIIOBapsAX MbI HaXOJIUM
cienyromnie Tosnkoanus: "With the utmost fierceness or energy [4, p. 616];
"fiercely with a great affort” [2, p. 220]; with all possible strength and effort,
fiercely (SDD); " gamely , fiercely and sometimes desperately” [3, p. 120] u
NEPEBOJ: «HM30 BCEX CHJI, BCEMU CHUJIAaMH, HE >Kajlesl CUJI; HE Ha >KU3Hb, a Ha
CMEPTH».

[Tpu3naku skcnpeccuBHbIX @E B cioBape.

Kak moxaspiBaer  comoctaBienue, auddepeHnanbHbIMU MPU3HAKAMU
skcripeccuBHbIX DE sBnsitorcs obpasHas u SMdaruyeckass SKCIPECCUBHOCTb.
Cemantuka npuBeneHHbix @OE  oTinyaeTcs SpKOM  BBIPA3UTEIBHOCTHIO,
AKCHPECCUBHON HACHIIIEHHOCTHIO.

B xommonenTHOM coctaBe moaoOHbIX DE uMeTCs JeKceMbl- «HUMEHa
UppeaIbHbIX MPEAMETOB, MBICIUTEIBHBIX KOHCTPYKTOPOB..., 00O3HAYECHHEM
KOTOpPBIX SIBJIIETCS TMPEACTABICHHUE HECYIIECTBYIONIErO MpPEeaMeTa», CJOBa,
oTpakaromine OOsI3Hb MPUMUTHUBHOIO YEJOBEKa Mepell CUiIaMu mnpuponbl. Takue
nekcemsbl, kak the devil, hell, the angels, god Lord (B 3HaueHuu 6or) coueranusi, Kak
Hampumep, blue moon, a mare s nest, (oOo3Hauarome HECYIICCTBYIOIINE
MPEAMETHI), CIOCOOCTBYIOT BBIPA3UTEIBLHOCTH o0O0Opasza, KOTopas OIpeaesser

ApkocTb 3kcrpeccun OE.
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Tak, B cienyromux PE nmeHa uppealbHbIX NMPEAMETOB CO3LAXOT SIPKOCTH
obpa3za, sxcnpeccuBHy0 HacwimeHHocTh DE: the devil s (wm hell s) delight (joe.)
(OyKB, «HACHaXJACHUE NIbSIBOJIA») B 3HAUECHUU «aJl KPOMEIIHBII», IO OMPEICICHUIO
DSZ, "a tremendous noise or disturbance”; play hell Tommy (tommy) with
«pa3pyuiuTh, MOTyOUTh, HCKOBEPKATh» -«UCHOPTUTH BCIHO MY3BIKY, BHECTHU
JIbSIBOJILCKUHN O€CTIOPSIOK, MEPEBEPHYTh BBEPX THOMY SIBJISIETCS, TIO OMPEACICHUIO
D.IMaptpumka, "apicturesque intensive..." «B 3Hauenuu "'set utterly at variance".

B aToM ke 3HaueHuun ynotpeOsiroTest cuHoHuMbI 3Toit DE: play old Harry,
the dance (uwmu the very deuce; the devil; the devil and all; the very devil; the
dickens nu the very dickens.

[Ipuseném cnenyromme murroctpaun OF spkoit skcnpeccuu:

The devil s own luck (0ykB, «ymaua ppsiBONa») B 3HauYeHHH: 1.
HEOOBIKHOBCHHAsI yJlaya, 4YEPTOBCKU Be3ET; 2. YEPTOBCKM HE BeE3ET, IO
onpenencuuio DSZ, "extremely bad more generally extremely good fortune (coll);

The devil rides on a fiddlestick (OykB, «IpsiBOJI CKadeT Ha CMBIYKE») B
3HAQYCHWHU IyM H3-3a MYCTAKOB, MHOTO Inmyma W3 Hedero» Mmuch ado about
nothing”, "be a demon for work (6ykB, «OBITh 1€EMOHOM, ABSIBOJIOM, B paboTe») B
3HAUEHUU «pabO0TaTh C a3aPTOM, C YBIICUCHUEM;

"Work with great enthusiasm™; "like a bat out of hell (6yks, «momo0OHO
JeTy4ei MBIIIM, BBUICTEBIIEH W3 a/la») B 3HAYEHHH «OY€Hb OBICTPO, CO BCEX HOT,
BO BECh OTIOP, BO BCIO MIPBITH», 0 onpezaenenuto DSZ, "extremely fast".

B cBoem crnoBape cnenra J.IlapTpumk ciemyrommM o0pa3oM pacKpbIBacT
snagenue 3o E: "much in violent or humorous sense.. ."(coll.) (DSZ).

CnoBapu ynensitor @OFE yka3aHHBIX CTHJIMCTUYECKUX TPyHmn OOJbIIOe

BHUMaHue. Cp. THIMYHbIE 00PA3LIbIL:

1) like hell (OykB. «momo0HO axy») B 3HAUCHUU «OYCHD

2) like the devil, (the very devil W30 BCEX CHJI, BO BCIO
(OyKB, «11OA00HO JBSBOIIY) MOYb, CTPEMUTEIBHO,

3) like blue murder (0yks, «o100HO OTYAsTHHOY,
rojiydbomy yOUICTBY»).
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4) like old boots (0ykB, «110100HO "with, energy, intensity

CTapbIM OarMaKam»). speed"(DS2).

5) K®E like a house on fire B

6)

7)

8)

cocraBe ®E get on like a house on "get on swimmingly,

fire (OykB, «poaBHTaTHCS, OA0OHO exceedingly well"

JIOMY, OXBAaYEHHOMY TUIaMEHEM» ) B

3HAUYCHUHN «6BICTpO MpOABUTIAaTHCA BIICPC,

JieaaTh OOJIBIINE yCIIEXH, OBITH B

HAWMJIYyYIIUX OTHOIICHUAX C KCM-JL.)».

like hot cakes B coctae ®E

sell like hot cakes (OykB, «npogaBaTbcs,

KaK ropAa4uc HI/IpO)KKI/I») B 3HAYCHHUU

«OepyT HapacxBaT» Cp. KOTOPBATH C PyKAMHI»).

like grim death B coctae ®E hold on (cling; hang on) like grim death
(OykB, «UEIUIATHCS, TMOAOOHO HEYMOJMMON CMEpPTH») B 3HAUYCHHH
«ACPKATHCA M30 BCCX CHUII, OTHAAHHO MNCINIATHBCA, BICIIUTHCA MépTBOﬁ
XxBaTkoi», hang on by the eyelashes, "hold on with a firm determined,
relentless grip" (UED),

like a ton (a thousand, a cartload) of bricks B cocrase ®E come down on
smb. like a ton (a thousand, a cartload) of bricks (0yks, «mamgare Ha KoroO-
JI., MOJOOHO TOHHE, THICIYH, BO3Y KHUPHNHYECI») B 3HAYCHUU <«SIPOCTHO

OOpYIIMTBCS Ha KOTO-JI., 3aJaTh TOJOBOJIOMKY», "rebuke very severely"

(UED).

Ot ®E ¢ unTeHCHbUKAaTOpaMHu SPKON SKCIPECCHH, OCHOBAHHBIMH Ha

BBIPA3UTENIbHBIX 00pa3ax, CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, UTO CO3JaHHUI0 o0Opasza u
OJIHOBPEMEHHO 3KCIIPECCUU CIOCOOCTBYET KaK CaMH JIEKCEMbI- -KOMIIOHEHTHI, TaK

M UX COYETaeMOCTh, (HOPMHUPYIOIIHE CEMAHTUKO-KOHHOTATUBHYIO OCHOBY DE.

YcunurennbHbIE 3JIEMEHTBI KOHHOTAIUK U 3KcnpeccuBHOCTH DE B ciioBape.

AHanu3 (pa3eoJOrHueCcKuX €IUHUI] PA3IMYHONU CTPYKTYpbl U CEMAHTUKHU

IIOKAa3bIBACT, 4YTO B COBPCMCHHOM AHTJIMMCKOM $SI3bIKE B KaueCTBE YCHIINTCIIBbHBIX
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DJIEMCHTOB, CHOCO6CTByIOHII/IX SAPKOCTU OKCIPECCHH, B JOIIOJHCHHUC K YK€
IMPpHUBCACHHBIM B I[aHHOfI pa60Te, BBICTYITIAIOT CJIICAYIOIIHUC JICKCCMbBI-KOMIIOHCHTBI
HJIA COUCTaHUs C HUMHU, HAIIPHUMCD!

1. "all"; all of a ...", all of a tremble, all of a twitter, all of a jJump, all of a
dither. B otnenbubIx ¢paszeonoruzmax "all" B cocraBe ®E coueraercs ¢ npyrumu
JICKCCMAaMH-KOMIIOHCHTAMH, KOTOPBIC CaMH 110 cebe ABISIIOTCS 9KCIIPCCCUBHBIMU:
"be all agog about (for, on, upon umu with); be ah thumbs; be all at sea. B ®E the
be-all and end-all (of), all in all ocoGenHo spko BwIpaxkeHa sMpaTHuecKas
Gynkuus snemenra all.

2. "Dead" B ®E dead beat, dead broke, dead drunk, dead gone on smb;

3. "to death" B ®E: sick to death , hore to death, tickle to death; work smb to
death;

4. "none of..." none of that!; none of your business!; none of your games!;
none of your lip!; none of your tricks".

5. "nota.." B ®E: not a cats (dog s) chance (coll.); not a jot; not a penny
to bless oneself with;

6. "notbya.." B ®E: not by a long (Amer. by a darned) sight;

7. '"not having..." B ®E: not having a moment one can call one s own; not
having a rag to one s back.

8. "not for..." 8 ®E: not for Joe; not for love or money; not for the love of
Mike; not for the world;

9. "not to...." B ®E: not to bat an eyelid; not to amount to a hill (v row)
of beans (uu pins); not to be wotthy to unloose the latchet of smb s shoe (s); not
to do a hand s turn; not to earn salt for one s porridge; not to give a damn (a tinker s,
curse for), not to know. B (unu a B) from a battledore (uau from a bull s foot wn
Amer. from a broomstick wiu from a buffalo); not to know chalk from cheese; not
to know the first thing about smth; not to know if one is (standing) on one s head or

one s heels; not to let one s hand know what one s right hand does; not to matter a

farthing (a rap, a straw, two hoots); not to turn a hair.

10. "not to be able to...." B ®E: not to be able to call one s soul one s own:;
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not to able to see beyond one s nose;

11. "not worth a ..." B ®E: not worth a damn (a farthing, an old song, a pin, a
pinch of snuff, a rap, a snap, a stra.);

12. perfect B ®E: look at perfect sight;

13. the pink of "B ®E: the pink of health, the pink of perfection. Cpeau
OFE ¢ ycunurenbHbIMU KOMIIOHEHTAMU CJIENYET BbIIEIUTh rpyniy @E, BBoIUMBIX
HapeureMm "enough" B couetanuu ¢ riarojom "to make";

14. enough to make a cat (horse) laugh; enough to make a cat speak; enough
to make a saint swear; enough to make the angels weep; takxe enough to puzzle a
Philadelphia lawyer.

15. ®F ¢ smpaTrueckuM KOMIIOHEHTOM, HapeuneM "'ever” B ®E: as honest a
man as ever broke bread, as honest a man as ever lived by bread (, as honest a man
as ever trod on earth (wm shoe leather).

CrnoBapHble CMOCOOBI  TOJKOBAaHUS OJKCIHPECCUBHOCTH  CTUIUCTHYECKHU
cHKEeHHbIX DE.

CroBapHas XapakTEpUCTUKA SKCIPECCUBHOCTH CTHJIMCTUYECKH CHHMKEHHBIX
OF ompenensercs: a) MOTUBUPOBAHHOCTHIO/HEMOTUBHPOBaHHOCTHIO DE; 0) THIOM
AKCTIPECCHH: b GepeHITPOBaHHOM (rpy0Ooi, BO3BBIIICHHON )/HE
nuddepeHITMPOBAaHHON; B) aHAIMTUYECKUM/IICIIOCTHBIM XapaKTepOM €€ 3HAUCHMUSI.
Bce tpu dakropa HaxomsTCs B OYCHB TECHOW B3aMMOCBS3HU. Tak, SKCIPECCUBHAS
dpaseocema B CeMaHTHKE «300()pa3eosOTU3MOBY C IKCIpeccHeil rpy0bocTH, B
NOJABJISIONIEM  OOJIBIIMHCTBE  CIIy4aeB  MOTHUBUPOBAHHBIX  OOpa30BaHMIA,
BBIPXKAIOIIUX MPE3PUTEILHOE OTHOIIEHUE K YEJIOBEKY, WU K€ 3TO (ppazeocema,
NIPEICTABIISIONIAs IEHOTAT B BO3BBHIIICHHOM, «00JIarOp0>KEHHOM» BHJIC B 3HAYCHUU
@®E, nepeparolMx MOYTUTEIHHOE OTHOUIEHHE K HEMY, 0ojiee KOHKPETHBI, YeM
AKCHIpeccuBHbIE (hpazeoceMbl B CMBICIIOBOM cTpykType DE, nuilleHHbIX STUX BUIOB
AKCHOPECCUU; 37eCh HEOOXOAMMO MOJYEPKHYTh, UTO HE CIEAYET OTOXKIECTBIATH
OYECHb TECHO CBSI3aHHYI0 C XapakTepoM JKcmpeccud (aOCTpakTHOM WU
KOHKPETHOM) SIPOCTh €€ BhIPAXKEHUSI, €€ BO3ACHCTBYIOILIYIO CHUILY, O YEM peUb OyJieT

HATH JaJIbIIE.
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O6patuMcs K WILTIOCTPALUIM.

B cemantuke crnenyromux @DE: 1)ByaerapusmMoB ¢ 3KCIpeccuei
BO3BBIIIICHHOW TPyOOCTH M 2) TO3TU3MOB C OJKCIPECCHUEH BO3BBIMICHHOCTH-
AKCIIPECCUBHBIE pazeoceMbl 00siee KOHKPETHBI, HAIPUMED:

(1) son of a bitch : a bitch (derog.) a woman esp. a lewd or catty or
treacherous one (COD) («cykuH CBIH, Mep3aBell, MPE3PEHHBIN YeIOBEK»), IO
onpenencuuio DSZ, "pejorative for man, fellow: DSCE: "a term of violent abuse™;
the biggest toad in the puddle: toad a disgusting, loathsome person (WNYD Il); a
hateful person, contemptuous (UED) (OykB, «camas Ooubliast sxaba B JIy»e»)
«MECTHBII 3ampaBuiia, riaBapb»- "a derogatory term for person of note in a small
community"; -®E, Beipaskaromux Mpe3pUTeIbHOCTD;

(2) light of my eyes! «cBet, oueli moux!» (Bo3nroOnennas, beloved); Bard of
Avon («0apa ¢ DiiBoHay)- mosTudeckoe mnpossuine Bumbsima [lexkcrnupa - OF,
nepenamimux  JiI0OOBHOE, TMOYTHTENIbHOE OTHOIIEHHWE K  JeHoTaty. B
HemMoTuBUpOBaHHBIX @DE »sKkcrpeccuBHbIe (pa3eoceMbl HOCSAT OTBJICUEHHBIMH,
aOCTpaKTHBIN XapakTep, HAIpUMED:

a) "lead apes in hell (iron.) (0ykB, «BOANTb, HIHYUTH OOE3BSH B aay») O
cynp0e, OKHMIaBIIel CTaphIX JEB MOCIE CMEPTH, B 3HAYCHUH «yMEpETh CTapoi
nesoii», "die an old maid" (DSZ) (dpaseonorusm, OCHOBaHHBI Ha CTapoOM,
3a0BITOM TIOBEPHE)- IKCIpPEccus, 00yCIOBICHHAS SPKOCTHIO U HEMOBTOPUMOCTHIO
oOpasza, CO3MaHHOTO HWppeaIbHON CcHTyamued, HocuT Oojee abCTpaKTHBIM,
OTBJICUCHHBIN XapakKTep;

06) B ®F - uatencudukaropax, OCHOBaHHBIX Ja)K€ HA MaJI0 BBIPA3UTEILHOM
obpasze: like anything (6yks, «mogo6HOTO Yemy-11.»); like sixty (Amer. Sl.) (Oyks,
«IMOA00HO IECTHIECATH») B 3HAYCHUN «OYEHb CHIIEHO, BO BCIO MOYbY», «OTYASTHHO,
CTpEeMUTENIBHO», Mo ompeaeneHuro DSZ “indicating energetic rapid or intense
action".

besycnoBubiii uHTepec mpencrasiser ®E - maTeHCcHduKaTop "on earth”
(OykB, «Ha 3emlJie, Ha CBETE» ) B 3HAUYCHHUM «PEIIMTENIbHO, K€, MO OMPEIEICHUIO

AZD Il "used for emphasis", xotopas ymorpeOsieTcs B BOINPOCUTEIBHBIX H
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BOCKIIMOATCJIBbHBIX TPCIAJIOXKCHUAX IOJIA BKCHpeCCI/IBHO-3M(1)aTI/I‘-IeCKOFO YCUIICHUA
BbICKa3biBaHUsA. B cemantnke »rtoM @DE, coxpaHfAollen  NpPU3HAKHU
MOTHUBUPOBAHHOCTH, JKCIPECCUBHBIE (PPa3eoceMbl HOCAT OYEHb aOCTPAaKTHBIN
xapakrep [T.Bushuy, 2003, c. 38].

CneﬂyeT OTMCTHUTL, YTO B CHIIY 4Y4aCTOTHOCTHU yHOTpe6J'I€HI/I$I 3TOro
dpazeonorusma ero sxkcnpeccusi crupaercs. Hecmorps Ha 310, hpazeosorusM... On
earth mpuHamIeKUT K HauOoJiee YIMOTPEOUTENBHBIM 3M(ATHYCCKUM 000pOTaM
COBPEMEHHOI'O JINTEPATyPHO-PA3rOBOPHOIO AHTJIUMCKOTO sI3BIKA, 4TO
MOATBCPKAACTCA MHOI'OYHUCJICHHBIMU NIUTATAMHU U3 HpOI/IBBeﬂeHI/Iﬁ HN3BCCTHBIX
COBPCMCHHBIX HHC&TeHeﬁ-MaCTepOB XYOOKCCTBCHHOI'O CJIOBA, HAIIPUMCEDP:

"What on earth made you fall in love with her? (S.W. Maugham);

"Who on earth would have expected the old boy to turn up like that..."
(E.Waugh);

for the life of him he did not know what on earth to answer!
(J.Galsworthy);

Chris... ."l hope | shan't make a mess of things". Joyce: "Why on earth

should you? (M.Brand).

MotuBupoBaHHOCTb ceMaHTUKU DF - kojuiokBHaIM3Ma (T.€. pa3roBOPHOIrO)

aMEpUKaHCKOro ImpoucxokacHus monkey business (Oyks, «o0e3bsiHHHEE JCNIa») B
3HAUEHUU «TJIYNOE IOBEJIEHUE, IypadyecTBO, IIYTIWBAs BBIXOJKA», (OKYCHI»,
«mrydkny, o onpenerenuto DA, "I ceitful or crafty carrying -on , trifling, foolish
conduct” (A Dictionary of Americanisms on Historical Principles, ed. by
M.M.Mathews, Chicago : The University of Chicago Press, 1956) ompenemnser
OOJBITYI0 KOHKPETHOCTH JKCIPECCUBHBIX (PpazeoceM, 4yeM B HEMOTHBHUPOBAHHBIX
OE.

Ananutnueckuii  xapaktep 3HaueHuss @OF, Taxxke 00yCI0BIMBAIOMIHIA
OONBIIYI0  KOHKPETHOCTh  OJKCIPECCHUBHBIX  (hpazeoceM, HaAOMOmaeTcs B
dbpazeonoruzMax ¢ YaCTUYHO MEPEOCMBICICHHBIM KOMIIOHEHTAMH.

Nnnmtoctpanuueit mogoOHbIX (pa3eoioru3MOB MOTYT CIY>KUTh abEKTHUBHBIE

U I'J1arojJbHbIC KOMIIAPAaTHUBHBIC ®E ¢ HECTICPCOCMBICIICHHBIM IICPBBIM KOMIIOHCHTOM,
2/(



O 4YeM CBHJCTEIbCTBYIOT KaK YK€ INPUBEACHHBIE B JaHHOW pabore, Tak WH
cienyrome obpasoBanus: sSwim like a stone (OykB, «miaBaTh Kak KaMEHbBY),
«IUTaBaTh, Kak TOnopy, repeat like a parrot «moBTOpsITh, Kak MOITyTraiy.

B cocraBe @E Bce KOMIIOHEHTBI MOT'YT IOABEPraThCs MEPEOCMBICIIEHUIO, O
4eM CBHJICTCIICTBYIOT clieAyromue oOpasoBanus: (as) weak as water (Oyks,
«cnabblid, KaKk BOJA) B MEPEHOCHOM 3HAYEHHM «OE3BOJIbHBIN, ClabOXapaKTEepPHBIN,
manoayirHeiiy «weak-willedy, (as) sharp as a needle (0ykB, «0oCTpbIii, Kak UIJIay) B
NEPEHOCHOM 3HAYCHHWHM «O4YeHb HaOmomatenbHblid»  Keerm, alert (UED),
ansepouansHas DE as crow flies (0yks, «iexur kak Bopona») «in a direct (UED)
«mo  TpsAMOW  (JIMHMHM), HANpsMHUK, KpaTyallnuMm ImyTem». BcieacTue
MOTHUBUPOBAHHOCTH 3Ha4yeHUs ITX DE skcrmpeccuBHBIE B MX CeMaHTHKE Ooliee
KOHKPETHBI.

OnHaKO B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM SI3bIKE MMEIOTCS (Ppa3eosioru3Mbl C
YaCTUYHO TIEPEOCMBICIIEHHBIMH KOMIIOHEHTAMH, YKCIIPECCUBHOCTh KOTOPBIX HOCHUT
0osiee abCTpakTHBIN, oTBIeYeHHBIN XapakTep [JI.B.Ilep6a, 1974, c. 117].

W3 mpenasiaymero M3JI0XKEeHHs] BHIHO, KaKHUM HIUPOKAM CEMAaHTUYCCKUM
nuama3zoHoM obianator OE B coBpeMEHHOM aHTIIMICKOM SI3bIKE. 3HAYMTEIHHOE

quciIo (pa3eoIoru3MOB 0003HAYAET JIFOICH, 00JIAIAOIINX CAMBIMK Pa3InYHBIMU

KadyeCTBaM, 1 OTHOIIICHHA MCKAY JIFOJIbMHU. HpHBOI[I/IMI)IG HUXKC IMPUMCPBI Jat0T 00

9TOM IIPCACTABJICHUC.

JloOpbIli, 3aboTammics O Aapyrux 4yenoBek: quardian angel «anren-

xpaHuTenby; the good Samaritan 6ubi. «1oOpkIi caMapUTIHUHY; MYKECTBECHHBIH,
OoTBaXHBIN YenoBek: a heart of oak; nagekHbIN YeIOBEK, HaJAC)KHAs oropa: a tower
of strenght; mpaBenmnbrii, uectHblii cymps: a Daniel come to judgement (B
COBPEMEHHOM SI3bIKE YaCTO YNMOTPEOISETCS UPOHUYECKH); KUBYUUI YeJoBeK: a cat
with nine lives; 6onryn: a bag of wind wmm wind bag; «HecuacTHeHBKHIY,
HeynayHuk: lame duck; genoBek B uyxkoMm oOimube: an ass in a lion’s skin; a
jackdaw in peacock’s feathers «BopoHa B maBIuHBMX mepbsax»; a WoOIf in sheep’s
clothing; moaum, pacxBaymBaromue apyr apyra: a mutual admiration society

«O0IIECTBO B3aMMHOT'O BOCXBAJIEHUS» (CP. «KYKYIIKa XBaJIUT METyXa 3a TO, 4YTO
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XBAJIUT OH KYKYIIKY»); W30aloBaHHBIA denmoBek: Mamma's darling «mMamMeHbKkHH

CBIHOK», «MaME€HbKHHA ToYKay; Oropokpart: a Jack in office u T. 1.

Paznuunbie kauecTBa U 4yBCTBA JIIOAEH TAKKE HAXOIAT CBOE OTPAKEHUE BO
(Gpa3ecoqOruueckux eIUHHUIAX AaHIJIMHCKOro s3bIKa. YTOCHHE COOCTBEHHBIM
HoJIOKeHUeM, Beicokomepue: pride of place; muniemepue, nputBopctBo: a wWindow
dressing; >ku3HepamoCTHOCTh, OoaApocTh: animal spirits; >xagHOCTh K JEeHbram,
CKJIOHHOCTH OpaTh B3aTKH: an itching palm; manepHocTb, >kemaHCTBO: airs and
graces; mopounble ckimonnoctu: the world, the flesh and the devil; uyscTBO
coctpamanus: the bowels of compassion; ©ou6n. the bowel of mercy;
HETPEKJIOHHOCTh, CYpOBOCTb, MPHUKphIBaeMas Jr00e3HocThIo: an iron hand in a
velvet glove.

Moxno Bbienuth rpynmnsl @F, o0o3Haualomux camble pa3HOOOpa3HbIE
HIOHSITHSL.

1. Ena, mutee: Adam's ale mytn. «BuHO Amamay, «Bomay; the baron of beef
«TONICTBIM (uaeity (urpa cioB: baron ymorpebieHo mo anamoruud ¢ Sirloin
«bueii», MEepPeoCMBICIIEHHOTO KaK «cap», Ha camoM jeine Sirloin - uckaxkeHHoe
surloin); bloody Mary «kpoBaBas Mapu» (BUCKH ¢ TOMaTHBIM coycoMm); bubble and
squeak <kapeHoe Msco ¢ KamycToi»; a hot dog amep. «OyrepOpoa ¢ ropsucii
cocucKkoiiy; the parson's nose «ryska (;kapeHoii) nTuibl»; the pope's eye «kupHas
JyacTh OapaHbei HOrmy»; Spotted dog pasr. «BapeHbIi MyIuHT ¢ KOPHHKOM»; toad in
a (umm the) hole «oudmrekc, 3amedennsrii B Tecte»; water of life «amxoronpabie
HAIUTKN.

2. Hensru: the Mammon of unrighteousness; the sinews of war; the ways
and means «JI€HEKHBIC CPEICTBAY.

3. Tloroxa: a fine day for the (young) ducks pasr. myti. «HeruI0XoW JIeHB
s yTaT (yTok)» ( goxmmuBeIi aenb); Indian (wmm St. Martin's) summer «3omoras
OCEHbY», «TeIUIble, CyXWe JHH TO3JHeH oceHu», «0adbbe ieroyn; King's (wim
Queen's) weather «xoporirast moroga» ( B TOPKECTBEHHBIX CITydasx).

4. SIenenms mpupoxbl: the merry dancers «cesepHoe cusiHue»; SKipper's

daughters «Bricokue BoJHBI ¢ OenbIMU TpeOHsIMKY; the tenth wave «aeBsThIi Baly;
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white caps ( wiu horses) «bapamikuy» ( 6esbie rpeOHN OYPYHOB).

5. JKuBotHble, nTuibl, peiObl: denizens of the deep «riy6okoBogHBIE» (O
peibax, pakax u T. 1.); the king of beasts «uaps 3Bepeii» (1eB); the king of birds
«uapb nrumy ( open); the king of the sea myti. «mopckoii nape» (cenenka); the
ship of the desert «kopabib  mycThiHM» (BepOmiom); a stormy petrel
«OypEBECTHHK.

6. JpyruMu CEMaHTHYECKHMU TPYIIIIaMHK SIBIISIOTCS: 3¢MHBIE Oj1ara: creature
comforts; loaves and fishes; Bospact: the awkward age «nepexoaHbIii Bo3pacT»; a

green old age «cuactauBas crapocth»; urpsl: blind man's buff (wmun Blind Tom)

«wkmypkm»; fox and hounds «mica u cobaku» (IeTckas urpa, B KOTOPOH OUH

OEXHT, a OCTalubHBIE €ro JIoBAT); oxexaa: Mother Hubbard-Annunnas sxenckas

omexnaa», a shovel hat «uuisima ¢ mwmpokumu  moasMu» (Y  aHTVIMHACKOTO
JIyXOBeHCTBA); a Stove-pipe hat «wmmuapy» (uutstna); nepuoa Bpemenu: All Fool's
day (April's Fool day) myTi. «mmepBoe ampeist» - AeHb IIYTIMBBIX 00MaHOB; & d0g's
age, amep. a COON'S age «aoiroe BpeMs», «iejas BEYHOCTB»; donkey's ears
IIYTJI.pasr. «I0JIF0e BpeMs, «Iiejas BEYHOCTh»( Years - HCKaxeHHoe ears); a month
of Sundays mryTi. «Hoirui Cpok», «OOJBIIOW MPOMEKYTOK BPEMEHH», «Ileas
BEYHOCTh»; A3bIKOBBIC 0coOennocTH: the King's (Queen's) English «mmrepaTypubrii
aHrauiickuii s3eik»; sandal-wood English «anrmmiickmii skaproH OCTpOBOB B
Oxeanumn» u ap.

[Tpy TUHTBUCTUYECKOM H3YYEHHUH SKCIPECCHBHOIO M SMOIMOHAIBHOTO B
SI3BIKE CJIOXKHOCTh 37€Ch BO3HHMKAET B TOM, 4YTO MOHSATHS 3KCIPECCHBHOCTH H
SMOIMOHAIBHOCTD TMPHUHIMITHAIBHO HE MMOAJAIOTCS CTPOrod  KJIACCH(HUKAIIMH
(Mo100HO MHOTHM SIBJICHHSIM $I3bIKa), HOO HMX CUHUTAIOT HEPEIKO «Pa3MBITHIMI)
TIOHATUSIMH C «PACTUILIBYATHIMHU KPAsMID).

DMOLMOHATBHOCTh M IKCIPECCHUBHOCTh CEMAaHTHUCCKH 3HAYMMBI, KOO
cemMaHTHKa (akTa COOOINEHUS W CEMaHTHKAa OTAEABHOrO CJI0Ba MOIYT
COIMPOBOKAATHCS ~ IKCIPECCHBHBIMH, SMOIMOHAIBHBIMH W IKCIPECCHBHO-
AMOIMOHATIBHBIMU cMbICIOBbIMU OTTeHKamu (O.U.ABneesa, 2000, c. 124). B stux

ciayyasix conaepxanue (akra cooOuieHust (T.e. Hecomas uM HHPOpMAIKs)
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OKa3bIBAa€TCSI HE TOJBKO KAYECTBEHHO pAa3JIMYHOM 10 CpPaBHEHUIO C €ro
JIEHOTAaTUBHBIM coJiepxkaHueM (100 oHa OoJsiee BbIpa3UTENIbHA M XapaKTEPU3YyeTCs
MOBBIIIEHHONW MHTEHCUBHOCTBHIO BO3JCHCTBHS), HO PA3IUYHON M KOJIMYECTBEHHO,
NOCKOJIBKY B uHpopManuioo (momMuMo ¢akTa COOOIIeHUsI) BKJIIOYACTCS U
OTHOIIIEHHUE TOBOPSIIET0o, €ro Ncuxudeckoe cocrosiuue. Cp.:

«Who the dense asked you to talk about my affairs?» // Who asked you to
talk about my affairs? (W. Thackeray).

«You men! You filthy, dirty pigs! You are all the same, all of you. Pigs!
Pigs!» // All men are bad (S. Maugham).

B nmpuBeneHHBIX ClieBa  OMOIIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIX  BapUaHTaxX
BBICKA3bIBaHMI 00BheM MH(OpPMAIIMU 3HAUYUTEIIBHO OOJIbIIIE, YeM B CTUIIUCTUYECKHU
HEUTpaJbHBIX BapUaHTaX CIpaBa.

Omonuu - ¢GopMa OTHOIIEHHUS 4YeJOBEKa K JACHCTBUTEIBLHOCTH - BCETrJa
conpoBoxaaroTcs oneHkord (M.B.Apronba, 1999, c¢.73). OMOTHBHOCTH - 3TO
AMOIIMOHATILHOCTh B SI3IKOBOM IPEIOMJICHHUH, T.€. YyBCTBEHHAs! OIIEHKAa OOBEKTa,
BBIPDA)KCHUE SI3BIKOBBIMM WJIA PEYEBBIMU CpPEICTBAMU YYBCTB, HACTPOCHUH,
nepeXuBaHuil yenoBeka. IlockoiapKy 5SMonuM Jendarcss Ha JBa Kiacca -
MOJIOXKUTETIFHBIE M OTPHIIATENIbHBIE, TO WX O0O3HAYECHHS B S3BIKE MOTYT OBIThH
CBEICHBl K TMOJOXUTEIbHO-3MOTUBHBIM U OTPHUIATEIbHO-3MOTUBHBIM, YTO, K
COXXKQJIICHUIO, HE HAXOAUT CBOEr0 OTPAXKEHUS B COOTBETCTBYIOIIUX CIIOBAPHBIX
nometrax. B aHrmosspryHON Jekcukorpaguum u  Qpaszeorpadum HEZOCTATOUHO
pa3paboTaHbl TOMETHl DSMOTHMBHOW OTPULIATEIBHOM OIEHKHM U TIOJHOCTHIO
OTCYTCTBYIOT TIOMETHI MOJIOKUTEIbHON oOueHKU. OTpuuareiabHas OLEHKa
obo3Havaercs momeroir derog (=derogatory). Hekoropeie ®E ¢ orpunareabHbIM
OMOTUBHBIM 3apsjioM mnomeuatorcss takke Impol (=impolite), taboo u vulg (=
vulgar). IIpumepom @F, BbIpakaromiel MOIOKHUTEIBHYIO IMOITUI0 MOXKET CITYXKHTh
obopot «a sight for sore eyes» - mpusTHOe 3peymiie (OCOOCHHO O KEIAHHOM
rocte). Muorue ®F coaepkaT OTpUUATEIbHBI SMOTUBHBIA 3apsijl, HaIpuMep,

«damn your eyes!»- Oyabre BB HOPOKIATEI! MHOTHE  MEXKIOMETHBIE
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(Gpa3eoqoru3Mbl  MOTYT YIOTPEOJNATHCA KaK C IOJIOKHTEIBHOH, TaK H ¢
OTPULIATEILHOMN OLICHKOM.

VY nekcuku THma «Witchy («BembpMay), «virago», «Vixeny, «termagant» (o
37101 JKEHIIMHE BOOOIIE), «POMpous», «bornbasticy («eenmepeuunBsliiy), «golden-
haired» («3maTokynpsrii»), «at the world's end» («Ha kparo cBeTa»), «cornerstoney,
«foundation-stoney», («kpaeyronbHbIli KameHb»), «burn one's fingers» («o0xeub
ceOe madplbl») W JPYyrde HE HUMCIOIIME HEWTPAJIbHOTO  CEMaHTHKO-
CTHJIMCTHYECKOTO  KOppeJsATa, SMOIMOHATIBHO-IKCIIPECCUBHON  0a30if  royjer
00pa3HocTh. CpeICTB 7K€ BBIPAXKECHHUS SMOIMOHATBHOCTH U YKCITPECCUBHOCTH B SI3BIKE
J0CTATOYHO MHOTO. DTO:

- sMoTuBHO-ycuautTenbHbie Hapeuws: awfully fond, exceedingly pretty,
extremely charming, fragrantly indecent, perfectly stupid, terribly puzzled u T.11.;

- uacruiel: deuce, damn, blazes, devil, thunder, hell (on) earth u T.11.;

- wmexaomerus: By George!, By Jove! («Ueptr Bo3mMmu!»), Good
Heavens!(«I'ocionu!», «boxe moii!», Damn your eyes! («bynbTe Bbl NpOKIATHI!»),
Draw in mild! («He mnpeyBennumBaiite!»), Queen Ann's dead! («Otkpbu1
Amepuky!»), My eye! («Bot Te Hal!»); A fine kettle of fish! («Hy u kama
3aBapuiack»), For crying out loud! («Hept Bo3smu»; Yept momepu!»; «boxke
Moii!», «BoT 3T0 3710pOBO!», T.€. BOCKJIMIIAHKE, BhIpaKarollee yAUBJICHUE, 10Caay)
U JIp.

VkaxkeM, HampuMep, Ha  CICAYIOIIHME  IOKa3aTelibHble  00pasIibl

AKTyaJIN3aLMU YMOLUUOHAIBHO-3KCIIPECCUBHON YCUIIUTEIIBHON CEMAHTUKM:

1 .1tis a bad idea. 1. It is a perfectly terrific idea!
2. He offered Stella $250. 2. Oh, Lord. To offer Stella a filthy little $250!
(J. Lindsay)

AHaNoOru4HbIe CIy4Yau WUIIOCTPUPYIOT MHOTO3JIEMEHTHOE 3MOILIMOHAIBHO-
AKCIPECCUBHOE BBIPAXKEHUE, KOTOPOE OTJIMYAETCS BBICOKOM CTENEHBbIO pPEeueBOM
adpekraim roBopsIIero.

JuddepeHunanusi cCeMaHTUKO-CTUITMCTUYECKUX KATErOpUil 3KCITPECCUBHOCTHU

U 5MOIIMOHAJIbHOCTH OCHOBBIBACTCA HA UX pa3HHqHOﬁ npupoac: SMOIHMOHAIIBHOCTD
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cBs3aHa ¢ uyBctBamMu U omymeHusmMu (KO.M.Ocumnos, 1970, c. 124), a
AKCIIPECCUBHOCTD - C MPEJCTABICHUSAMHU. DMOIMOHAIBHOCTh U IKCIPECCUBHOCTH
pasIUYarOTCAd ~ TAaKKe MO0  CBOMM  (QYHKIUAM  CICAYIOMUM  00pa3oMm:
AKCIIPECCUBHOCTh - OTO YCUJICHHWE BO3JIECUCTBYIOLIECH, BIIEYATIAIOUIEH CHUJIIbI
BBICKA3bIBaHMSI, €r0 XapakTepu3amus, a AOMOIMOHATBLHOCTh CIIYXKHUT IS
BBIPQKEHUSI YYBCTB YEJOBEKa, €ro OTHOUIEHUS, €ro OleHKu (oxoOpeHue,
Heopobpenue). Cp. B koHtekcre: The heat damned over the corn, and pervading all
was a soft insensible hum, like the murmur of bright minutes, holding revel
between earth and heaven (J.Galsworthy). «You damned murderess, you have
killed my best friend» (A.Christie).

OOpa3HOCTh, HMHTCHCUBHOCTh M  OMOTHBHOCTH MOTYT  IOPOXKIATh
OKCIIPECCUBHOCTh KaK IO OTIACIBHOCTH, TaK W B PA3JIMYHBIX KOMOWHAIUAX.
OMOTHUBHOCTH 0€3 OSKCIPECCMBHOCTH HE ObIBacT, a pa3rpaHHYeHUE UX
NpaKTUYeCKH HEBO3MOXXKHO. OJHAKO BaXHO M JPYroe - SKCIPECCUBHOCTH HE
00s13aTeIbHO COYETACTCSI C AMOTUBHOCTHIO. OOpPa3HOCTh M MHTEHCHBHOCTH TAaKXKe
MOPOXKIAIOT  DKCIPECCUBHOCTh M TECHO C HEW B3aUMOJCHCTBYIOT. DTO
MOJTBEPIKAACTCS MHOTHUMH  ()pa3eoioTU3MaMH B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM
a3pike. OOpasHble SKCIPECCUBHO - Oe30leHOYHbIe 000poThl: «the ball is in
someone's court» - it is someone's turn to take action; «follow suit» - to do what
another person, group, organization, etc. is already doing or has already
done(ALD). Hekoropeie TtnaronbHbiec @F, sBIArOmuecs SKCIPECCHBHO-
0€30IICHOYHBIMH ~ 00OpOTaMH, BBIPAXAIOT HWHTEHCUBHOCTb JCHCTBHUS, 4YTO
NOJTBEpXKAaeTCS WX nAehuHUImsIME: «beat someone to a pulp» - to beat and hit
someone with hard blows; «work like a horse» - to work very hard u ap. (ALD)
@®FE sroro tuma, He CoOAEpXKAIIME OIEHOYHOTO dJIeMEHTa B ACHUHUIUAX U HE
UMEIONUX OIICHOYHBIX IOMET, B KOHTEKCT€ MOTYT BBIpaXaTh Ty WIH HHYIO
OIICHKY

I've always been a good wife to George, | worked my fingers to the bone in
our early days. | helped him to get on. I've never looked at any other man (A.

Christie).
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Mpmuorue Hapeunsie OF, B TOM yuciie KoMOapaTuBHbIE HHTEHCU(UKATOPBI,
MepeTaroT WHTEHCUBHOCTh CHUHTAKCUYECKH C HUMH CBSI3aHHBIM TJIarojoM WIIH
YCWJIUBAIOT TPU3HAKH, SBIISIONIMECS KOMIIOHCHTAMH 3HAYCHHUS CHHTAKCHYECKHU C
HUMHU CBSI3aHHBIX mNpuiarateabHbIX. [Ipumepamu takux @OE MoryTr cinyxuTth
uHTeHCcH(UKaTOPHI «as the day is long» - uckimounTeNIbHO, Ype3BBIYAliHO; «as they
make themy - upesBbruaiino, yxxacuo; «hell for leather»- Bo Beck omop, u3o Bcei
cuibl; «like a house on fire» - GeicTpo u Jerko, suepruuto; «like a shoty -mynei,
co Bcex Hor; «like mad»- kak 6e3yMHBIN; OTYasTHHO, OCIIEHO U Jp.

OO6pa3 wmotuBupoBanHo DE co3maercs B pe3ynbTare JABYIIAHOBOTO
Bocpustus OE u 3HaueHUs ee mpoTOoTUIIa. MOTHUBUPOBAHHOCTH TIEPEOCMBICIICHUH
03HAYaeT, YTO OHU HECYT B ceOe 00pa3 - IBYIUIAHOBOE M300payKeHUE, OCHOBAHHOE
Ha BBIPAKCHHWM OJIHOTO MpeaMera uepe3 apyrou. CregoBaTellbHO, OOpa3HbIC
(b pa3eosoru3mMel AT JBa «IMapalieIbHO UIYIIUX MOoToKa nHpopmaruu. [TepBbrii
U3 HHUX - COJEp)KaHWE TIOHATHUS, peanuzyemoro B 3HaueHnun DE, a Bropoit -
cemaHTH4eckas nHpopmanus, coaepkamascs B nporoturnie ®E.  Bropoii morok
uH(OpMaIMK CBS3aH JIEPUBAIIMOHHBIM OTHOIIeHHEM ¢ iepBbIM (A.B.Kynun, 2006,
c.146). Tlom o0Opa3HOCTHIO S3BIKOBBIX CJMHHUIl TIOHUMAETCS WX CIOCOOHOCTH
CO3/1aBaTh HATJISITHO-UYBCTBEHHBIC TIPEJCTABICHUS O MPEAMETaX U SBICHUSIX
NEUCTBUTEIIBHOCTH (B.A.MacnoBa, 2004, c.44). OOpa3HOCTb BBI3BIBACT
COOTBETCTBYIOIIYIO SMOIMOHAIEHYIO PEAKIINIO, YCHIUBAIOIIYIO BOCIIPUSTHE.

[TpakTryeckn 0oOpa3HOCTh yCTaHABIMBAETCS MyTéM «HanoxeHus» DOFE Ha
nepemenHoe coueranue cioB (I1C): «to burn one's fingers», «to be on the high
horse», «to put a bug in smb's ears» u apyrue ®E, obpa3oBaBmirecs: B mporiecce
dpazeonormzanuu [IC ¢ mpuobperenuem obpaszHocTH. Ecnu Tomy wim WHOMY
¢dpazeonorn3my MoKeT ObITh TPOTUBOIMIOCTABICHO 0OJIEE MM MEHEE OCMBICIICHHOE
[1C, coBmanaroriee mo CBOEMY JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKOMY COCTaBY, TO TIOJIOOHOTO
pona ®E comepxutr Hambombmmii kodduimesT oOpa3HOCTH, T.€. OT TOrO, B
KaKOM CMBICJIOBOM COOTHOIIEHUU (ITOJ CMBICIIOBBIM COOTHOIIIEHUEM TMOHUMAETCS
BO3MOXXHOCTb mipotuBonoctabieHus 3HadeHus 11C u 3nauenus OF) naxonsarcs OE

u TIC, 3aBucur crenenb 1ol oopasHocTH: « at the Greek calends» (o rpeueckux
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kajeHa, Hukormaa); «has the cat got your tongue?» (Bbl 4TO, A3BIK MPOTJIOTHIN?);
«moisten (wmm wet) one's clay» (BeimuTh, TPOMOYUTH TOPJ0). OOPa3HOCTH
ocjlabeBaeT UM CTUPAETCS MOJHOCThIO, KOraa cMbiciioBas cBsi3b Mexay OF u I1C
C TpPyIOM YIaBJIMBAaeTCs, WM KOTrJa OHa OOpBIBacTCS IOJHOCTBIO: «Make
conversation» (modosrathk, moroBoputh), «bring up to date» (oOHOBUTH, caenaTh
coBpeMeHHBIM), «bear fruity (mpuHOCUTH MI0/BI, CpaboTaTh) U Jp.

CBocii aKTHMBHOCTHIO B AHIVIMHCKOM SI3bIKE OTJIMYAIOTCS OIICHOYHBIC
rJaroJibHbie  (ppa3eosoruuecKkue eAMHUIBI, O0003HAYAIOUINE OJ00pUTEIHLHOE-
HEOJ0OPUTEIIbHOE OTHOIICHWE K OOBCKTaM peaibHON  JACHCTBUTEIBHOCTH
[H.IT.Cyukora, 1988, c.10].

K ¢pasenorusmaM OIEHOYHOIO XapakTepa OTHOCATCS CTHIMCTUYCCKH

OKpPAaIICHHBIC CDE, HMCIOIMUMHU CJIOBAPHBIC TOMCTBI OIICHOYHOI'O XdPdKTCpa: 6DaH.,

BYJIBI., IPY0., UPOH., JIACK., HEO00D., mpe3p., myTi., 38d. Hanpumep: always is a

long time (upon.) («Bcerma - mousTHE pacTskumoey); feline amenities (uryri.)
(«CKPBITBIE KOJKOCTHY», «IIMHJIBKH O] BHIOM KOMIUIEMEHTOBY»); a Smart Aleck

(mpe3p.) («caMOyBEpPEeHHBIN Harjeiy, «Haxai»); my arse (pasr. rpy0.) («rak s u

oBepmII»); My cabbage (pasr. iack.) (« CONHBIIKOY, «JIAI0YKay, «I0POrom(as)»)

u 1p. (c.66)

ITox omenkoii, Bcmen 3a A.B. Kynunwsim (2006, c. 169), moHumaetcs

00BEKTUBHO-CYObEKTUBHOE WM CYOBEKTHBHO-OOBEKTUBHOE OTHOIIIEHHE YEJIOBEKa
K 00BEKTY, BBIPAXKEHHOE S3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH SKCIUIMIIUTHO WM UMILTALIUTHO.
[Ipu sTom BmomHEe BO3MOXKHa Kiaccupukamus @DE, yuurThiBaromas ux
NOTEHLMAIBHBIA JBYXKOMIIOHEHTHBIM COCTaB, a MMEHHO, Bce ®PE Ha ypoBHe
CIOBapsi ~ BO3MOXKHO  TMOJAPA3NENUTh  Ha  JKCIPECCUBHO-0€301IEHOYHBIE,
HKCIIPECCUBHO-OLIEHOUHBIE U HEIKCIPECCUBHO-0€301IeHOUHbIe. Tak, 3KCIpecCUBHO-
onenounsie OE (mampumep, with open arms) coxepxat 06a KOMIIOHEHTa-OIICHKY U
aKkcrpeccrto. DkrcnpeccuBHo-orieHouHbIe OE (Hampumep, a sealed book) nepenaror
nuib dKenpeccrto. HeakcnpeccuBHo-0e3onenounbie OE (Hanmpumep, if anything)
KOMITOHEHTOB SMOTHBHON OIIGHKHM HE coaepkaT W B €€ (OpPMHpPOBAHWUU HE

Y4acCTBYIOT. DKCIIPECCUBHO-0OLEeHOUHble DE 17151 co3aaHnsi SMOTUBHOM OLEHKU HE
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HY)KJIAlOTCSI B KakoW-MOO JOmOoiaHUTENbHOUW oueHke. Ot xe DE, kak u
AKCIIPECCUBHO-0E30IICHOYHBIC, MOTYT HY)KIAThCs, OJHAKO, B JOTOJHUTEIHHBIX
CpeICTBaxX DKCIPECCUH IS 0OECIeYeHHUS SMOITMOHAIBHON PEaKkIiy PerenTopa Ha
SMOTHUBHYIO OIICHKY (cp., Hampumep: «cannon fodder» u «fresh cannon foddery;
«go to a better world» u «go to a much better world»; «between two fires» u
«between not only two fires but tree firesy.

O1eHOYHOE OTHOIICHWE HOCHUTENICH s3bIKa K TpeaMeTaM, JACHCTBHUSM,
SIBJICHUSIM BHESI3BIKOBOM JCHCTBUTEIILHOCTH BCET/IA JACTCPMUHHUPOBAHO HOPMOU
KaKoro-1u0o KayecTBa, MpU3HAKa IpeaMera (HeHTpaibHas omeHka). OTKIOHCHHE
OT HOPM B TY WJIM HHYIO CTOPOHY BBI3BIBACT MOJIOKUTEIILHBIC WU OTPUIIATCIbHBIC
onenku (A.B. Kynun, 2006, C. 13). DTu TOJIOKUTEIBHBIE U OTPUIIATCIIHHBIC
OIICHKHU BBIPAXaIOT 0JI00PUTEIBHOE - HEOJOOPUTEIIPHOE OTHOIIICHUE K Ka4ecTBaM,
npusHakam, AeicTBusiM pedepenrta. OE ¢ nmonoxurtenbHOM oreHKOM: «a feather in
one's cap» - smth. one may justly proud of; «Good Samaritan» - person who pities
and gives practical help to persons in trouble; «an old hand» - person with long
experience (ALD). ®E ¢ orpumarenbHOR OlEeHKOH: «an awkward customer» -
person or animal difficult or dangerous to deal with; «a dog in the manger» -
person who prevents others from enjoying smth. that is useless to himself. ®E ¢
OTPHUIIATCIIBHOM OIIGHKOM 3HauuTeNnbHO Ooibiie, yeM DE ¢ momoXuTenpbHOM
orieHKoM. B cemaHTHUYeCKOU CTpyKType (Ppa3eosoru3mMoB, 0COOCHHO TJIarojibHbIX,
OIIEHKA YacTo coueTaercs ¢ pesyiabratuBHOCTRIO (I.A.Opios, 1991, C. 117-118).
[Monoxxurenpubiii pe3ynbTaT: «all is well that ends well» - Bce xopomio, uto
xoporio kon4aercs; «bring home the bacony - no6utscs ycnexa; «carry the day» -
olepxath mooemy; «come unscathed out of the battle» - BeifiTH CyxuM U3 BOIBI U
ap. Orpunarenpabiid peynbraT: «all work and no play makes Jack a dull boy» -ot
oJHOW paboThl Oe3 pasBieueHuil 3arpyctut u Jhkek; «clip smb.'s wings» -
nojspe3aTh Kpbutbs komy-i.; «Kill the goose that lays the golden eggs» - youts
KypHILy, HECYIIYIO 30JI0ThIC STAIIA U JP.

B page okcnpeccwBHBIX  (pa3eoIOTU3MOB  CYIIECTBYET  CIIOKHOE

MNCPCIICTCHUC 06p33HOCTI/I, HMHTCHCUBHOCTH, OSMOTHBHOCTH N OLHCHOYHOCTH. (((aS)
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bold as brass» - HaxanbHbIif, OeccoBecTHBIN; «(as) fierce as a tiger» - cBupeIbIit

kak turp; «Swear like a trooper» - pyrarscst Ha 4em cBet ctouT; «SWim like a cork
(fish)» - mmaBate kak pp10a u Jap. OLEHOYHBIA MOTCHIMAT 3THX (Pa3eoJOTU3MOB
TaK 3HAYMTEJICH, 4YTO OHU HCHOJB3YIOTCS IS BBIPAKEHUS OMOIUH B
COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE:

Throw that madman into the sea; then we can pick him up. He swims like a
cork (W.Saroyan).

Takum 00pa3oM, KOHHOTAIMSI OMPENENACTCS KAaK BAKHBINH CTHIMCTHYCCKUI
acreKT 3HaueHWs (Pa3eoyoTMYecKOil  eAWHHUIBL.  braromapss KOHHOTAIUU
(pazeosoru3Mbl  SIBJISIFOTCS.  BBIPA3UTEIILHBIMU CpPEACTBAaMU  (hPa3eoIorudecKoi

CHUCTCMBEI A3bIKA.

BoiBoabl no 1-ii riiase

OO6mas 3HAYMMOCTh HMOILMOHATBHOCTH M HSKCIPECCHUBHOCTH HA YPOBHE
CUHTarMaTUKU 3aKIIOYAeTCs B MPHUBHECEHUHM IOMOJHUTEIBbHOW KOHHOTATUBHOW
uHbpopMali B CEMAaHTHKY  BBICKA3bIBAHUS. OMOLHMOHANBHOCTh U
AKCIPECCUBHOCTh PA3JIMYAIOTCS 1O CBOUM (YHKIUSAM CICAYIOIUM 00pa3oM:
SKCIIPECCUBHOCTh - OTO YCUJICHUE BO3JCUCTBYIOIICH, BICYATIAIOMICH CHUJIIbI
BBICKA3bIBaHMSI, €T0 XapaKTepu3alus, a SMOLMOHAIIBHOCTD CITYKUT JIJISl BBIPAXKEHUS
YyBCTB Y€JIOBEKA, €r0 OTHOIIECHHUS, €ro OIIeHKH (0100peHune, Heo100peHue).

[TpakTtueckn 00pa3HOCTHh yCTaHABIWBaeTCA MyTEM «HaioxkeHus» DE Ha
nepemenHoe codetanue cioB (IIC) u npyrue ®@E, oOpa3zoBaBmimecs B mpolecce
dpazeonormzanuu [IC ¢ mpuobperennem obpasHoctu. Eciam ToMy wiam mHOMY
dpazeonoru3smy MokeT ObITh TPOTUBOIMOCTABICHO 0OJIeE UM MEHEE OCMBICIIEHHOE
I1C, coBnanaromiee Mo CBOEMY JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOMY COCTaBy, TO MOJOOHOTO
pona ®E comepxkutr Hambonbmmii ko3 duimeHT oOpa3HOCTH, T.€. OT TOrO, B
KaKOM CMBICIIOBOM COOTHOIIEHUU (O], CMBICIOBBIM COOTHOIIEHUEM MOHHMAETCS
BO3MOXXHOCTbH mipotuBomnocTabieHus 3HadeHus 11C u 3nauenus OF) naxonsarcs OE
n IIC, 3aBucur cremneHb 3Toil oOpasHocTu. OOpa3 — ecTh MpEeIOMIICHUE

a6CTpaKTHOFO B KOHKPCTHBIX OIOYIICHHAX, O3TO CO3AAHHOC CPCACTBAMM A3BIKA
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JBYIUIAHOBOE M300pa’kK€HHE, OCHOBAHHOE Ha MPEACTABICHUHU OFHOTO MpeaMera
yepe3 Apyroil, 0qHOro siBjaeHus yepes npyroe. Buyrpenusas ¢popma OE orpaxkaet
KOHKPETHBIN, 00001EHHBIN 00pa3, cO3aHHbIN Ha 0a3e MPE/ICTABICHUS O CyMMeE
OTJIMYUTENIbHBIX MPU3HAKOB MpeaMeTa, 00pa3ylolMX COCTAaBHOE 3HAYEHUE TOro
wiu uHoro I1C, nérumero B ocHoBy ®E. O0pa3HOCTh BBI3BIBAET COOTBETCTBYIOIIYIO
SMOLIMOHAJIBHYIO PEAKIUIO, YCUIMBAIOLYIO BOCIIPUSTHE.

B pe3ynbTaTe MBICIUTENBHBIX ONEpalNil, OUEHOYHBIX CYKIECHUHU CO3Jar0TCs
OLICHKHU: TIOJUTUYECKUE, OITHUYECKHE, OSCTETUYECKHE, CTAHOBSIIHUECS OOIIUM
JOCTOSIHUEM COLMAIBHOTO KoJulekTuBa. K (pazenornzmaM OLEHOYHOTO Xapakrepa
OTHOCSITCSl CTWINCTUYECKU OKpameHHble DFE, nMeronmmu ciloBapHbIE NOMETHI

OLICHOYHOI'0 XapakxTepa. 6DaH., BVJIBI'., I‘DV6.., HPOH., JIACK., HGOJIO6D., IIpeE3p..

myTa., 3Bd. O1leHOYHOe OTHOIICHUE HOCUTENICH S3bIKa K MpeaMeTaM, JeUCTBUIM,
SIBJICHUSIM BHESI3BIKOBOW JEWCTBUTEIIBHOCTA BCET/Ia JIETEPMUHUPOBAHO HOPMOU
KaKoro-mubo KayecTBa, MPU3HAKa IMpeaMera (HelTpanbHas oreHka). OTKIOHEHUE
OT HOPM B Ty WJIM HUHYIO CTOPOHY BBI3BIBAET MOJIOKUTEIbHBIE UM OTPULATEIIbHBIC
OLIEHKH. OTU TMOJOKUTEIbHbIE W  OTPULATENIbHBIE OLIEHKA  BBIPAXKAIOT
0J100pUTETHLHOE-HEOIOOpUTEIHPHOE  OTHOIIEHWE K  KadecTBaM, IMpHU3HaKaM,
NercTBUAM pedepeHTa.

B cucreme NMHTBUCTHYECKUX HAyK (Dpa3eosiorusi mpeaocTaBisieT OoraThlid
Marepuang [Js U3Y4YEHUS CTPYKTYp 4YEJIOBEYECKOI'O MBIIUICHUS, PACKPbITUS
UMEIOITUXCA CIIOCOO0B YIOPSAIOUMBAaHUS UHPOPMAIIMU B MAMSITH HOCHUTEJCH TOTO
WIA WHOTO si3bIKa. AHaimM3 (Ppa3eosiorMueckoro Marepuaia Mo3BOJseT Hauboiee
POCTOM W E€CTECTBEHHBIM JOCTYNl B KOTHUTHUBHBIA HEHAONIOMAEMBIA MUD
YeJloBEeKa, CTPYKTypaM €ro CO3HaHWs s OOOOIIEHUST MEHTAJIbHOTO OIbITa
yenoBeka. dpazeocoueTaHusi Kak JUHITBUCTUYECKUI 3HAaK OepyT CBOe Hayajlio B
MO3HAHUM, KOTOPOE MPEBOCXOJMUT YYBCTBEHHBIH OMBIT U (PAKTUYECKUE 3HAHUS,
CaMOOPIraHU3YIOTCS COOTBETCTBEHHO 3aKOHAM KOHIIENTYaJlbHOIO MBIILUICHUS
ropopsmiero cyorekra. ConaepkaTelnbHbIM TOAXOJ K H3YYCHUIO KOTHUTHBHOM
dpazeonoruu - 3TO NPEABAPUTEIHLHOE YCJIOBUE aJICKBATHOT'O OMHUCAHUS S3bIKA.

3HaueHus: GppazeoOruYeCKUX CIUHHUIl U3BJICKAIOTCS M3 3HAHUS COOBITUH MHUpA.
38



OHO TECHO CBA3aHO C OBITOM, PEIUTHO3HBIMH OTIPABICHUSMH, MAaTEPUATILHON U
JYXOBHOM HAallMOHAJIBHOM KyJIbTypOM, NpaBWIAMH OOIICKUTUS SA3BIKOBOTO
counyma. Eciu paccmaTtpuBath (Ppa3eosoru3mbl ¢ TOYKH 3pEHUS KOTHUTHBHOU
IIPUPOBL, TO HETPYAHO IIPUUTHU K BBIBOAY, YTO B UX CEMAHTUKE 3AJI0’KECHBI 3HAHUS,
KOTOpbIE AKTYaJIU3UPYIOTCS B MPOLECCE KOMMYHUKAMU. DTO 3HAHUSA O SI3BIKE, O
MUpE, MOJTUTHYECKHUE, PEIUTUO3HbIE, COLIMAIbHO-OBITOBBIE U IPYTUe BU/bI 3HAHUH.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUECKU I IIOIXO0/1 II03BOJISIET OIIPEEIUTh
(dpa3eosoruueckyo €AUHUILY KaK JIMHTBOKYJIbBTYpPEMY, B KOTOPOM 3aj0XKeH
OOJBIION MOTEHLHAN KYJIbTYpbl aHIJIMICKOrO HapoAa U OTPaKaroTCs pa3IMyHbIC
oObI4au, Tpaauluu, MUQBI, PEITUTHO3HbIE TIOBEpHUs, HApOAHbIE NpelaHus, MUQBI,

0acHU, CKa3Ku, UCTOPUUECKUE COOBITUSI U T.1I.
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I'maBa 2
Konnoranus u meragopa
2.1. IIpeapacnos10:KeHHOCTH KOHHOTATUBHO MAPKHPOBAHHBIX

eUHUL K MeTaopuke

[pu paccCMOTPEHHH CEMaHTHUKO-CTUIINCTHYECKOTO 3HAYECHUS
(pa3eosornuecKux eANHUI] HEOOXOIUMO MCXOAMTh M3 KOHHOTATHBHOIO aCICKTa,
MIOCKOJIBKY MBI PacCMaTpHMBaeM KOHHOTAIIMIO KaK SMOIIMAOHAJIBHBIN, OICHOYHBIM,
OKCIPECCHBHBIA U (DYHKIMOHAIBLHO-CTHIHCTUYECKMI KOMITIOHEHTBI  y3yajdbHOIO H
OKKa3WOHAJIBHOTO XapakTepa, SBJISIOIINECS YacThIO 3HAUYEHUS SI3BIKOBOM €IHHHUIIBI
[B.H.Camrap, 2003, c.66].

KOHHOTATHBHBIN aCIEKT - 3TO CTHIMCTHYECKAs OKpacka (ppaseoIorHyecKux
CIMHUI], UX SMOILMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAS CTOPOHA, T.€. OTHOINEHHE HOCHUTEIIS
S3bIKa K BHESI3BIKOBBIM CYIIHOCTSM, 00O3Ha4aeMbiM ()pa3eoorndecKuMu
CIMHUIIAMH, WIH YCHIeHHE 3PPEKTUBHOCTU S3BIKOBOTO BO3JEHCTBUS, JTHIICHHOTO
orenounoro sremenTa (A.B. Kynusn, 2006, c. 210).

KOHHOTaTUBHBIMHU MPU3HAKAMH CUUTAIOTCS T MPU3HAKH, KOTOPHIC JIEkKAT B
OCHOBE TMepeoCMbICICHHs ciioBa. OHU HE BBIXOJAT W3 HUIPhL, a YCTOHYHUBO
COIPOBOXKIAIOT TMEPEOCMBICIICHHOE 3HAYCHHE, BBINOJIHSIS POJb CMBICIOBBIX
KOMITOHCHTOB, JCTAIU3UPYIONINX aCTIEKThI MPOTCKAHUS JACHCTBHUS MM COCTOSHUS,
Ha3BAaHHOTO OMOPHBIM HAWUMEHOBAHUEM, CITOCOOBI OCYIIECTBICHHUS TOTO, YTO OHO
o003HayaeT, €ro  JIOKAlMi0,  KA4YeCTBEHHYI0  HJIH  KOJIHYCCTBEHHYIO
OIPEICIEHHOCTh, HOCUTENS €ro Mpu3HaKa U T. M. VIMEGHHO MO3TOMY, OOJIBIIOH
UHTEPEC B IUIaHe KOHHOTAIIU! NpEeCTaBISIOT TaKue
CTHJIMCTHYECKHE TMpHEeMbl  Kak  MeTadOpHUecKOe W METOHOMHYECKOE
EePEOCMBICIICHHE. Metadopuueckoe NEPEOCMBICIICHHE ePEMEHHBIX
CIIOBOCOYCTAHUHN - OJMH M3 BAXKHEHIINX UCTOYHHUKOB OOOTaIlCHUs (Ppa3eosioruu
a000T0 sI3pIKa, B TOM umcie W aHramickoro (A.B. Kynwn, 2006, c. 103).
Tpanuimontsie MeTapOpbl OCHOBAHBI Ha Pa3IUYHBIX BHAaX cxojactBa. CXOACTBO

nosioxxerusi: babes ( wau children) in the wood «cyire MaafaeHIbI», «IPOCTAKU,
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IPOCTOAYIIHBIC, AOBCPYHMUBBLIC JTIOAM)) (Bblpa)KeHI/Ie B34ATO H3 CTapOﬁ

Oamtanel); mo3aHee Tx. a babe in the wood; a fish out of water «pri6a 63 BoIBI»;
«4eIIOBEK HE B CBOEH CTUXHMH»;, CXOJCTBO Bo3pacta: babes and sucklings
«HOBUYKH», «COBCPHICHHO HCOIILITHBIC JIIOAMN» (Cp «MOJIOKO Ha ry6ax HEC
06C0OXN0») u 1ip.

OyeHp 4YacTo CXOICTBO OCHOBAaHO Ha PAa3jMYHBIX CBOMCTBAaxX IPEAMETOB,
JKUBOTHBIX, HACCKOMBIX H T. ., PAaCCMATPHUBACMBIX KdK HX TJIaBHBIN IMPpU3HAK.

CaoticTBo ObITH kecTKUM: @ hard (wam tough) nut to crack «kpenkuii opereky,

«He 1o 3y0aM»; yKa3zaHHe Ha MpUOIMKeHne KoHIa yero-iuoo: the last straw; a nail
in one's coffin «uto-mbo yckopsmoee CMEpTh, THOCIb KOTO-ITH00», «CMEPTH
1o100HO»; TO, YTO 0003HaUaeT Hayano u kKoxer: the alpha and omega of something
«anbda U OMeray, «Ha4auo ¥ KOHEI»; paspakarolinii xapaktep yero-nmuoo: a flea
in 0one's ear «pasgpakaromuii OTBET», «PE3KOE 3aMedaHHe», OObIYHO Send
somebody away (unu 0ff) with a flea in one's ear; a red rag to a bull «kak kpacuas
TpATKA JJIs1 ObIKa», T.€. «TO, YTO MPHUBOIMT B SPOCTh, OemieHCcTBO»; a thorn in the
flesh of somebody «ucTouHMK MOCTOSHHOTO pa3Apa)KCHUS, HEMPHITHOCTEM,
«OeNbMO Ha IIa3y»; TO, uTO siBjsgercs MHorooOeraromum: the thin end of the
wedge «CKpOMHOE, HO MHOTOOOCIIAMIICe HAYAI0»;, YCTPAIIAIOIIMA XapaKkTep
yero-nu0o0: a lion in the path waum in the way «crpamnoe npensitTcTBue» (4acTo
UPOHUYECKH O BOOOPaKaeMOM MPEISATCTBUH); TO, YEM MOKHO TOPIUTHCS.

Mmuorue meradopudeckue 000pPOTHI HOCAT 3BHEMUCTUUYECKUN XapakTep,
Onaromapst 4eMy B 3aByaJHMpPOBAHHOW (OpMe BBIPaXKaeTCs TO MM HWHOE MOHATHE.
[Tono6HBIX 000poTOB OcoOeHHO MHOTO cpean DE, o6o3HAUaOMUX CMEPTh WIH

aesiBosia. Cmepth: the great (mmu the last) enemy «mociennuit Bpar»; the last great

change, one's last sleep «BeunsbIii cony»; the never-ending sleep «Be4HbIN COHY.
HesBoi: the author of evil «3moii ayx»; the Evil One «Heumcras cumay;

anort ayx»; the father of lies 6mOn. «oren ykw»; the old one «epar pona

yesnoBedeckoroy; the prince of darkness «xHs3b TeMEIY; the evil Spirit «310i1 gyx».
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Yacto meradopsl HOCAT THrepOomuueckuii xapakrtep, Hanpumep all the
world and his wife mytn.; a bull in a china shop; a bull of Bashan 6u6:.

«BaCaHCKHUM 6BIK>>, HEJIOBCK C TPOMOBBIM I'OJIOCOM», ((TDV6a HCPUXOHCKAsA» U JP.

[Tomumo mpocthix MeTadop, Mpo3padHbIX MO cBoeMy oOpa3zy, cpeau OFE
BCTpPEUaeTCd MHOTO CIIOXHBIX MeTaop, B OCHOBE KOTOPBIX JEXAT CaMble
pa3HooOpa3HbIe, a MHOTIA M TPYIHO OIpEeeTUMbIe BUIBI cX0CTBa: & bee in one's
bonnet; cupboard love; a pill to cure an earthquake; ships that pass in the night u
np. He Bce wmertadopuueckue (pazeonoru3Mbl 00pa3oBalNCh B pe3yibTaTe
NIEPEOCMBICIICHHS] TIEPEMEHHOIO0 COUYETaHUs CJIOB. B HEKOTOpBIX ciaydasgx TaKOro
CJIOBOCOYETAaHUSI HE CYIIECTBOBAJNO. DTO OTHOCHTCS K 000poTaM, B OCHOBE
KOTOPBIX JIGKHUT HepeanbHas curyanus: the devil on two sticks «muaGomno»
(urpymka); hell on earth «ax kpomeriHbIii»; an ocean grey-hound «ObICTPOXOIHBII
OKEaHCKHI mapoxo1»; a rope Of sand «oOMaHUMBasK IPOYHOCTBY; «HAJLTIO3HS» U JIP.
Meradopruueckuii xapakTep BO3HUK B PE3yJIbTaTe IEIOCTHOTO MEPEOCMBICICHHUS
BXOJISIIINX B HUX CJIOB.

MeTOHUMHUYECKHE TEPEHOChl OCHOBAHBI Ha PA3JIMYHBIX BUAAX CMEXKHOCTH.
Cpenu ®OE nambonee pacnpoCTpaHEHbI CIEAYIOIIME BHUJBI METOHUMUYECKOTO
nepeocMmbicicHus. OpraH BMmecTo (GYHKIMH, BbIMONHAeMoW wuM: long ears
«TFOOOTBITCTBO»; UMEHA TEX MJIM MHBIX JIUI] BMECTO TOTO, YTO CBSI3aHO C HUMU: Big
Bertha «Gonbiras bepra», «manpHOOOWHOE Opyaue, U3 KOTOPOTO HEMI[bI
obctpenmuBanu [lapwx Bo BpeMs mepBoil MUPOBOW BOMHBIY. Opynne Ha3BaHO 1O
umenu ¢pay bepter Kpynn ¢on bonen, sxenst padpukanra opyxust Kpynmna ¢on
bosen; the Prince Albert; HazBaHue yauIBl BMECTO YUPEIKICHUS, HAXOSAIIECTOCS HA
HEH, WM JIIOACH, CBsS3aHHBIX C Hed: Downing Street «anrmiickoe
npaButenscTBo». Ha [daynunr-ctpur, 10, B JIonmoHe nomeniaeTcsi opuiuaibHas
pesuacHIMS npeMbep-muHuCTpa; Fleet Street «amrnmiickas mpecca». Ha ®mut-
ctput B JIOHJOHE TOMENIAIOTCS peaakiuu KpymHewWmmx raszer; Harley Street
«Bpaum», «MEIMIMHCKAN MHUp». XapJH-CTPUT - yiaula B JIOHIIOHE, HA KOTOpOWU
KUBYT MHOTHE M3BecTHbIe Bpaun; Lombard Street «puHaHCOBBINA IIEHTP AHIITHIY.

Ha JlomGapa-ctput B noHA0HCKOM CHUTH PacloONOXeH psl KPyNMHEHIIMX OaHKOB U
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T.1.; Wall Street «amepukanckas punaHcoBasi onmurapxusi». Y 0JI-CTPUT - YJIHIA B
Hrto-Hopke, Ha KOTOPOil pacronoXkeHsl KpynHeime 6anky, GoHmoBas GupKa 1
.. Ocobo cnenyer Bbiaenuth Queer Street «puuaHcOBBIE 3aTpynHeHHs». B
OTAMYME OT TIpeapinymux yiui, Queer Street - «ymnia HECOCTOATENBHBIX» -
BOoOOpakaemasl ynuIla, HaceleHHas HYXIAIUMHUCI. VHTepecHbIM NpUMEPOM
METOHUMHUYECKOTO IepeocMbICiIcHus sBisieTcs obopoT the three (golden) balls
«BBIBECKA (WJIM JIaBKa) POCTOBINMKA» (TpH Imiapa ObUIM H300pakeHbl Ha repoe
cemb Meanuu. bankupsr JlomOapauu ObUTH MEPBBIMH KPYITHBIMUA POCTOBIITHKAMH
B EBpome). [IpyrumMu mpuMepaMu HCTONB30BaHUS YaCTH BMECTO IEIOTO MOTYT
ciyxuth OE a bed of roses; beer and skittles «mpasauuunbie pasiedenwus»; the

butcher, the baker, the candlestick-maker myrtn. «ironu pasHbeIX mpodeccuiiy;

cakes and ale u ap. Bonee peakuM BHIOM METOHMMHH SIBJISIETCS HMCIIOJIB30BAHUE
Ha3BaHUs COCy/Ia BMeCTO cozepxkumoro, Hanpumep black bottle «s.

ConocraBnenne 3HadeHuss @E ¢ OJHUM U3 CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB,
OpUCYIIUX 0003Ha4aeMOMYy TOHSATHUIO, BBIPAKEHHOMY TPSIMBIM 3HAYCHHEM
000poTa WK OTAETBHBIX €T0 JIEKCeM, co3aéT oopa3zHocTh DE.

[lepemenHOE CIOBOCOYETAHHE B IIEJIOM WJIM OTAEJIbHBIE COCTABIAIOIIME €TO
JEKCEeMBbI, TepeHeCcEHHbIE B JPYIyI0 TEMaTHYecKyl cdepy, TMOCTENEeHHO
3aKpeIIAIOTCS B SI3bIKE B HOBOM 3HAQYEHHWM, TIOPOM Malo CXOIHBIM C
nepBoHavYaIbHBIM. [[ByrmaHoBocTh ke ynotpebnenuss OF (uHOrIA BBISBIsSIEMAas
JUIIb UCTOPUYECKU) TOPOXKIAET OOpa3HOCTh, a KIIOYOM K MOHMMaHUIO 00pasa
ABIISETCS cOooTHeceHue 3HaueHus PE ¢ mepBOoHAYaIbHBIM CIOBOCOYETAHHUEM,
yIOTPeOIEHHBIM B IPSIMOM 3HAYCHUH.

CemaHTHYeCKas IBYIUTAHOBOCTD SIBJISIETCSI UM OCHOBOM JKCIPECCHUBHOCTH,
BaXKHOI'O KOMIIOHEHTa CMBICIOBON cTpykTypsl DE Hapsay ¢ (QyHKUIHMOHAIBHO-
CTHJIMCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHUS W SMOITMOHAILHBIM 3HAUYCHUEM.

Ctunmuctudeckass okpacka cocraBmsaommx OFE  KoMIoHEHTOB-JIEKceM,
XapakTep nepeocMbicieHus koMmoHeHToB OF 1 Bcero cmoBocoYeTaHUS B IIEJIOM,

cojaepxkanue (ppazeosoruyeckoro oopaza - BOT (HaKTOpbI, JieKalue B OCHOBE
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CO3/1aHUsl KOHHOTATUBHBIX KOMIIOHEHTOB 3HaueHus OFE xak BaxHEHIINX
COCTaBHBIX YaCTEH UX CMBICIIOBOU CTPYKTYPHL.

®pa3eosoruyeckoe 3Ha4€HHE - ATO (PaKT sI3bIKa, OHO CBOMCTBEHHO JIMIIb
o0opoTaM ¢ Ppa3eosornueckoi ycTonuuBocThio. CBepxcioBHas cTpykrypa OF u
UX CEMaHTUYECKOE€ U CTHIMCTUYECKOE CBOe€oOpa3ue CO3Jal0T CIIOXKHOCTb
CMbICIIOBOU CTPYKTYpbl DE. II0JHOCTBIO WM YaCTUYHO II€PEOCMBICIIEHHOE

3HAYCHUC OMPCACIICT NX SMOIIMOHAJIBHOCTDb U 3KCIIPCCCUBHOCTD.

2.2. I'pynnnpoBanue MeTaop HAa OCHOBE KOHHOTATHBHO

MAapKHUPOBAaHHBIX € IMHUII

[Tockonbky TiaBHON o0coOeHHOCTRIO DE sBIsSeTCS HUX MOJTHOCTHIO WU
YAaCTUYHO TNEPEOCMBICIICHHOE 3HAYCHHUE, TO 3aJayad CEMAHTHUYECKOrO aHajau3a Ha
NEPBOM JTall€ CBOAMUTCS K BBISBICHUIO XapaKTepa IEPEOCMBICICHUS, CTEIECHH
MOTHBHpOBaHHOCTH W obOpasHoctu [C.I'.  Bopkaues, 2005, c¢. 77-78].
[lepeocmbicnienHbii  xapaktep 3HaueHuss DE  ycranaBiuBaercss  MyTEM
"HanoxxeHus" OE Ha mepeMEHHOE CIO0BOCOYETAHME, JieKallee B €€ OCHOBE, WIH
nyTéM cpaBHeHUs 3HaueHUus OF ¢ OykBalbHBIM 3HaYCHUEM €€ KOMIIOHEHTOB, €CIIH
OF He nMeeT COOTBETCTBYIOIIETO €M 10 COCTaBY IMEPEMEHHOIO CIIOBOCOYECTAHUSA.

1. Paccmorpum cHauvana rpynny OE wuMemomux OJHO3BYYHBIE WM
IIEPEMEHHBIE CIIOBOCOYETAHUS.

H3BectHO, 4YTO B OCHOBe OoipminHcTBa DOE Takoro THIa IEKHUT
MeTahopuIecKoe IIEPEOCMBICIICHUE COOTBETCTBYIOILETO IIEPEMEHHOIO
cioBocoueTanus. Metadopa sBIseTCS pe3yabTaTOM YaCTUYHOTO COBIAICHHS CEM
JBYX CJOB (CJIOBOCOYETaHM), KOTOpbIe  O0003HAYAIOT TOHATHS, HWMEIONINE
CXOJICTBO KaKUX-THOO TPH3HAKOB [HampuMep, CXOACTBO JCWCTBUS B Marepuaie].
CHauvana nOpOBOAUTCA AaHAIM3 Ha YPOBHE OTHAENIBHBIX CJIOB, KOMIIOHEHTOB
®E, 3aTeM BCEro CIIOBOCOYCTAHUS.

CpaBHuM psiz ciioB B cBOOOJIHOM yrnoTpeOsienuu u B coctaBe OF [3xech u

najiee B IiaBe ucnoib3ytorcs cioapu: The Kenkyusha Dictionary of Current
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English Idioms, ed. by S. Ichikarva; Brewer's Dictionary of Phrase and Fable; Ong
Y.F. and Yang Y.L. A Complete Dictionary of English Phrases u ap. (Bcero 30
¢dpazeonornueckux cnoBapeft)]. Tak, ®E to show one's face o3nauaer
«TOSIBUTBHCSI» (appear, put in an appearance).

[Tepemennoe cioBocoderanue t0 Show one's face o3navaer "mokaszatb CBOE
muno". CMeIciioBast CTpyKTypa ciioBa Show cioxna: bring forward, expose,
exhibit to view, produce for inspection, allow to be seen, appear, inspect u T.x.
[Ca.: 23].

Cpem/l MHOTHUX KOMIIOHEHTOB CEMaHTHUYECKOU CTPYKTYPhbI CJIOBA ShOW CCThb
U KOMIIOHEHT, COOTBETCTBYIOIIMI CIJIOBY appear. OTOT KOMIIOHEHT W Ja€T
cooTBeTcTBYytOIIEee 3HaueHne OE to show one's face.

B cemanTnueckoim CTPYKTYpPEC CJIOBa ShOW OTOT KOMIIOHCHT HE€ SABJISICTCA
OCHOBHBIM, HO CTAHOBHTCA TaKOBBIM BO (1)pa360ﬂ0r n3Me. OcTajJpbHbIE KOMIIOHEHTHI
ciaoBa ShOw moramarorcs B mponecce IMEpCoOCMBICIICHUA CIIOBOCOYCTAHUA show
one's face. CioBo face takke nepeaaéT B U3BECTHOM Mepe 3HAYCHHUE MOSBICHHS.

B oCJIoM, CJIIOBOCOUYCTAHUC IICPCOCMBICINIIOCH H HpI/IO6peJIO TaK¥XKeE
,IIO6aBO‘{HBI€ KOHHOTATHUBHBIC KOMIIOHCHTBI 3HAYCHWA, B YaCTHOCTHU, PAa3rOBOPHYIO
CTHJIMCTHYECKYIO OKPAcKy M HECKOJIBKO MpOoHHMYecKyio omeHky: "And it's a God's
blessing he came, too, what with you afraid to show your face down at the Post
Office" (D.Carter. Fatherless Sons).

®E show a clean pair of heels - "ynpate, gate Tary" (run away, escape
swiftly).

HepeMeHHoe CJIOBOCOYCTAHHC INOJIHOCTBIO IICPCOCMBICIINIIOCH,
MOTHUBHPOBAHHOCTh cilabas, HO oHa ecTh. CoxpaHseTcss HaMEK Ha TO, YTO IpPHU
OueHb OBICTpOM Oere K MATKaM Jake MbUIb HE ycrmeBaeT mpuctatb. CpaBHHTE
pycckmii 060opoT = "ToNbKO TATKU 3acBepkanu’: Once out upon the road, Black
Dog, in spite of his wound, showed a wonderful clean pair of heels, and
disappeared over the edge of the hill in half a minute (R.L. Stevenson. Treasure
Island).
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®E set foot (in, on, at): "1) BeICanuThCS, BCTYIUTD, 2) YXOIUTh, IBHHYTHCS C
MecTa, 3) MmosBUThCS Tae-nmnoo" (enter, appear, leave, make a move).

[Tepemennoe CII0OBOCOYETAHUE "MOCTABUTH HOTY (8B, Ha)",
EPEOCMBICIIMBIINCH, TPUOOPENO 0011Iee 3HaUeHHE "TIOIBUTHCS TAe-Tn00".

CemaHTHuecKasi CTpYKTypa cj0Ba Set HaCTOJBKO CJI0KHA M MHOT0oOpasHa,
YTO COBMCIIIACT B ce0e ceMBbI Pa3IMIHBIX HaHpaBJIeHI/Iﬁ ABYWOKCHUSA, KOTOPBIC
nposisisitores Takke U B DE. (Cwm. "set” - cause to sit, seat, put in a definite place,
begin to move, start off u T.1.).

KOHerTHOC JKC HaAIIPpaBJICHUC JABHUXKCHUA MOXKCET HCXOOUTH TOJIBKO U3
koHtekcta: During all the years that he lived at Horsham | doubt if over he set foot
in the town (A. Conan Doyle. Selected Stories). | was joyful, and 1 may say
thankful, when | set my foot on shore (D. Defoe. Robinson Crusoe). Alan sat down
by the doorway and resolutely refused to set foot inside the house (D.Carter.
Tomorrow is with Us).

®E make tracks - "mate Tary, yausuayts” (depart in a hurry). Ilepemennoe
cioBocouetanue Mmake tracks o3madaer "ocTaBuATH Ciembl, AeaTh 3HAKH,
npokianbiBaTh myTh"; Make - produce by combination of parts, construct,
compose, cause to exist, give rise to...;

track - extent of land, trail, mark(s), left by the passage of anything.
CroBoco4yeTanue IMCPCOCMBICIICHO IIOJIHOCTBIO M COXPAaHUJIACh JIMIIb HeOOJIbIIIas
cBs3p DE co 3HaueHHMEM COCTaBIAIOMIMX KOMMIOHEHTOB. HamMEék Ha IBMKCHHE
COXpaHACTCA B JICKCCMC traCkS JUuIib KaK CJICACTBUC [IBHIXYIICTOCA JIMIIA,
OCTAaBJJIAOIICTO ITOCJIC celst CJICBI.

['maron mmpokod ceMaHTHKH Make MOXKET mepefaBaTh Pa3IMIHBIC BHIIBI
JICUCTBUM, B TOM YHCJIC U JBH)KCHHE:

Come up here and take a look at something. I'll swear | saw two fellows
making tracks along one of the slopes (J. Aldridge. The Hunter).

®E pad the hoof - "warm nemkom..." (walk, go on foot). BykBambHOe

3HaYeHHUe 000poTa "MOAOUTH KOTIBITO YeM-JTHO00 MITKUM "
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pad - stuff, fill out anything with a pad or padding..., tramp along on foot
(1553), travel on foot, pace... ;

hoof - horny casing of foot of horse and of other animals, cloven..., the
human foot in the derogative sense (1598).

CMBICIIOBOM  CHHTE3  COUYETAIOUIMXCS  CJIOB  TpaHC)OpPMHUpOBAJCI B
COBPEMEHHOE HOBOE€ 3HAU€HHE, KOT/Ia 000POT CTall YIMOTPEOJISIThCS B OTHOIIECHUU
JOJIEH. CrnoBocoueranue MOJTHOCTHIO MEPEOCMBICIICHO. Hanoxenue
dbpazeomornueckoro o0OpoTa Ha TEPEMEHHOE CJIOBOCOYETAHME HaéT KUY K
MOHUMAaHUIO 00pa3a, JeXKallero B OCHOBE 3TOTO MepeocMbiciieHHoro oboporta. OE
HOCHUT pa3roBOpHBINA xapaktep: Haven't we heathers and commons and highways
on our own little island - ay, and stout fellows to pad the hoof over them too? (W.
Irving. Tales of a Traveller).

®E darken somebody's door (S) - "mepecTynaTh uepe3 MOPOr YbEro-iudo
noma™ (enter, appear on a threshold as a visitor). BykBaabHbIN CMBICI - "'3aTEMHUTD
Yb10-TH0O0 JABEPH;

darken - make dark, deprive of light...;

door - the passage into a building or room, a doorway, a means of entrance
or exit.

Ob6a KOMIIOHEHTa CIIOBOCOYETAaHUsI TMepeocMbicieHbl. Hamuio spxas
meTtadopa, MepeceueHre CXOAHbIX KOMIIOHEHTOB MEPEMEHHOTO CIIOBOCOUYETAHUS U
dpazeonoruzma UAET MO JUHUU KOMIIOHEHTA "MPUOIMKEHUS ", BBIWICHSIOMIETOCS
B ®E ("enter" - ocHOBHOW cemaHTHUYeCKHMU KOMITOHEHT) m Jiekcembl "door" (“'a
means of entrance" - moTeHIMAILHBIA CEMAHTHYCCKHI KOMIOHEHT). OcTalbHbBIC
CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI cioBa door moramarorcs B DE, cmoso darken
IIEPEOCMBICIICHO. B 11eJ10M, TIOJHOCTBIO TepeoCMBICIIeHHOe codetanue darken
smb's door wMmeer pa3rOBOPHYIO CTHJIHCTHYECKYIO OKpPacKy | OICHKY
OTPUIIATENIBHOCTH, HeaoOpokenmarenbHOocTH. Yame @OE  BcTpewaeTcs B
OTPHIIATENIBHBIX TPEIOKEHUSIX, B YTBEPAUTEIbHBIX ke - pexe: If you have defied
me, or door defy me, | shall cut you of with shilling and you will never darken the

door of this house again! (F. Hardy. Power without Glory).
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Just then a warrior of powerful frame darkened the door, and stalking
silently among the attentive group, he rested himself on one end of that low pile of
brush, which sustained Duncan on the other (F.Cooper. The Last of the Mohicans).

®E give someone the slip - "cOexarb, AaTh TATY, NOKHHYTh 0€3
npenynpexaenus” (escape, desert unexpectedly), O6yke, "mpemocTaBUTh KOMY-
A100 BO3MOXKHOCTh YCKOJIB3HYTh, COEXAaTh';

give - hand over, bestow, render, grant; deliver, put forth from oneself,
present, yeild...

slip - an act of evading, escape, sliding, a leash of a dog, artificial slope of
stone...

Ananns CEMaHTHYECKOU CTPYKTYPHI KOMIIOHCHTOB HUCXOAHOTO
CJIOBOCOYCTAHUA IMPUBOAUT K MBICIIM O TOM, UYTO MeTa(i)OpI/I?)aIII/ISI B OFE give
someone the slip umeer cBoto crmeruduky. CMBICIOBOW CHHTE3 COYCTAFOIIHUXCS
nekceM npotuBopeunt 3HaueHno OE B niemom: "Trying to give us the slip, was ye,
yo pup!" (M. Twain. The Adventures of Tom Sawyer).

@E sling one's hook - “"cmotats ymoukw, nath Tary, yapats' (depart secretly,
make off, decamp), OykB, "3aKUHYTH KpIOYOK";

sling - strike, throw, cast, move with some force or speed....;

hook - a slender bent piece of wire, usually armed with a barb, which is atta-
ched to a fishing line and carries the bait...

CioBocoueTaHrue TIOJHOCTBIO TEpeocMbIciieHo. IIpoucxoxkaeHue ero
otHocutcs kK 1860 romy. Metadopuueckuii xapakrtep o00poTa yCTaHABIUBACTCS
nytem HanoxxeHuss @E Ha mepeMeHHoe cioBocoueTanue. Spkuil o0pas, gexanui
B ocHoBe @DE, cBumerenbctByer o Tom, uto DE sling one's hook wnocur
OPOCTOPEYHBIM  XapakTep, HMEET OOJbIIYI0 3MOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHYIO
oKpacky | oreHky mytiauBocty: "If you're too busy, you've only got to say and |
can easily sling my hook™ (A. Cronin. The Citadel).

®E fly the coop - "cmorarh ymoukwu, 3amath crpekada' (escape, depart

without notice);

48



fly - move through the air with wings, travel or traverse by aircraft, to pilot
aircraft... ;

coop - a box of boards, barred or wired on one side, for confining domestic
animals or birds...

bykBanbHoe 3Hauenwe oOopora - "BbUleT€Th U3 KypsATHuUKa'. B
aMEpUKAaHCKOM BapUaHTE AaHIJIMMCKOro s3blka clIoBO '"COOP" mpuobpeno u
’KaproHHoe 3HadyeHue 'TiOppMa", orcioja Beipakenue "fly the coop" crano
o3HayaTh "OexaTb U3 TIOPbMBI"', a 3aTeM, MEPEOCMBICIUBLIUCH BTOPUYHO, CTaJIO
UMETh ¥ 3HaueHHe "oOpaiathcs B Oercto, cMaThiBaTh yaouku': "I'm making and

20 a week and she'll never regret flying the coop with Clunk Mc Yowan" (O.
Henry. The Love - Philtre of Ikey Schoenstein).

Kax u3BectHO, 11enp MeTadopbl HE MpOCTas HOMUHAIMUS, a IKCIPECCHUBHAS
XapakTepucTuka. MlHOra sKCIpecCuBHOCTh NMEPEOCMBICICHHS TPUIaET 000poTam
SBHO THIEpOONMYecKuil Xapaktep, Hampumep, rubber - "mocmemHo yiTH
(yexatp)", (OykB, ">keub pe3uHy', HAMEK Ha TO, YTO NMPH OYCHBL OBICTPOH €37c Ha
aBTOMOOMIIC OT CHJIBHOTO TPSHHSI MOXKET 3aropeThcst pe3nHa komnéc), burn the earth
- "HecTHCh BO Bech omop" (OykB, "xkeub 3emumo"), break one's neck - "mectuch
cioms rojioBy" (OykB, "ciomaTh cebe 1mer') u ap.

Wrak, B 6onpmnHcTBe ciaydaeB OF sBIsSi0TCS MOTHBUPOBAHHBIMH, 00pa3Has
CTpykTypa wux scHa. OnHako, HHOT/Ja 00pa3 3aTeMHEH HSKCIPECCHUBHBIM
NEPEOCMBICIICHUEM, HAIIPUMED:

®E make oneself scarce - "perupoBatbcs, yOpaThcsi BOCBOSICH, YIAIATHCS"
(to absent oneself disappear, depart);

scarce - restricted in quantity, size, amount; scanty, short of...

B cmbIcioBoi cTpyKType JiekceMbl "SCarce" ecTh KOMIOHEHT ('HeA0CTaTOoK,
OTCYTCTBHE 4ero-nubo'"), KOTOPHIHA, BCTymas B CEMAaHTUYECKUW CHUHTE3 C
IIMPOKO3HAYHOW JiekceMoit '"make", Tpanchopmupyer cioBocouyetanme '"Mmake
oneself scarce"” B ®E. OG0pOT MOJHOCTHIO MEPEOCMBICIICH, HOCUT MPOCTOPCUHBIN
xapakrep: The man Musombe simple made himself scarce, and explanations to

Stella could certainly wait (B. Davidson. The Rapids).
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®E cut one's stick - "yoerats, yaupath, cMbiThes' (be off, leave hastily),
OykB, "cpesarb (cpyouth) manky"'. B nHacrosmee Bpems ®PE cut one's stick
ABJIIETCSI HEMOTHBUPOBAHHOM, 00pa3, Jexaluil B €€ ocHOBe, He omrymiaetcs. [Ipu
HanoxeHun OE Ha mepeMeHHOe CIIOBOCOUYETAaHWE HHUKAKOW CBS3HM, B IICJIOM, HE
oOHapyxuBaeTcs. CpaBHEHHE CEMAaHTHUYECKHX KOMIIOHEHTOB OTIEIBHBIX JIEKCEM
TaKXke He TaéT Jake Kakoro-imbo Haméka Ha obmiee 3Hauenue OF . "And now that
the nag has got his wind again”, said Mr. Chuckster, rising in a graceful manner."
I'm afraid | must cut my stick (Ch. Dickens. The Old Curiosity Shop).

B Takux ciaydasx ycTaHOBHTH MeTaOpHUYECKUU XapakTep 000poTa, €ro
TPOUCXOXKICHNE MOYKHO JIUIITH C TIOMOIIBIO CITEITMATBHBIX UCTOPUKO-3THMOJIOTHUECKUX
HCCIIEEIOBAaHUI.

Tak, obopor cut and run - "yaupath, crnacatbcsi OerctBoM = "matb TATY"
[mepBOHAYaIBLHO MOPCKOM TepMHUH| O3Hauan "mepepyOuTh SKOPHHBIM KaHat",
KOTJla HET BPEMEHHM NOJHATH SIKOPb M yXOAWTh. B HacTosiiee Bpems 000pOT
nojaHocThio mepeocmbiciier: "We don't stick here and we don't cut and run™ (W.
Henry. Death of a Legend).

®E shake the dust from one's feet - "yiiTu 6e3 cokajgeHHs HIH B THEBE, C
PELIMMOCTBIO HE BO3BpAILIATHCS B TAHHOE MECTO = "OTPSICTH Mpax OT CBOUX HOT" -
UMEIOT OMOJICHCKYIO STUMOJIOTHIO:

... that she shook the dust from her feet before quitting that dissembling and
perfidious mansion (Ch. Dickens. Martin Chuzzlewit).

[Mpoucxoxnenne ®FE take French leave - "yiitu (yexaTh) He TpOINAsCh,
HezameTHO" oTHocutcs K 1780 romy. OGopoT ymoTpebisercs aHTIMdaHaMU BO
dpaniy3ckom obmecte: Short hand typist wanted, middle aged. Able to take care
of petite cash Daily paper! Which, as everybody knows, is very apt to take French
leave! ("Punch”, 1997. January, 5).

®E make tracks for - "ornpaBnsarbcs, yitu" BocxoauT k 1833 roay, cBs3aH
¢ nepBbIMH ToceneHniaMu B Amepuke: He had once come upon a fisher killing a

red squirrel; and on seeing Roy the fisher had bitten off the squirrel's bushy tail and
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had then made tracks for the nearest tree, disappearing among the branches... (J.
Aldridge. The Hunter).

3HaYeHWE MCTOYHUKOB MpOoUCXOkIeHUss PE naéT BO3MOXKHOCTH YSACHHUTH
XapakTep M CTeneHb MeTadopuzalnuu, MOMOTAeT BCKPBITH 00pa3, Jexaluid B
OCHOBE 000pOTa, a TAaKXKE CTENEeHb MOTUBUPOBAHHOCTH COOTBEeTCTBYomieil DF
[H.}O.IlIBemoBa, 1966, c. 33].

ITonBepruyThIi aHAIM3Y MaTepUall IIOKA3aJIL:

a) bonbpmas yactb CDE, HMCHOIINX NCXOOHBIC IICPCMCHHBIC CJIOBOCOUYCTAHUA, -
9TO O0OpPOTHI C TOJHOCTHIO MEPEOCMBICIICHHBIM 3HaueHueMm. OE panHoro Ttumna
O6p213YIOTC$I B PC3YJIbTATC MCPCPACIIPCACIICHNA CEM IICPCMCHHOTO CJIOBOCOUCTAHUA
B TIpollecce ceMaHTHueckoi TpaHchopmaimu. OOpa3oBaBiieecs B pe3yibTaTe
MepeHoCa HOBOC 3HAUCHHUC Yy COUCTAHUA CJIOB BCTYIIACT B IIPOTHUBOPCHUHC C C€TO
NEpPBOHAYAIIBHBIM coziep)KaHueM. MeTadopuueckuii XxapakTep Takux 0O0OpOTOB
OIIUPACTCA Ha CEMaHTHYECKUU CABUI' OTACIIBHBIX JICKCEM M BCEIro COYECTAHHUA B
neom. CpaBauM TaKoke: beat the streets, stretch one's legs, pack up one's traps, cut
off a corner, show the heels, shake a leg, take one's heels, pull one's freight...

0) OGOPOTOB ¢ YACTHYHO MEPEOCMBICICHHBIM 3HAUYEHUEM B JIAHHOM TpyIIIe
3HAYUTEIbHO MeEHbIIe. appear (come) on the scene, ride whip and spur, follow
somebody like a log (sheep), run like a deer (rabbit), swim like a fish (duck, cork),
go into orbit...

Jnsa stux @E XapakTepHO TO, YTO TJIArOJIbHBIA KOMIIOHEHT BBICTYIIAET,
qame BCCro, B IIPAMOM 3HAYCHHH, MUMEHHOU K€ KOMIIOHCHT IICPCOCMBICIICH, HO B
€ro CEMaHTUYECKOM CTPYKType €cThb ceMma, koropas naét @PE xapakTepucTtuky
JIBUKEHUS, yTOYHSET €€ crnenuduky, mpugaét 3MOIMOHATBHO-IKCIPECCUBHYIO
OKpAacKy BceMy 000pOTY B LIEJIOM.

®E follow (in, on) smb's footsteps - "untu creqom 3a kem-ym60" (follow
closely after), 6yks, "ciieoBath 1o YbHM-IHO0 maram (cieaam) Hor'';

follow - go (come) after (a person), move behind in the same direction, go

forward along, pursue...;
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footstep - a step of a foot, a footfall, a foot print, the distance traversed by
the foot in stepping... .

[lepBblii KOMIOHEHT yMNOTpeOJseTcd B MPSAMOM 3HAYEHUHU, BTOPOU
KOMIIOHEHT CJIOBOcOYeTaHus coxpaHsier B @E Tonmpko oO0mryto cemy OJIU30CTH

JIBMO>KEHUS OJHOTO JIMIA MO OTHOIIEHUIO K JAPYromMy, KOHKpETHas XK€ cema 'clen

Horn" moramaercs B DE. I[Ipom3omén ceMaHTUYECKW CABUT 3HAYECHHS B BUJC
pacunpeHusl.

B nepenocnom 3nauenuun ®F "cienoBaTh ubeMy-1uOO0 MpUMEpy, UATH TIO
YpUM-JIN00 cTomaMm" abcTparupoBaHHE OT OCHOBHOTO 3HauyeHwus ciosa "footstep™
UJET emé Aablie, OCTaBIIS JUIL caMy OOIIYIO UJICH0 ''CIIeIOBaHMS, MMOIpakaHus
komy-nmu60": "Hold!" shrieked Cora, following wildly on his footsteps, "release the
child! Wretch! What aren't you doing?" (F.Cooper. The Last of the Mohicans). He
could not go far wrong in following his uncle's footsteps, and engaging himself
awhile with the carcasses that contained the scholar souls (Th. Hardy. Jude the
Obscure).

®E swim like a fish (duck, cork) - "miaBate ouens xoporio (kak peroa, yTKa,
npoOKa)”.

B nexceme "swim' uétko BbIAEIAETCS 00mIas ceMa (GU3HYCCKOrO ABUKCHHUS
"move" u nudpdepeHunanbHas cema crocoba nepemertenus (Cm.. swim move
along, in or on water by movements of the limbs or other natural means of
progression , float on the surface of any liquid; not to sink...).

Bropas yacte OF naért ykazanue Ha XapakTEpUCTUKY JIBUKEHHUS, OCTABIISIS B
cocraBe 3HaueHHsI DF Tonbpko nuddepeHnuanpayo cemy "n€rkocTH, MmiaBHOCTH"
JIBWKCHUS, KoTopas B 3HaueHusax Jekcem fish, duck, cork sBasercs
MOTEHLHATBHOU.

OcCHOBHbBIE CEMbI B 3HAUEHUSX 3TUX UMEHHBIX KOMIIOHEHTOB MOTallaloTcs B
cocrae ®E: He rose immediately, for he swam like a cork, and called to me,
begged to be taken in, telling me he would go all over the world with me (D.

Defoe. Robinson Crusoe).

52



B ®E ride whip and spur - "0erieHo MuaThCsi, HECTUCH BO Bech omop"™ (ride
at top speed) rtaxke HaONIOMAaETCA YACTUYHOE IEPEOCMBICICHHUE. [ J1aroiabHbBIN
KOMITOHEHT YIOTpeOJsIeTCsl B TIEPBOM 3HAYCHWU, BTOpas dYacTh 000poTa
nepeocMbIciicHa. VIMEHHBIE KOMITOHEHTBI IepeAaroT JIMIIb CIOC00, KOTOPBIM
MOKHO JIOCTUYL OOJIBIION CKOPOCTU TMpu e37¢ Ha Jomraau. CeMa CKOpPOCTH B
cinoBocouetanuu "Whip and spur" siBiasieTcs moTeHIMaNbHOM, HO B coctaBe DE ona
tpanchopmupyetcs B auddepennnaisayo cemy: He rode whip and spur to their
rescue [Cn.: 2].

Kak  moka3piBaeT  HWCCIEIyeMbId  Marepuan,  OOoJbIIEH  YacThiO
NEPEOCMBICIICHHE COYeTaHus HOCUT Metadopuueckuit xapakrep. DE ¢
METOHHMHYECKUM THIIOM IEPEHOCA HECKOIBKO MEHBIIIC.

MeTOHMMHUYECKUH TIEPEHOC UMEET Pa3IMIHbIC OCHOBBI:

a) Ha3zBaHMe COCTOSIHHMSI BMECTO JICHCTBHSL:

have leaden feet - "eme-eme wuaTm, urectucs" (OykB, "HOrM Kak
CBUHIIOM HAJIUTHI").

0) Ha3zBanue curHasia K JeCTBUIO BMECTO caMoro jaeicTBus: beat a retreat -
"oTcTynats'" (OyKB, "TpyOUTH CUTHAI K OTCTYIUICHHIO").

B) HasBanue nenu Bmecto aeiictBus: take the air - "BeITH MPOBETPUTHCS,
nporymsTeca” (OykB, "meimark BozmyxoMm"). Tor ke o0opoT, akTyam3upys
Apyryio cemy Jjekcemsbl take mmeer 3HaueHue "B3ieTaTh, B3MBITH" (0 caMolére,
NTHUIIE), 3/IeCh MBI YK€ HaOI01aeM MeTadh)OpUIECKUM ITEPEHOC.

r) Ha3zBanme oOgHOro J€MCTBUSA BMECTO JIPYyroro Kak 4YacTb U
HEOOXOJMMOE YCJIOBHE JUIS COBEpIICHHS 3TOro japyroro neicteus: make (hoist,
set) sail - "ormieiTh" (OykB, '"mMOCTaBUTH, MOAHATH Tapyca"). B 3HaueHumn
"oTmpaBUTHCS, YUTH" 000pPOT MMEET yxe MeTapopHUUecKuil XapakTep MepeHoca.
®E pack up one's traps - "yiitu, yexats" (OykB, "ynakoBaTh CBOU MOKUTKA") - TOT
K€ THI METOHUMHUYECKOTO MepeHoca u T.].

n) B ®E bend (direct) one's steps - "HampaBisAThCS, HANPAaBISATH CBOU

cromer" ("walk in a specified direction") HaGmoaeTcsi METOHUMHYECKUH TIEPEHOC
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TUIIA CHHEKIOXW. TakoMy nepeHoCy moJABepraercs ciaoBo 'Steps", kak yacThb
BMECTO 11eJ10r0 ("'HampaBisieTcs, ABUKETCS YEIOBEK, a HE TOJIBKO CTOIBI €ro Hor'").

2. 'YV wmuHorux ®E cemaHTUKM  JABWKEHUS-TIEPEMEIIECHHUS  HET
COOTBETCTBYIOIIMX MEPEMEHHBIX CIIOBOCOYETAHUM, TAK KaK B MX OCHOBE JICKHUT HE
peanbHasi, a BooOpaxkaemasi cutyanusi. HeoObIdHOE CIIOKEHHE KOMITOHEHTOB, HE
BCTpeyaromeecss B CBOOOJHOM  yIMOTPEOJCHUM, YCHIMBACT SMOIMOHATIBHO-
skcripeccuBHyl0 ctopony DE. Mertadopuueckuit xapaktep mnomoOHbix @F
yCTaHABIMBACTCS MyTeM CpaBHEHUs KomroHeHToB PE ¢ Temu ke cioBamu 3a
npeaenamu DE: go like the wind - "muaTbes ObICTpO, HECTHUCH BO Bech Omop"
(oykB, "uatu kak Betep"), follow one's nose - "uaru mpsimo Bmepén" (OYKB,
"cnemoBath 3a cBouM Hocom"), ride the wooden horse - "mnaBate Ha cymane"
(OykB, "exaTh Ha jaepeBsHHOW Jjomagu"), mMake time - "OBICTPO MPEOAOICThH
Kakoe-To paccrostuue” (OykB, "menate Bpems'"), vanish into thin air - "6eccrento
ucuesnyTs" (OykB. "ucue3HyTh B TomkoMm Bo3ayxe"), go like a bat out of hell -

—_n

"MuaTbcsl clIoMs ToJIOBY" = "kak OyATo 3a TOOOM uepTu rousrcs" (OykB, "UITH Kak
JeTy4asi Mbllllb U3 asia') u T.1I.

Tak, go like the wind - "go extremely fast" umeeT moca0BHBIN TIEpeBO
"wntu kaxk Betep". IIpsiMoe, HOMMHATHMBHOE 3HAYCHHE IIEPBOTO KOMIIOHEHTA
MOJIHOCTBIO BXOJIUT B CMBICIIOBYIO CTpYKTYypy @E B 1enom.

Wurencudurkatop  "like the wind"  ycmimBaeTr — 3MOIMOHAIBHO-
AKCIIPECCUBHYIO CTOpoHY 3HaueHuss ®E u nmobammsier 000pOTy cemMy CKOPOCTH,
KOTOpasi BXOJHUT TakKe B CEMaHTHUYCCKYIO CTPYKTypy Jekcembr "wind" B
CBOOOJHOM YIOTpeOJICHHM B KadeCcTBE CEMbl IMOTeHIManbHOW (Wind - air in
motion...).

OcHoBHas ceMa Jiekcembl "Wind" morarmraercst B COCTaBe MePEOCMBICIICHHOT'O
COUETaHUs, MOTCHIIMAIBHO aKTyanu3upyercs B quddepeHnuaibHyo ceMy TeMIa,
uateHcuBHocTH: Not being prepared, however, it alarmed him the more, so away
he went like the wind, with the old gentleman and the two boys roaring and

shouting behind him (Ch. Dickens. Oliver Twist).
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®E follow one's nose - go straight ahead (follow - go after, move behind in
the same direction).

[Mepseiii kommnoneHT "follow" coxpansier B @E o0miyro cemy ABHKECHUS, HO
yTpaunBaeT AuddepeHuuaibHyo cemy "Mecta JBuxKeHus (c3aau), 3a KeM-1nu6o".

CioBo "NOSe" TOMHOCTBIO TMEPEOCMBICICHO, HO NOTEHUIHAIbHAA CeMa
"manpaBienus Boepén" akryanusupyercs B DE, pobaBuss onpenenéHHbie
KOHHOTATHBHBIC CEMBI: CeMY (haMUIIbIPHO-PA3TOBOPHON CTUIIMCTHYCCKOW OKPACKH
¥ OLICHKH IIyTIIMBOCTH, a MHOTAa 1 upoHuu: SO Jacob followed his nose, which led
him trough unswept streets to the homes of the poorest (O. Henry. A Night in New
Arabia).

OOpa3Hblii  XapakTep IMOJAOOHBIX OOOPOTOB BO3HHMKAET B Ppe3yjIbTaTe
IIEPEOCMEBICIEHHUS CJIOB, BXOJAIIUX B MX cocTas; cp. "wind" * ®E go like the wind,
"nose” B ®E follow one's nose, wiu ske 3TO EPEOCMBICIICHHE BCErO COUCTAHHS B
IEJIOM.

B page ®E o00pa3 3areMHEH OKCIPECCHBHBIM TEPEOCMBICICHUEM
CJIOBOCOUYETAHUS WM OTACNIBHBIX COCTABJSIONIUX €ro KOMIIOHEHTOB, YeMy
CIIOCOOCTBYET  HepeaylbHasi  CHUTyalusi, HEOObIYHOE CIIOKEHHE  CMBICIIOB
coueTaromuxcs cioB: burn the wind - "HecTHch Kak yropesslid, MYaThCsSI CO BCEX
Hor" (OykB, "keub Berep"), cut quick sticks - "yOparbes, CMBITHCS, YAHU3HYThH"
(6ykB, "cpesats ObicTphle manku'), blow away the cobwebs from one's brains -
"BBIUTH MPOBETPUTHCS, IPOTyIAThea" (OyKB, "BBIAYTh MayTUHY U3 MO3ra") U T.1I.

[IpoBenst cemuspiit aHanu3 3HadeHUd OF U COCTaBISAIONMX X KOMIIOHEHTOB
- JIGKCEM MOXXHO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB M 3/1€Ch BBIIECIUTH HEKOTOPHIE O0IIHe
CEMBI, MO JIUHUU KOTOPBHIX MOTJIO MPOU3OUTH TMEPECEYCHHE MPU IKCIPECCUBHOM
NIEPEOCMBICIICHUH, a UMEHHO "OBICTpOTHI" B Jiekceme "QUICK" (ocHOBHas cema),
"GoapIoi ckopocTH" M "mBmwkeHus" B jekceme "wind", "aBumxkeHuUs" B JEKceMe
"wing" (®E take to itself wings) u T.x.

OcHoBHast cema JiekceMbl "QUICK" BXOAMT B KayecTBE OJHON W3
mudepernmanbHpix npu3sHakoB B @E cut quick sticks, moreHnmanbHbIe CEMBI

"MBUKEHUS'', a TaKXKe ''CKOPOCTH', 3aJI0)KEHHBIE B CMBICJIOBBIX CTPYKTypax CJIOB
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wind, wing; onu akrtyanmsupyioTcs B nuddepenimansasie cembl OE burn the
wind, take to itself wings. IIpuuém ocHOBHBIE ceMbl 3Ha4YeHHIA ciioB Wind, wing,
Kak IIPaBUJIO, MOTalIA0TCA Y KOMIIOHEHTOB-JIEKCEM B cocTaBe DE.

Urto KacaeTcs OCHOBHOM CEMbl JBH)KCHHUS-TIEPEMENICHUS B JaHHBIX
o0opoTax, TO OHAa HE BBIWICHSETCS HEMOCPEJCTBEHHO U3 cocTapisitonux OE
KOMIIOHEHTOB-JIEKCEM M ONIYIIAETCA JHUIIb HHTYUTUBHO. B 3TOM CyIIHOCTH
3HAQYEHUS MOJHOCTHIO MEPEOCMBICIEHHBIX, HEMOTUBUPOBaHHbIX DE, B KOTOpPBIX
HAJIUIIO TIOJIHBIN pa3pbIB MEXK1y Ha3BaHUEM U 0OBEKTOM.

O®OE ceMaHTUKU ABWKECHUSA-TIEPEMEIICHUSI XapaKTEPU3YIOTCSI B OCHOBHOM
TE€M, 4YTO B COCTaBE OOJIHIIMHCTBA U3 HUX €CTh JIEKCEMBbI, KOTOPhIE B CBOOOTHOM
3HAYEHUM BKJIIOYAIOT B CBOIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY CE€MbI JIBUKEHUSI, CKOPOCTH,
criocoba TepeMeIeHMs, XapakTepa JBWXKCHHS ¢ JPYrH€ CEMaHTUYECKHE
XapaKkTEPUCTUKHU, COMYTCTBYIOIINE BHIPAKCHUIO 3HAUEHUSI IBUKCHUS.

B nepByto ouepens Bbiaensercss rpynna @F, uMemMUX B CBOEM COCTaBe
rmaroj JBwkeHus-tiepeMemnienus: ¢o, walk, ran, drive, move, follow u np.
Hanpumep: go the pace, walk Spanish, walk one's chalks, go at full swing, go like
a bat out of hell, walk a Virginia fence, ride Shanks mare (pony), ride in the
Marrow - bone coach, ride whip and spur, follow one's nose, run like mad...

I'marosibHBIM KOMIIOHEHT SIBJISIETCSI HOCUTENEM OCHOBHOro cmbicia @OE. On
nepenaér  HMACK  JBHKCHHS (OCHOBHOM  CEMaHTHMYECKMH  KOMIIOHEHT,
COOTBETCTBYIOIIMM JiekcemMe "MOVe'") U HEKOTOpble Jpyrue CEMaHTUYECKHE
XapaKTEePHUCTUKH, TaKue Kak, crocod nepemerienus: walk (move + on + foot), ride
(move + along + a horse), oTHoOIIEHNE MBYKYIIETOCS JIHIA K OOBEKTY JABUKCHHUS
follow (move + along + after) u T.x.

NMenHBIE XK€ KOMIIOHGHTHI O00OpOTOB JaHHOTO THIa coobmaotr DPE
KaueCTBEHHYI0O UM  KOJIMYECTBEHHYIO  XapaKTEPUCTUKY JBIKECHHUS  (Temrl,
MHTEHCUBHOCTh, MaHEpy IBWKEHHS, CIOCO0), a TakKe HaMpaBJIE€HHOCTb, IEJb
JIBH>KEHUS U APYTU€ CEMaHTUYECKUE KOMITOHEHTBHI.

Hago oTtMeTuTh, OgHAKO, YTO HEKOTOPBIE IJIArojbHble KOMIIOHEHTHI DE,

XOTSI U BBIPAXKAIOT NEpEMEILeHHEe, HE YIOTPeOsA0TCSl B OyKBaIbHOM cMbIcie. [Ipu
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5TOM OOJIBIIMHCTBO M3 HUX MEPEOCMBICIICHLI IMOJHOCTBIO WM IICPCAar0OT JIMIIb
OOIIYIO UJICI0 IBUKEHUS.

Taxk, ride Shank's mare - "uatu nemkom, Ha cBoux" (go on foot, walk), ride
in the Marrow - bone coach - to xe camoe, fly the coop - "yaparts, cMoTaTh
yJI0UKH, 3a1aTh cTpekaya" (depart without notice), ride the wooden horse -"mibiTh
Ha kopabie" (sail aboard a ship), dance the hay - "uartu 6oapo, npoBopHo" (Move
about briskly).

q)E, B KOTOPBIX IJ1aroJIbHBINM KOMIIOHEHT HE BbIPAXKACT HCIIOCPCACTBCHHO
3HAUYCHUC MCPCMCUICHUA, SABJIAIOTCSA ITOJIHOCTBHO IICPCOCMBICJIICHHBIMU B HAIICM
marepuaine. CeMaHTHUeCKO  TpaHchopMalUu  MOJBEPraroTCs OTJCJIbHBIE
KOMIIOHCHTBI COUCTAHUA U BCCH 060p0T B ICJIOM. boapmuuacTBo E cemanTuku
ABWKCHUSA-TICPCMCIICHUA ABJIAKOTCA MOTHUBUPOBAHHBIMU 060p0TaMI/I, BHYTPCHHAA
dbopma ux ocozHa€Tcs 6oJiee WM MEHEE OTUETIUBO.

HeMOTI/IBI/IpOBaHHLIX ®E kak YK€ YKa3bIBaJIOCh BBIIIC, B HAILICM MATCPHAJIC
OYCHb MaAJIO.

HGMOTI/IBI/IpOBaHHOCTL ®E OIIUPACTCA Ha IIOJIHOC IICPCOCMBICICHUC BCCX
KOMIIOHEHTOB HCXOJHOI'O CJIOBOCOYCTAHUA, 3a0BeHne 06pa3a, a HHOorzga
HEOOBIYHOE CIIO)KCHUE CMBICIIOB COUYETAIOIIMXCS CIOB (IOPOH TMapagoKCalbHBIX C
TOYKH 3PCHHS COBPEMEHHOIO SI3bIKa, MPOTHBOpEYAIUX SBJICHUSM OOBEKTUBHOMU
neiicreutensHocTH). CpaBHUM, Hanmpumep: Cut quick sticks - "ynpath, yausHyTh
BoBpeMs" (make off, escape), cut dirt - "yOpartbcs BoH, cmbIThCsa" (make Off,
escape), burn the wind - "ectuces Bo Bech omop" (go or run at full speed), shoot
the moon - "ceexarh ¢ KBapTHpHI, He 3amiatuB 3a HeE" (Move away by night
without paying the rent) u t.n. Cp. Taxke make time - "mepenBuratbcs OYEHB
obicTpo" (go at a good speed).

NmenHnoir koMnoHeHT B coctaBe HekoTtopbix PE He BcTpewaercs B
CBOOOJIHOM yMOTpeOJICHUHM BOOOIIE WM HMEET OINpeAcIEHHbIE OCOOCHHOCTH,
CBOMCTBEHHBIE JIUIIb O0OpPa30BaHUAM (PPa3e0JIOrHYECKOro XapakTepa.

Tak, ®E cut one's lucky - "coexats, yapats" (escape narrowly, decamp)

[mepBoHavampHO TONBKO BOpOBCKOW kaproH (¢ 1820 roma)] mMeer B CBOEM
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cocraBe Jiekcemy "lUCKy", koTopast yrmoTpeOseTcs Kak CyIIeCTBUTEIbLHOE JIUIID B
nanHoM obopote. C 1834 roga mosiBuiics BapuaHT ¢ koMmroHeHToMm "make" (make
one's lucky), cdepa ymorpebieHuss 060poTa MOCTENCHHO pacmupuiack u ¢ 1860
rojia 000pOT UMEET U POCTOPEUHBIA XapaKTep.

B ®E give leg - bail - "yapats, 3amate ctpekaua" (decamp, escape from
custody) cymecrButensraoe "leg-bail" ("mober, 6erctBo") ynorpedasiercs ¢ 1774
roJia ¥ HOCUT Pa3roBOPHBINA XapakTep.

®E be under weigh - "6b1Th B mOpore, Haxoauthes B mytu" (be in motion) -
Mopckoro mpoucxoxacHus. Jlekcema "weigh" - HempaBWIbHOE yHOTpeOJcHHE
ciosa "way" (be under way) - m0 accoumanuu ¢ yrnoTpeOJICHHEM I1arojbHOTO
kommonenta B ®E "weigh anchor”.

B MOTHBUPOBAaHHBIX M YaCTHYHO MOTUBHpOBaHHbIX PE ceMaHTHYECKUU
KOMITOHCHT (PM3MUYECKOTO JIBHIKCHHUS-TICPEMEIICHHUS MOYKET OBITh BBIYWICHECH uYepe3
IJIaroJbHBIE KOMIIOHEHTHI (€CTM OHU  BBIPAKAIOT HACI0 JIBIDKEHUS) WU
OIIOCPEIOBAHHO, Yepe3 UMEHHBIE KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE SIBISIOTCS HOCHUTEISIMHU
OCHOBHOW HJIeM WJIH COJIep)KaT IMOTCHIMAIbHbIE CEMBbl IBW)KCHUS B OOIIeH
CMBICIIOBOU CTpYKType DE.

[Io xapakrepy rimarosbHOro koMmnoHeHta @OF ceMaHTUKUM JBUKEHUS-
NIepEMENICHHS IEISITCS Ha TaKUe TPYIIIIHI;

1) OFE, rimaroyibHbld KOMIIOHEHT KOTOPBIX BBIPAXKAET UACKO JIBUKCHUS -
NIEPEMEIICHUS U YIIOTPEOISETCS B CBOEM MPSIMOM 3HAYCHUU.

210 000POTHI ¢ YACTUYHO MEPEOCMBICICHHBIM 3HaYeHueM: run for one's life,
follow one's nose, escape with (by) the skin of one's teeth...

2) O®E, rmaroiapHbld KOMIOHEHT KOTOPBIX BBIPAXaeT CEMAaHTUKY
JBHKEHUE-TIEPEMEIIICHNE, HO HE YIOTPEOIsIeTCs B CBOEM OyKBaJIbHOM 3HAYCHUHU.

D10 000pOTHI ¢ TOTHOCTHIO TiepeocMbicieHHBIM 3HaueHHeM: fly the coop,
dance the hay, ride in the Marrow - bone coach, walk one's chalks...

3) @®E, 1maronpHbld  KOMIIOHEHT KOTOPBIX HMEET KOHKPETHYIO

CCMAHTHUKY, HO HC BbIPAKACT 3HAUYCHHNC IICPCMCIICHU .
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DT0 000POTHI € MOJIHOCTHIO MEPEOCMBICIICHHBIM 3HaueHueM: Show the heels,
shake a leg, sling one's hook, fall astern.

4) ®E, rnaroibHbIi KOMIOHEHT KOTOPBIX SIBISICTCS TJIarojioM IIHPOKOM
CCMAHTHUKMU.

JlaHHYIO TPYMITy COCTABJISIIOT MOJHOCTBIO MEPEOCMBICIIEHHBIE 000POTHI, TaK
Ha3bIBaeMble (Ppa3oBbIC TJIarojibl, U 00OPOTHI, COCTABJISIONIUE MPOMEKYTOUHYIO
kareroputo Mexny OE 1 ycToiiunBbIMU COUETAHUSIMU CIIOB HEPPA3€0JIOTHYECKOTO
xapakTepa: take wing, have the legs of one, make sail, take one's leave, make
one's exit, make one's way, take a step...

Ilo XapaKTCpy UMCHHOTO KOMIIOHCHTA TAKHUC ®E ACIATCA, B CBOKO OUYCPCb,
Ha HECKOJIBKO I'PYIIIL:

1) (DE, HMCIOIIIHEC B CBOEM COCTaBE€ CEMAHTHMUYECCKHE JICKCCMBbI, KOTOPLIC B
CBOOO/IHBIX 3HAUEHUIX 0003HAYAIOT:

a) qaCTH TEJla YCJIOBCKaA (I/IJII/I APYroro )KXumBoro cymeCTBa), HCO6XO,Z[I/IMBI€
I TiepeaBkeHus, a umenno foot, feet, heel(s), toe, ankle, hoof, wing(s).

HOTGHHI/IEUII)HI)IG CEMbI TaKux JIEKCEM AKTYAJIU3UPYIOTCA B
nuddepennuanpabie B coctaBe ®E. Hanpumep: sling a nasty foot (ankle), shake a
leg, show a clean (fair, light) pair of heels (legs), beat it on the hoof, take (make)
wing(s), take to one's feet, pad the hoof, have the heels (legs) of one...;

0) wyacth Tenda dYeNOBeKa (WIM JPyroro JKUBOTO CYIIECTBa), HE
IMPUHHUMAOIMKUE HCIIOCPCACTBCHHOI'O Y4YaCTHA B IMPOLCCCC ICPCMCIICHUA, HO OHH
TaK)K€ MMEIOT B CBOEUM CMBICIOBOM CTPYKTypE MOTEHIMANIbHBIE CEMBbI (Hampumep
"HampaBieHUSA" W JIp.), KOTOpBIE aKTyalnu3upyroTcs B auddepeHnnansHbie B
cocraBe ®E: back, neck, head, face, nose, tail. Ilpumepsr @E: turn one's back,
bend one's head, make head, break one's neck, show one's face (nose), follow
one's nose, turn tail...

2) ®E, umeromme B CBOEM COCTaBe JIEKCEMBI, KOTOpPbIe 0O0O3HAYAOT
pe3yNbTaT MepeMEIICHus, €ro CIeACTBUE, a TaKXkKe Mepy: pace, Step (S), footsteps,
trail, track.. ®E: keep pace (step) with, follow one's trail (track), make tracks, go

the pace...
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3) ®E, umeronye B CBOEM COCTaBE JIGKCEMBI, KOTOPbIE 0003HAYAIOT
MOBEPXHOCTh, TI0 KOTOPOH MPOMCXOIUT JIBMKEHHUE-TIepemenenue: ground, road,
field, street, path, land, water, coast, earth, beach. ®E: give (lose) ground, hit the
beach, put a girdle around (about) the earth, take the road, take water, clear the
coast, make land, beat the streets...

4) ®E, Bxmouammmye B CBOW COCTaB JIGKCEMBI, 0003HAYAIOIIUC
ONpeAeIEHHOE IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM MOXKET IPOUCXOAUTH JBMIKEHHUE: SCENe,
orbit, world, room, place, passage, country, sea. ®E: come (appear) on the scene,
go places, take passage, put to sea, go into orbit...

5) q)E, B COCTaBC KOTOPBIX €CTb KOMIIOHCHTHI, ABHO COJACPIKAIIUC CCMbI
nsmwkenus: flight, way, headway, getaway, escape, move.

I[I/I(b(l)epeHIII/IaJII)HI)Ie CCMAHTHUUYCCKHUC KOMIIOHCHTBI ITUX JICKCEM
MOJTHOCTBIO BXOJIAT B CMBICTIOBYIO cTpykTypy DE: take one's flight, beat one's way,
make getaway, make one's escape, make room, put the girdle about (around) the
world, put to sea u T.1.

HpOBG,IIGHHBIﬁ CEMHBIN aHaJIU3 aHTJIUUCKUX (1)p213€0J101“I/I3MOB CEMAHTHUKU
ABWKCHUA-TICPCMCIICHUA  [IPUBOIUT K MBICIM O TOM, 4YTO B OCHOBY
@paaeonormaunn MOXKET JI€CYb BBIACIICHUC J1r000T0 acIeKTa mpeamMeTa, ABJICHUA
OKPY’KAIOIIEH JEHUCTBUTEIBHOCTA M HAIIEAUIEr0 OTPaXXEHHWE B CMBICIOBOMN
CTPYKTYPC, KaK CJIOBOCOYCTAHHA B ILCIOM, TdK MW OTIACIIBHBIX COCTAaBJIAIOIIUX
nekcem [B.B.I'ypesuu, 2004, c. 80].

B npomecce cemaHTHueckoro aHanuza aHrauickux @OEFE  uMeHHO
"MUKpPO3JIEMEHTBI'", 3aJI0KEHHBIE B CMBICIIOBOM CTPYKTYpPE KOMIIOHEHTOB-JIEKCEM

y4acTBYIOT B opMUpoBaHHUHU TTI00amsHOT0 3HaueHus: OF.

BriBoabI 1o 2-0i rj1aBe
Pezynprar mnpoBenéHHOro aHmim3a Jaidl  HaM  BO3MOXKHOCTH  CJIEJIaTh
CJIEAYIOLINE BBIBOJBI:
1. B 3aBucumoctn oT cTpykTypHoro tuna @E, Thna nepeocMbICIeH s, 10

y4acTUsi KOMIIOHEHTOB-JIEKCEM B 00pa3oBaHuM TIyI00anbHOro 3HaueHus OE
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pasnuyHasg. bompmasg dacte PE wucciaenyeMol Ipyniibl SABISIOTCSA IIOJIHOCTBIO
NepeocMbICIEHHBIMU. B moiHocThio mepeocMbicieHHbIX PE o0a koMmoHeHTa
MPETEPIIEBAIOT CEMAHTUYECKYI0 MOAU(PUKALNIO PA3IMYHON CTENEHU CIOKHOCTH,
3aKJIFOYAIOLIYIOCS B aKTYaJIN3alMH IOTEHIUAIBHBIX CEM U IOrallleHNH OCHOBHBIX.

ITepeocmeicnienHbiii xapakrep 3HadyeHus PE ycranaBnuBasics NyTéM e€
HAJIOXKEHUsI Ha MEPEMEHHOE COYETaHHWE CIIOB, KOTOpPOE JIETVIO B €€ OCHOBY, a B
Cly4ae OTCYTCTBHUSI HMCXOJHOIO IIEPEMEHHOIO COYETaHUsA, IyTEM CpaBHEHUA
3HayeHust OE co 3HaueHneM COCTaBISIIOIIUX €I0 KOMIIOHEHTOB-JIEKCEM.

Takoil aHamu3 Jaim BO3MOXKHOCTb YCTAaHOBUTH XapakTep U CTEIEHb
CEMaHTUYECKOIO CIBHUIa, IPOMCLICAIIECTO B CIOBOCOYETAHUWU M IPUBEIAIIETO K
0o0pa30BaHMIO  COBEPIIEHHO HOBOIO  3HAY€HUs, a HWMEHHO 3HA4YeHHUS
OE.

2. TlomHOCTBIO TEpPEeOCMBICICHHBIE 0OOPOTHI UCCIEAYEMOUN TPYIIBl MOTYT
ObITh MOTHBHUPOBAHHBIMHU, YACTUYHO MOTHUBUPOBAHHBIMU M HEMOTHMBUPOBAHHBIMU
OE:

a) B moruBupoBanubix ®E o0Opas3Has CTpykTypa siCHa, OHA OIHMpaeTCcs Ha
CEMaHTUYECKUN CABUT 3HAYCHUS OTAEIBHBIX cocTaBiAomUX OE KOMIIOHEHTOB -
JIEKCEM WJIM BCErO CIIOBOCOYETAHUS B LICJIOM.

6) B wuyacrnuno wmotuBupoBaHHbBIXx @OFE o00pa3, nexamuii B OCHOBE

IEPEMCHHOI'O0 CJIOBOCOYCTAHUA, 3aTEMHEH DKCIIPECCUBHBIM MEPEOCMBICIICHUEM, HO

B CMBICIIOBOM  CTPYKTYpE OTIEIbHBIX JIEKCEM  CJOBOCOYETAHHS  €CTh
CEMaHTHYECKUE KOMIIOHEHTHI, KOTOPBIE Tal0T HaM HaMEK Ha oO1ee 3HaueHue OF.
B) HeMoTHBHpPOBaHHOCTH OMUPAETCS HA IOJHOE MNEPEOCMBICICHHE BCEX
KOMITOHCHTOB HCXOJIHOT'O CJIOBOCOYETaHUs, 3a0BeHHE 00pasa, MHOTJAa HEOOBITHOE
CJIO’K€HHME CMBICIIOB COUYETAIOUIUXCSl CJIOB, MOPOXKIEHHBIX (paHTa3ueill uemoBeKa.
CormocraBiieHHE CMBICIOBBIX CTPYKTYyp KomnoHeHToB ®E u Bcero oboporta B
IIEJIOM HE JaJld BO3MOKHOCTH BBISIBUTH OOIIIME CEMBI, 10 JTUHUU KOTOPHIX MOTJIO
MIPOU30UTH MEPECEUCHUE CMBICIOB HUCXOAHOTO U (pazeoJorHueckoro 0OOpOTOB.
3nauenne Takux OF mnopnepxkuBaercs JUIb Tpaguluend yHnoTpeOJieHHs, HO

HHOraa MOXKET OBITh pasraaaHo IIpru UCTOPUKO-3THUMOJIOTHYCCKHUX ITOUCKaX.
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3. B dyacTM4HO mNEpeoCMBICIEHHBIX O000POTAaX TIJIarojabHbIi KOMIIOHEHT
yrnoTpedssiercs B MNPSAMOM 3HAYEHWH, HMMEHHOW KOMIIOHEHT TOJBEpPraercs
CEMaHTHYECKON  TpaHCc(popMaluu. JlanHbie 0o00pOoTBl  MOTYT  OBIThH
MOTHUBUPOBAHHBIMU U YaCTUYHO MOTHBHUPOBAHHBIMH

a) B MoruBHpoBaHHBIX YacTH4YHO mepeocMbicieHHbIX @OF rmaronbHbIi
KOMITOHEHT OOBIYHO BBICTYINAET B MPSIMOM 3HAYEHUH, KOTOPOE MOJTHOCTHIO BXOJUT
B CMbICIOBYHO CTpykTypy @PE. VMeEHHONW  KOMIOHEHT IIOJBEpPraeTcs
IIEPEOCMBICIICHUIO, HO YaCTO B CMBICIIOBOM CTPYKTYpPE €ro €CTb CEMbl, KOTOpPbIE
akTyanusupytorcs B nuddepenuuansasie B coctae OE u BXoAAT B €€ 3HaUCHME.

6) B wyactnuno wmotuBupoBaHHbIX DE rnaroiapHblii KOMIIOHEHT TaK»ke
BBIpAXKaeT MACK  JABWXKCHUSI-TIEPEMEIICHUs, WMEHHOM K€  KOMIIOHEHT
NIEPEOCMBICIICH TOJIHOCTBIO U HE COAEPKHUT ceM, oOumx co 3HaueHuem DE, B
nesnoM. OGOpOTHl JTAHHOTO TUINA HE UMEIOT COOTBETCTBYIOIIMX UM IMEPEMEHHBIX

CIIOBOCOYETaHUM.
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I'1aBa 3
KoHHOTAaLIUA B KOHTEKCTE

3.1. Akryaiau3auusi KoHHortauuu ®E

[Iponecc akryanuzauuu @PE pasHbIX CTPYKTYpHBIX THIIOB IPEAIIONATraeT
CEMaHTUYECKOE PaCKPBITHE KOHHOTALMK, 00pa3HOCTH U BHYTpeHHEN popmbl DE.

JleficTBre TO3UITMOHHBIX (PAaKTOPOB M TUIIOB KOHTEKCTa Ha Pa3BEPTHIBAHUE
KOHHOTAIIMM M BHYTpEHHEH (OpMBI HE OTIMYAETCS OT OCOOEHHOCTEH PAaCKPBITUS
JI€HOTaTUBHO-CUTHU(UKATUBHOTO acrekra 3HadeHus. lloaromy wumeeT cMbICa
OMyCTUTh (hOpMaJbHBIC MAapaMeTPbl U MEPEeUTH K PACCMOTPEHUIO KaueCTBEHHBIX
napameTpoB ceManTudeckoi akryanmsanuu OF [R.L.Allen, p. 117].

PaccmoTpeHne KauecTBEHHBIX MApaMETPOB M HX POJU B aKTyalu3aluu
3HaueHUs1 OE MOXHO MPOBECTH C YYETOM JBYX aCHEKTOB.

Bo-niepBbIX, U3y4UTh 3HAYUMOCTh KaU€CTBEHHBIX (PAKTOPOB MPUMEHHUTEIHHO
K pa3BEépThiBaHnIO ceMaHTUKU DF ¢ SKCIIIUIUTHO BBIPA)KEHHON (DYHKIIMOHAIBHO -
CTUJIIMCTUYECKOW TPHUHAMICKHOCThIO (T.e. mpu Hamuuuu y OE crioBapHbIX
CTHJIUCTUYECKUX TIOMET).

Bo-BTOphIX, paccMOTpeTh OCOOCHHOCTH  aKTyalM3allUd  CEMaHTUKH
ctunuctudyecku HeuTpanbHbix DE (T.e. mpu otrcyrctBuum y DPE croBapHbIX
CTUJIUCTUYECKUX TIOMET).

B-TpeTpux, CpaBHUTH MOJIyUYCHHBIE JAHHBIE B IJIAHE JIEMCTBEHHOCTH OJHUX
apaMeTpOB U MEHBIIEH PEeIEBAHTHOCTHU APYTUX (HaKTOPOB.

ConepxarenbHass cropoHa @OE HampaBieHa Ha OTpa)K€HHE NIPEAEIIbHO
o0IMX MPU3HAKOB M CBOMCTB OOBEKTOB PEANbHO CYIIECTBYIOMIET0 MHpa. Takas
opueHTanuss ceMaHTUKM PE OCHOBBIBA€TCS HAa €IWHCTBE acleKkToB 3HaueHuss OE
JICHOTaTUBHO-CUTHU(PMKATUBHOTO aCNeKTa, KOHHOTAIIMU ¥ BHYTPEHHEH (HhOPMEI.

IIpuBenénHOE OOCTOSTENBCTBO BBI3BIBAET €IIE OJHY CIEHU(PUUECKYIO
0COOCHHOCTH - cHKeHHue y OF BapuaTUBHBIX BO3MOXXHOCTEH, UTO 4acTo TpeOyeT
KOHTEKCTHBIX CPEACTB KOMIIEHCAIMU. JpyrumMu cl10BaMH, KOMIIOHEHTHI, BXOASIINAE

B COCTaB CDE, JUIICHBI BO3MOXHOCTH HMCTb OTIMYUTCIBHBIC IIPU3HAKHU
b3



cioBodopm, uto orpanuumnBaerca ux (PE) yexcuyeckoil, CHHTAKCUYECKOW H
MOP(OJOrUYECKON YCTOMUMBOCTBIO.

DOneMeHThI JJEKCUYECKOW CUCTEMBI sI3bIKa B OOJIbIIEH MEpe OPUEHTHUPOBAHBI
Ha OTPAXXCHHE €IMHUYHBIX MPEAMETOB U SIBJICHHUIN AEHCTBUTEIBHOCTH, XOTS CIOBA
TaKk K€ HaJleJeHbl CBOMCTBOM 0000IIaTh, COEOUHATH B €IMHOE CEMaHTHYECKOE
1eJIoe, B CHCTEMY, psijt oToOpaxaembix mpeameroB [O./].Bumnskosa, 2003, ¢. 40].

Hanuune y cnoB BapuaTUBHBIX BO3MOXKHOCTEH, B YACTHOCTH CIOCOOHOCTH
AJIEMEHTOB JIEKCUYECKOM CHUCTeMBbl $3blKa K 00pa3oBaHUIO cJoBOo(OpM mpu
COYETAaHUM C APYTMMHU CJIOBAMH, CO3JAET YCIOBUS I OTPAKEHUS KOHKPETHBIX
npenaMeToB. [loaToMy naisi ceMaHTUYECKOW aKTyaldu3aluu JeKceM Tpedyercs
MEHBbIIIE YCIOBUH, IO CpaBHEHHUIO ¢ pa3BépThiBaHuEM DE.

3HaueHue JEKCUYECKOW eauHuIbl "Ommke" K OoTOoOpakaeMoMy MpenIMeTy
BHESI3BIKOBOIO  Mupa, 4Yem  3HaueHue @DE.  SI3BIKOBBIM  CpEICTBOM,
KOMIICHCUPYIOIIUM OrpaHUYE€HUE BapHaTUBHBIX Bo3MoOxHOcTed DE, sBusercs ux
nexkcudeckoe okpykeHue. DyHkuuoHnupoBaHne PE B pa3auyHbIX KOHTEKCTaX,
U3MEHEHHEe U  o0oralieHue MX KOHTEKCTHO-CMBICIOBOTO  COJIEpIKaHHUS,
dbopMupoBaHuE  pa3HbIX  OTTEHKOB  3HadeHuss @DE,  00ycioBIIEHHOTO
B3aumojeicteueM DE ¢ sneMeHTaMM HX JIEKCHYECKOTO OKPYKEHHS MOXKHO B
ONPENICIIEHHON MEpEe paccMaTpUBaTh B KAYECTBE TAKOW CMBICIOBOM KOMIICHCAIIMHU
[II.Bammu, 1955, c. 124].

OTtuM BbI3bIBaeTCS ciocoOHOCTh DE COOTHOCUTHCS ¢ OECKOHEYHBIM YHCIIOM
BHESI3BIKOBBIX OOBEKTOB, CUTYAIlMi, ACHCTBHIA, M 3TUM BBI3BIBACTCS CIIOCOOHOCTH
@®E oboramarb CBOIO CEMaHTHKY BCE HOBBIMH U HOBBIMH CEMaHTUYECKUMH
3HAUUMOCTSIMU. CJEACTBUEM BBIIIEU3I0KEHHOTO ABIsIeTCsl Takxke TeHaeHuuss OF
pacKpblBaTh M JpYyrue AacleKkThl 3HA4YeHUs - KOHHOTAlUIo, OOpa3HOCTh H
BHYTpeHHIOI0 (hopmy [B.B.Bunorpanos, 1977, c. 127].

KonrtekctHoe (PYHKIMOHUPOBAHHME CTHJIMCTHYECKH MapKupoBaHHbIX DE
OCHOBBIBAETCS HA TE€X K€ YCIOBUAX U CUCTEMHBIX CBs3sXx DE ¢ aneMeHTamu nx

JIEKCUYECKOTO OKPYKECHUS.
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Haubonee 3HauMMbIMH B IJIJaHE€ TIOJIHOTHI PACKpPBITUS  DJIIEMEHTOB
KOHHOTAllUM ¥ BHYTpeHHEH (HOpMBI CTHIIMCTUUYECKH MapkupoBaHHbIX OFE criemyer
CUMTAaTh CHCTEMHbIE OTHOLIEHHWS eAWHHL, (opmupyoomux koppensuuto OE. B
OPUBOJUMMBIX HIXKE MpuMepax ¢pa3zeoynorpedieHuil Hambojiee TUIMHYHBIMU
CHUCTEMHBIMH CBSI3IMH (HPa3€OIOTMUECKUX U JIEKCUYECKUX €IUHUI] MOKHO CUUTATh
OTHOIIICHUSI, OCHOBaHHBIC Ha PA3HOBHUAHOCTIX CUHOHUMHUU U aHTOHMMUU: "l can't
see a madman using the words' off his chump” "Why not? It's a very handy
expression”. T" think if a man was mad, he wouldn't use slang™ [Ca.: 11]. I'm going
away. He is off his chump, he is, | don't want any balmies teaching me [C.: 2].

AxTyanu3anus KOHHOTaTHBHOro acmnekra 3HadeHus ®E "off his chump”
OCHOBBIBAaeTCs Ha B3auMojieiicTBun @E ¢ 3neMeHTaMu JIEKCUYECKOTO OKPYKEHHUS,
BKJIIOYAIOIIEr0 JBE CTYICHH KOPPEJSIIMH, COOTBETCTBeHHO, "madman” ,"mad" u
"handy expression”, "he wouldn't use slang". IIpu 3TOM 3aKJIFOUNTEIBHBIN IEMEHT
KOH(QUTypallMd  MOJYEPKUBAET  (PYHKIMOHANBHYIO M CTHJIMCTUYECKYIO
otHec€HHOCTh DE.

CuHOHUMUYECKas  KOppemsilusg, OOyCJIOBIMBAWOIIAs  pa3BEPTHIBAHUE
ceMantnku ®FE BO BTOpoM mpuMepe, OCHOBaHA NMPUCOEIUHHUTEIIBHOM XapaKTepe
CBSI3M JeKkcuyeckoil enuuunbl "balmies", ominuyaromeiics TakKe CTWIMCTUYECKOM
npuHaIexHocTeo: "balmy” - si. - barmy (GB col.) wrong in the head, foolish.

KonTekcTHOE (PYHKIIMOHUPOBAHHME CTHUIMCTHYCCKH MapKupoBaHHBIX DE
COTPOBOXKIAETCS UX B3aMMOJICHCTBUEM C JIEKCUUYECKON eNUHUIICH, (OpMUPYIOIIEH
BTOPYIO CTyIeHb Koppensmuu: The words, repeated again and again in the
general's strident command voice, rang in Willoughby's ears. He knew why hadn't
he helped to put the bug in the general's ear?

JlanHO€ OOCTOATENHCTBO MOYKHO, MO-BUAUMOMY, OOBSICHUTH yBEIHUECHHUEM
"KOHTEKCTyaabHOU camojiocTatouHocT DE" U ymeHblieHHeM HEOOXOAUMOCTH B
KOHTEKCTYAJIbHOM KOHKpeTu3anuu 3HaueHus: OF.

Heob6xoauMocTh paccMOTpeHHUsT JAaHHOTO AaclieKTa BbI3BaHA TEHJCHIINEH

nojasisiromero 6onpmmrHCTBA OF peann3oBbIBaTh MOTEHIIMATBHYIO CIIOCOOHOCTH
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MOI[I/I(I)I/IKEII_[I/II/I KOHHOTAaIu 1104 BJIUAHHEM JJIEMEHTOB HUX JIEKCHYCECKOI'O
okpyxenus [b.A.Mnpum, 1965, ¢. 120-121].

B »ToM maHe HeEOOXOAMMO MPOAHATM3UPOBATH (pa3zeoynoTpedIeHus,
OTPaXKarIIUE pPA3HYK CTENEHb IIOJHOTBHI packpeiTuss cemManTtukun OE, u
OpOCIEIUTh TMepexoJ OT pPa3BEPTHIBAHUSA JI€HOTATUBHO-CUTHU(DHUKATUBHOTO
aCIIeKTa 3HAYCHUS K CEMAHTUYECKOMY pacKpbITHO KOoHHoTauuu PE. B stom
ciIydac, KakK 3TO 6y}1€T IMOKAa3aHO, HAMCYACTCA TCHACHIUA K YBCIIMYCHUIO YHCJIA
nexkcuyeckux KoppenstoB DE, BappUpOoBaHMI0O M COYETAaHUIO CIIOCOOOB
CEMAHTHYECKOM CBSI3HU (bpa3€0JIOFI/IquKI/IX N JCKCHMYCCKUX CAWHUL, U3MCHCHHIO
CEMaHTHYECKOM MpUPOALI IMOCIICIHUX.

HOCHC}IOB&TGHLHOCTB BBCIACHHA B KOHTCKCT OAHOPOAHBIX W PAZHOPOIAHBLIX
JICKCUYCCKUX CIANUHUIL 06yCJ'IOBJ'II/IBa€T HC TOJIBKO PACKPBITUC JCHOTATUBHO-
CI/IFHI/I(l)I/IKaTI/IBHOFO aCIICKTa 3HA4YCHUSA, HO MOXKCT TaKKC aKIOCHTHUPOBATH
KOHHOTAallUKO H CIIOCOOHOCTD MMoCpcaACTBOM OHpe,ZIeJIéHHOFO Ha6opa JJICMEHTOB
KOHTEKCTa K BBISAIBJICHHIO KOHHOTATUBHBIX IMPHU3HAKOB CTUIIUCTHUYCCKHU
HeuTpanbHbiX OE.

Takoe MOIOXKEHHE MOXKET OBIThH MMPOUJUIFOCTPUPOBAHO Ha  OCHOBC
peanu3anyyd M aKTyalu3alid CTHIMCTHYecKu HewrpanpHoii DE "(as) pleased as
Punch":

(a) .. .He was as pleased as Punch when the doctor said that he was too ill to
go to school.

(6) ...Because something exciting was going to happen, they are as pleased
as Punch (D. Lessing, "This Was The Chiefs Country™).

(8) Nicky took a long breath at the sweet morning air. He felt alert and well.
He also felt as pleased as Punch (W.S. Maugham, "The Facts of Life").

(r) And now the old man will be as pleased as Punch, for Mrs.Gradman had
a weak heart and their son had lost a leg in the war (J. Galsworthy, "The Forsite
Saga", P. lll, ch. 20).

(m) If he were down in the mouth, one could feel very sorry for him. But he

looks as pleased as Punch (J. Galsworthy, "Caravan").
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(e) ...He was surprised at his appearance. He was paler than ever, tired, but
his eyes shone with an inhuman fire. It looked as though they were filled with an
overwhelming joy..."You look as pleased as Punch”, the doctor said irritably (W.S.
Maugham, "Rain™).

Hcnonb3zoBanue @PE B nepBoM IpuUMEpPE MOXKET pPaccMaTpUBATBCA Kak
WJUTIOCTpALUs OTHOCUTENBbHOM akTyamm3auuu PE, rie B OCHOBHOM BBIPAXKAETCSA
JICHOTaTUBHO-CUTHU(UKATUBHBIN acriekT 3HaveHus. Jlexcemsr "too ill to go to
school" cnioco6ctByroT monnmanuto OE B 3nauenun "pleased, delighted”.

[Tocnenyromme npuMepsl OTPaKalOT MOCJIEAOBATEIbHOE U TOJIHOE
packpeiTE ceMaHTUKU JaHHOM DE. DnemeHnTtsl nekcuueckoro okpyxenuss @E Ha
OCHOBE YCTaHOBJICHHS] CHCTEMHBIX OTHOILIEHUH JIpyT ¢ Ipyrom u ¢ OE no-paznomy
OCBEIIAIOT €€ CEeMaHTHYEeCKoe cojepkaHue. Pa3BEpThIBaHME  3JIEMEHTOB
KOHHOTAIIMU TOJy4YaeT B MPHUBEIEHHBIX KOHTEKCTAX Pa3JIMYHOE KOHTEKCTYaJIbHO-
CMBICJIOBO€ OTpa)k€HUE.

Cymmupyem bakTopsl, BO3JICHCTBYIOLINE Ha aKTyaJIu3alHIo
KOHHOTaTHBHOTO acrekra 3nadenuss OE "(as) pleased as Punch™:

1 mosumnms: a), 0) u €) cpeIMHHAs; B) U 1) KOHEYHAs; T') Ha4aJIbHA;

2. COOTHECEHHOCTh TIO CEMaHTHKE (PpPa3eoNOruyecKux | JEKCHYECKUX
€UHUIL: a), 0) ¥ B) OJTHOPOJIHAS; T), 1) U

€) pa3HOpojHasi;

3. TUI KOHTEKCTA: a), 0), T) U 1) BHYTpU(Pa30BbIii; B) U €) cBepX(hPa30BbIi;

4. cryneHu Koppensnuu: a), 0) uB) - 1;1)-2; n)ue) - 2;

5. TUM KOppemsiuu: a), 0) 1 B) CHHOHUMUYECKUI; T) U €) aCCOIMAaTUBHBIN;
J1) aHTOHUMHUYECKUH; CTENEHb IMIOJHOTHI PACKPBITHUS CEMaHTUKH: a) U 0)
nepsas; B), I'), ) U €) BTOpasi.

DneMEeHThl  JIEKCHYECKOTO  OKPYXKEHHsS  COOOIMIAI0T  BBICKA3BIBAHHIO
HYMOIIMOHATLHOCTh M BBIPAKAIOT OLIEHOYHOCTHh B TPETheM (pa3eoynoTpeOaecHun.
Hauunast ¢ uerBepToro d¢pazeoynorpeOsieHHs, MOXHO MPOBOJUTH aHAIU3 IO
JIMHUU CTYIEHEeW Koppessiuu. B paccMOTpeHHBIX MpUMepax BCTPEUAOTCS BCE TPU

TUTIA KOPPEISLHH.
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Haubonee »¢pdexTuBHbIM, TakuM 00pa3oM, CpPEJICTBOM pPa3BEPTHIBAHUS B
KOHTEKCTE JJIEMEHTOB KOHHOTAIIMU SIBIIIETCS PA3HOPOAHAs COOTHECEHHOCTH IO
CEMaHTUKE (Ppa3eoJOrMYECKUX U JEKCHUYECKUX €IUHUL, U COBMECTHOE y4yacTUE B
IpOIIeCCe aKTYaIM3alliu MPSMBIX W KOCBEHHBIX KoppenstoB [H.P.J{oOpymuHa,
2000, c. 136].

Axryanuzauus obpasHoctu DE Takke cBA3BIBaeTCS C JACUCTBHEM psinia
dbopManbHBIX M KAYECTBEHHBIX (PAKTOPOB - MMO3UIIMOHHBIX W CEMAHTUYECKUX
napaMeTpoB KOHTEKCTA.

OTnenpHBIN aHaau3 CEMaHTUYECKUX oco0eHHOCTEH AJIEMEHTOB
nekcudeckoro okpyxkenuss @OE He [ma€r A0CTaTOYHO TIOJHOW  KapTHUHBI
pa3BépThiBanusi obOpazHocth @PE - mis atoro TpeOyeTcs Bech KOMIUIEKC Kak
dbopManbHBIX, TAK U Ka4eCTBEHHBIX (paKTOpOB. BMecTe ¢ TeM cienyeT OTMETUTh,
4yTO HauOoJbllIee BO3/IEUCTBUE HA Mpoliecc akTyanu3anuu cemMmaHTuku OF u B aTom
Clly4ae OKa3blBa€T COOTHECEHHOCTh (PPa3eoIOrHuecKuX M JEKCUYECKUX SAMHUIL 1O
CEMAaHTHUKE U CTYIIEHSM KOPPEJISLINHU.

Paccmorpenne  ¢aktopa  COOTHECEHHOCTH  (DPa3eOJOTHUYECKUX U
JIEKCUYECKUX EIUHUI[ [0 CEMAaHTUKE M €ro BIHSIHUA Ha pa3BEPThIBAHUE
00pa3HOCTH MOKHO IIPOBOJINTH HA OCHOBE aHalin3a cTyrneHer koppemnsaiuu OE: ...
Others (boats), white as snow, with every spotless sail rounded by the wind, looked
like swans (M. Dodge, "The Silver Skates").

B nmnpuBenénHom mpuMmepe BO3HHKHOBEHHE o0pa3a ¢ caMOro Hayaia
cBsa3bIBacTCA ¢ ceMaHTUkoM DE. KOHTEKCT MHTEpeCeH TeM, YTO SICHO MOKAa3bIBACT,
KakuM o00pa3oM »JJIEMEHTHI TEepBOW W BTOpod cTymeHu koppemsiun OF
OoOyCIIOBITMBAIOT PAa3HYI0 CTEMEHb TOJHOTHl Pa3BEPTHIBAHUSA OOPA3HOCTH.
DJeMEeHTaMH TIEPBOM CTYNEHW KOPPEISIUK MOXHO cyuTath "spotless sail”,
aJIEMEHTaMU BTOpoi Koppessiuw - "'rounded by the wind". 3axmountensHas gacThb
KOHTEKCTa CHOCOOCTBYET 3aBepIUAOIEMy pa3BUTHIO oOpa3a. KommnoHeHT
Oenu3Hbl, 3anoxkeHHbIE B cemaHTuke OF, coxpansercs B pamMKax BCEro
BBICKA3bIBAHUSI, KOTOPBIA JOIMOIHAETCS Pa3HOPOIHBIMU JIEMEHTAMH, PA3JIUYHBIMU

KOHTEKCTHBIMH HAaCJIOCHUAMU - "OKpyrJ€HHbIA", "TaBHBIN', 'Tpanuo3HbIN",
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NPUBHOCHMBIMH B KOHTEKCT Jiekcemamu "sail”, "wind" u "swans" - cooTHOCUMBIX ¢
pedepenTom dpaseonorusma "boats".

Axtyanuzauus ~— 0Opa3HOCTM  BO3MOXHA  MOCPEACTBOM  MOAPOOHOMU
KoHkpeTu3anuu 3HaueHuss OE (+ eé pedepenrta). DneMEHTHI JIEKCHUYECKOTO
okpyxkeausi ®E npu sToM MoryT (QopMHUpOBaTh Kak IEPBYIHO, TaK U BTOPYIO
CTyneHb Koppensanuu. OIHAKO MOCAETHUM TUIM B KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHHUU
3HAYUTENILHO MPEBOCXOIUT NIEPBHI.

Paccmotpum emé omumH mpumep passépthiBanus oOpaszHoctu DE: The
winter morning was as clear as crystal. The sunrise burned red in a pure sky, the
shadows of the rim of the wood - lot were darkly blue, and beyond the white and
scintillating fields patches of far off forest hung like smoke (E. Wharton "Ethan
Frome", ch .3).

Paznenénupie  3amsaThIMM  YacTH  BTOPOTO  ompeneiieHus GOpMUPYIOT
AJIEMEHTBI MPOCTHIX MPEJI0KEHUN, KOTOPbIE TIEPelaloT 00pa3Hble YePThl 3UMHETO
yTpa. CoBMecTHBIE ydyacTus (HaKTOPOB, BO3JACHCTBYIOIIMX Ha pa3BEPTHIBAHUE
obOpasznoctu ®E, cnegyer paccMarpuBaTh C y4€TOM BO3MOKHOCTH JIMHEHHOTO (B
LENU CIEAYIOIUX IPYr C APYIOM 3JIEMEHTOB) M HEJIMHEHMHOro (BO3MOKHOCTH
COBMECTHOTO  (DYHKIIMOHHUPOBAHUS,  OOYCIOBIMBAIOIIEro  'coBMemEHHOE"
BOCIIPUATHE COJACp)KaHUsA) Xapakrepa GyHKIMOHUPOBaHUS KoppenitoB OE,
KOTOPBIM  SABIAETCA  CJIEACTBHEM  JEHCTBUSL  (paKTOpa  COOTHECEHHOCTH
b pa3eosornuecknx u JEKCUIECKUX €AUHUI] IO CEMAHTHKE:

1. mo3mnmsa: HayanbHAL;

2. COOTHECEHHOCTh MO CEMaHTUKE (Ppa3eoNOTUYECKUX U JIEKCUYECKUX
€MHULL: Pa3HOPOHAS;

3. THUI KOHTEKCTa: CBepX(pa30oBbIi;

4. crynenu Koppensnuu: 1-2;

O. TUN KOPPEJSIUU: ACCOLMATHUBHBIA C B3JIEMEHTaMU KOPPEISITUBHOU
aHToHUMUHM. CTENeHb MOJHOTHI pa3BEPTHIBAHMS OOPA3HOCTH - BTOpAs.

Cpenu (akTopoB, BO3JICUCTBYIOIIMX HA TAaKOW CHOCOO MO3UIIMOHHOW H

CEMaHTHYECKON OpraHu3aiuu cBepx(ppa3oBoro (Qppa3zeosoruyeckoro KOHTEKCTa,
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oOycioBiauBawIMMX pa3BEépThiBanue oOpaszHocT @DE, OCHOBHBIMH, MO Bcei
BUJAUMOCTH, CJIEAYEeT MNpPU3HATHL COOTHECEHHOCTh DOE ¢ sieMeHTamMu uX
JIEKCUYECKOTO  OKPYXKEHHUsSI [0 CEMaHTHKE, B YaCTHOCTH, Pa3HOPOAHYIO
COOTHECEHHOCTb, BTOPYIO CTYINEHb KOPPEJSIUMM MW  ACCOLMATUBHBIM  THII
koppesinuu [[.d.Tapuiosa, 2001, ¢. 77].

Pa3BépThiBaHNE OOpPAa3HOCTH MPEAINONaraeT OJHOBPEMEHHYIO aKTyaJM3alHIo
MPaKTUYECKU BceX acrekToB 3HadeHuss DOE B y3yanbHBIX (Ppazeonoruyeckux

KOH(UTypalusX.

3.2. CeMaHTMKO-KOHHOTATHBHAs aKkTyaau3anus ®E B 0KKa3HOHAJIBLHBIX
(ppazeosornyecKux KOHQPUIrypauusax
3.2.1. O0mas xapaKkTepuCcTHKA 0KKA3HOHAJIbHBIX (PPa3eo10rnyecKux
KOH(purypaumit

dopMupOBaHHE  OKKAa3MOHAIBHBIX  (PPa3eoJOruuecKuX  KOHQUTYyparuii
oOyciioBneHo paszaeiabHoodopmiieHHOCThI0O DE, MX yCTOMYMBOCTBIO, a TaKxKe
O0COOEHHOCTSIMU UX CEMAaHTHUKH.

[Tomumo cymectBoBanuss ®OE kak yCTOWMYHMBBIX S3BIKOBBIX OOpa30BaHMIA,
CEMAaHTHYECKM HEPA3IOKUMBIX M BOCIPOU3BOASIIMXCSI B TOTOBOM BHUAE (Cp.,
Harnpumep, "the apple of one's eye”, "a storm in a tea-cup”, "(as) dead as a door
nail”, "kill the fatted calf u apyrue), Bo3MOKHO M MX peUeBOEC HCIIOJIb30BAaHUE C
TOW WJIM WHOW CTETECHBIO MCKAXKEHHUS (OPMaTbHOU M CEMAHTHUYECKON CTPYKTYPHI
®E: Our skirmish tryings compared with the great things on foot is but a storm in a
cream bowl! (D. Ormond. "Letter to the Earl of Arlington” p. 177). ... The two -
party system is the apple of the capitalists' eye (W. Forster. «The Twilight of the
World»). Ha3zoBeM HEKOTOpbIC THIBI OKKa3HMOHAJIBHBIX KoH(purypamuii. OHH
BKIIOYalOT KOHTpacT ®OF wu mnepemMeHHbIX COYETaHWM CJIOB, JIBOMHYIO
aKTyanu3aluio, 3aMmeHy KomMnoHeHToB ®E, moBTop, BKIMHHUBaHUE, 000CO0JICHHE,
no0OaBieHue, JUCTAHTHOE  PACHOJIOKEHHE  KOMIIOHEHTOB,  (hpazeoHadop,

uponudeckoe ynorpednenue OF u np.
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OCOOEHHOCTBIO OKKa3MOHAJIBHOTO MpeoOpa3oBaHUsl SBISETCA JBOMHas
3aBUCUMOCTH OT crieninuku OF kak e JuHUIIBI A3bIKA U OT KOHTEKCTA.

CoenuHeHNEe CUCTEMHOTO (S3bIKOBOTO) 3HaueHUss OF ¢ UX ceMaHTUYEeCKUM
COJICp’)KaHMEM B KOHKPETHOM OKKa3MOHAJIbHOM KOHGUTypaluu HU3MEHSET
CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY BCETO BBICKA3bIBAHUS.

Ocobennoctu pa3péprhiBanuss OFE B 0oKka3nOHANBbHBIX (DPa3eoJOTHYECKUX
KoH(urypanusax  oOyCIOBJIEHbI  CHUCTEMHBIM  3Ha4YeHMEM U (opMoii
npeodpazoBanus OE B koutekcte [I.K.Bopoonera, 2004, c. 40].

Pa3séprriBanne acmnexktoB 3HaueHuss @DE  Bo  dpaszeosorumueckux
KOH(UTYpalusaX OCHOBBIBACTCS Ha TEX K€ TMO3UIUOHHBIX M CEMAaHTHUYECKUX
dakTOpax, KOTOpPhIE pPACCMATPUBAINCHL NPUMEHUTEIBHO K CEMaHTUYECKOM
akryanuzainuu OF B y3yanbHbIX KOH(UTYpaIUSX.

Cnoco6nocts ®DE packpbiBaTh JI€HOTATUBHO-CUTHU(DUKATUBHBIN aCIEKT
3HAUEHHUS TPU JIOOBIX MO3UIMOHHBIX U CEMAHTHYECKUX TapaMmeTpax KOHTEKCTa
COXpaHseTCS B YCJIOBUAX HX (GYHKIMOHUPOBAHMUS B  OKKAa3MOHAJIBHBIX
¢dpazeonorunueckux KoHburypamusax. OmHAKO pPACKPHITUE JAHHOTO acCIeKTa
3HAaueHHUs KaK Obl OTXOJIUT Ha BTOPOM MIaH. AKTyanu3auus ocHOBHI 3HaueHus: OFE
B OOJIBIIIMHCTBE CIYyYaeB - CyTh €€ OTHOCUTEIIBHOCTH K pedepeHTy.

[Iponecc aKTyajau3aluu CEMAHTHUKU ®OE B OKKa3MOHAJILHBIX
dbpaszeomornueckux KOHPUTypanmusx B  OOJbIIed CTENEHW MpearojaracT
PacKpBITHE B KOHTEKCTE KOHHOTAIMK U BHYTpeHHeH ¢hopmbl DE.

OTMeTuM Janee MO3ULMOHHBIE XapPAKTEPUCTUKU JIEKCUYECKUX EIUHHI] B
pa3HBIX THUIAX KOHTEKCTa M HX pojb B akryanuzauuu ceMantuku OE B
OKKa3MOHAJbHBIX (Ppa3eoornuecknx KOH(pUrypammsx.

B nosunmornHom otHomeHnnn ®OFE, GyHKIHOHUPYIOMIFE B OKKA3MOHATBHBIX
dpazeonornuecknx KOH(MUTYpaAlUAX, MOTYT [KaK ¥ B CIIy4asX, PaCCMOTPEHHBIX
paHee| pacmornaraTbCsi B Hayajie, CEpeuHE [T.e. B OKPYKEHHHM JIEKCHUYECKUX
€JIMHULI| ¥ B KOHIIE PAa3IMYHBIX TUIIOB (PPa3e0IOTHUECKUX KOHTEKCTOB.

JIiist wunmiocTpanuu npuBenéM Heckosbko npumepoB: To millions of women

Marjory Proops (a newspaper writer who deals with reader's personal problems) is
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their best friend - a kindly shoulder to cry on (LDEI). For most of its 68 years the
National Union of Journalists has been an undervalued organization that could not
say boo to a local weekly (LDEI). He was very unhappy - he told me that he'd
jumped out of the frying pan of loneliness into the fire of marriage (LDEI). "He's
dead, isn't he ?" Floyd said dazedly. "He's deader than a door nail*, Spence said (E.
Caldwell. "Tragic Ground").

Kak u B cinydae c¢ y3yanbHbIM wHcnonb3oBanueM OE, nansbiii ¢akrop,
B3SITBIN HN30JIMPOBAHHO, HC I[aéT BO3MOXHOCTHU CBA3aThb IO3UIITMOHHBIC
XAPAKTCPUCTHUKH I3JICMCHTOB JICKCUUYCCKOTO OKPYIKCHUA ®OE HCIIOCPCACTBCHHO C
IMOJTHOTOM HX CEMaHTHUYECKOH AKTyaJIn3aluu. I[JISI 9TOTO0 BAXXHO OAHOBPCMCHHOC
PacCMOTPCHUC (1)OpMaJIBHBIX U KAa4YCCTBCHHBIX (I)aKTOPOB B HUX BBaHMOHGﬁCTBHH

[[T.A.AdanaceeBa, 1996, c. 18].

3.2.2. CemaHTH4YeCKAs] U KOHHOTATHBHASI OPraHU3aIMsl OKKA3HOHAJIbHBIX
(¢ppaszeosornyeckux KOHPpUrypauuu

BaxubiM  ¢dakTopoM, BO3IEHUCTBYIOIIMM HAa KOHTEKCTHOE PACKpBITHE
KOHHOTAallMK U BHYTpeHHEeH (popmbl OFE B OKKa3HMOHAIBHBIX (Pa3zeoOrH4ecKux
KOH(QUTYpalusax SBISETCS P KAueCTBEHHBIX IapaMEeTPOB, CPEAH KOTOPBIX
NPUHIMITHAIEHOE 3HaYeHUE UMEET (PaKTOp COOTHECEHHOCTH (hPa3eoIOTUYECKUX U
JeKcHuYecKkux eauuuil mo cemantuke [M.A.boaysu ne Kyprens, 1963, 1. 2, ¢. 320].

Paccmotpum crienuduanocTh 3TOTO hakTopa. Pa3zBépThiBaHME 37IE€MEHTOB
KOHHOTAaMK U BHYTpeHHEeH (popmbl OE B OKKa3HMOHAIBHBIX (Pa3eoIOrHIeCKUX
KOH(UTYpanusax MoJa BIUSHUEM (aKTopa COOTHECEHHOCTH (pa3eosOrHIeCKuX |
JEKCUYECKUX €AUHUI] TI0 CEMAHTUKE, HAXOJIUTCSI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTHOI'O
HabOpa JIEKCUIECKUX CPeACTB, oopmistonux koppensiuio OE.

CTpykTypHBIE MW CEMaHTHYeCKHe TmpeoOpaszoBanuss @PE ymeHbIIaOT
HEoOX0MMMOCTh KoHKpeTm3anuu 3HadeHus DE. PassépreiBanue 3nauenuss OF
MIPOUCXOJUT HA OCHOBE MX B3aHUMOJICHCTBUSI C JIEKCEMAaMU, KOTOPbIE HE YTOUHSIOT,
a JOMOJIHAIOT ceMaHThueckoe coaepxkanue OFE B koHtekcre. Ha 310 yka3bIBarOT

AJIEMEHTHI, YYaCTBYIOIIME B MEXaHU3ME OKKa3uOHaIbHOTO npeodpa3zoBanust OE. B
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YaCTHOCTH, OTO DJIEMEHThl BKJIMHUBAHUA, J00aBJICHUS, JTO EIUHHUIIBI,
00yCJIOBIMBAIOIINE JIBOMHYIO akTyanu3anuto 3HaueHuss OF u 1.1. B cBsi3u ¢ atum
n3MeHsercst xapakrtep koppemsinuun DE: uMeer MmecTo mnpeobiafaHue JIEKCEM,
CEMaHTUYECKH  PA3HOPOAHBIX U  SIBIISIIOIIMXCS  DJIEMEHTAMU  KOCBEHHOM
KOpPESALNH.

Otkiionenne ot 00byHOTO YymnorpebneHus DOE cozmaér ycnmoBus s
nepeaadn JIOMOJHUTEIbHOU UH(POPMAIIMU. ITO, B KOHEUHOM CYETE, U ONpeaesseT
xapakTep cemaHTuueckoro cootHomeHnuss OF u eauHull, KOppEIupyromux ¢ HUMHU
B KOHTEKCTE.

Takoe MojoXeHrue MOATBEPKIACTCS HA MPUMEPE aKTyalIU3alMu CEMaHTUKU
®E "(be) at loggerheads™: She took only soft drinks whenever their talk got serious
- whereas he went to the other extreme of whisky, the result having them in the end
at emotional loggerheads [Ca.: 4].

DNeMeHTbl  JIEKCUYECKOTO okpyxkeauss ~ ®E  (mpenmiectByroniue
(dpaszeosoru3My) CeMaHTHUYECKH MPOTHBOIMOCTABICHBI 3HAYCHUAMHU Jiekcem "SOft
drinks" - "other extreme of whisky".

AHTOHMMHMYECKAss CBSI3b JIEKCUUECKUX E€IHUHHI] pPACIpOCTPaHsSIETCs Ha
oTHomeHUa Mexay @PE u e€ nekcuueckux KoppenaroB. Mcmonb3oBaHue
OKKa3MOHAJIBHO npeoOpa3oBaHHOU OE pUIAET BBICKA3bIBAHU IO
SMOLIMOHAJIBLHOCTh, YTO OOECIIEUMBAETCS BKIMHUBAHUEM JiekceMmbl "emotional”,
KOTOpasl acCOIMaTHBHO CBsi3biBacTcs co 3HaueHuem @OE - disagreeing or
quarrelling with somebody (LDEI) u co3maér nOMONHUTENBHBI CMBICT K
IPOTUBOMNOCTAaBICHUIO JekceM. OKKa3HOHalIbHOE Hcnojib3oBaHue @E B gaHHOM
npuMepe CrocoOCTBYET BBHISBICHUIO HH(POPMATUBHOW IIEHHOCTH YIOTPEOJICHUS
EAVHUI], KOTOPOE€ 3aKIIF0YaeTCa B CBOEOOpa3suu (PYHKITMOHUPYIOUIUX JIEKCEM.
JlaHHBIE  JICKCHYECKHE  €IWHULBI BHE  PacCMaTpUBAEMOIO0  KOHTEKCTa
YCTaHABJIMBAIOT OTHOCHUTEJNBHO JAPYr JIpyra MEpapXU4YECKUe OTHOLIEHUsS, BXOIS B
oany JICT'.

[TockonbKy akTyanuszanus B KOHTEKCTE JJIEMEHTOB KOHHOTALlMUM U

BHyTpeHHEH (Gopmbl OE B y3yalbHbIX M OKKa3MOHAJIBHBIX (PPa3eoqormuecKux
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KOHQUTypanusax HOCUT HEITUHEWHBIA XapakTep [XOTS U SABISIETCS CIEACTBUEM
B3aUMO3aBUCUMOTr0 (DYHKIIMOHUPOBAHUS E€IWHUIl B CHUHTArMaTUYECKOW IIeTH |
aHanu3 pedepeHTHhIX cBsizelt OE mpuolOpeTaeT [3a UCKIIOUYEHUEM PEIKUX CIy4yaeB
(HampuMmep, STO HAPYIICHWE CTUIMCTUYECKOW IUCTPUOYIMU], €Il MEHbIIYIO
3HAYUMOCTb.

B sTOM miaHe paccMOTpHM B KaueCTBE MPUMEPA AKTYyaTU3AIUI0 CEMAHTUKU
®E "(as) swift as an arrow™: And then swift as a poisoned arrow came another
thought a stabbing, intolerable suspicion (E.M. Dell. "The Way of an Eagle", ch.
41).

Ananu3 37ech cieayeT NpoBOAUTh, He B oOTHoweHuu pedepenta OE
"thought", a B cootHecenun c jekcemamu "Stabbing" u "intolerable", xors B
KOHTEKCTE JIeKcHueckyro eaunuiy "thought" MokHO BIOJHE OOBACHUTH Kak
"suspicion”.

Jlekcuueckue eawnunbl "stabbing" u "intolerable" ne cocrost ¢ ®E B
KOPPEJSTUBHBIX OTHOIICHHUSX, OCHOBAaHHBIX Ha KaKOH-TMOO CeMaHTHYECKON
Oomuzoctu. JlaHHBIE JIEKCEMBl MO MX I'PaMMaTHYECKOMY pa3psiy OTHOCITCS K
IpwiIarateJibHbIM, M OTJIMYUTEIbHbIE MPHU3HAKU MPOTEKAaHUsS IpoLecca B HUX
orcyrctBytor [cp. "a thought came swift as an arrow" - ®E xapakrtepusyer
KayeCTBO MPOTEKaHUs Mpolecca - OBICTPOTY, Yer0 HET y JIEKCHYECKHX €IMHMIIL].
BmecTte ¢ TeM MX CEMaHTHMYECKOE COJIEpKAHME MOXHO CBS3bIBATH CO 3HAYEHUEM
nekcembl "thought", o 4YéMm CBUAETEIBCTBYIOT CJCAYIONIMEC KOMIIOHEHTBI WX
sHayeHws: "stabbing" - "act of piercing or wounding with sharppointed thing...
treacherous attack", "intolerable" - "that cannot be endured"; "poisoned" - "morally
injurious".

Jlekcema "poisoned" siBiiseTcs 3JI€MEHTOM BKJIMHHBAaHHS B CTPYKTypy DE.
OHa cyniecTBEHHO MEHsieT €€ cMbIciaoBoe conaepxanue. Mcnons3oBanue ®OF B
JAHHOM CJy4ae - O3TO CpEICTBO JOCTHXKEHUS OCO00W BBIPA3UTEILHOCTHU
BBICKA3bIBAHMUSI.

Cnenyer OTMETUTb, UYTO B  OKKa3MOHAIBHBIX  (PPa3eoqornyecKux

koHurypauusx OE omnpenensitoT (IeTepMUHUPYIOT) OTOOp JIEKCEM, CEMaHTHKa
(4



KOTOpBIX KakK Obl OOBSCHSET MPUYMHY CEMaHTU4YeCKoro mnpeoOpa3zoBanus OFE B
KOHTEKCTe. B CcBOIO ouepelnb, CEMAaHTUYECKHME OCOOEHHOCTH DJIEMEHTOB
JEKCUYECKOTO  OKpY)KEHHs,  (OpPMHUPYIOIIME  KOCBEHHYIO  KOPPEILMIO,
aKLEHTUPYIOT ClIeUU(PUKY KOHTEKCTHOTO UcTosib3oBaHus OF.

CoorHecéHHocTh @DOE W 3JEMEHTOB HX JIEKCUYECKOIO OKPYKEHHS
HAXOJMUTCS B OCHOBE BBIJICIICHUS CTYIIEHEW KOPPENSIUU U TUIIOB KOPPEISITUBHBIX

cBs3eil OF B okka3nOHAIBHBIX (DPa3e0IOrHYECKUX KOHPUTYpaLIUsX.

3.2.3. Oxkka3uoHajbHasi ppaseosiornyeckasi KOHPpuUrypamusi ¢ BKJIMHMBAHUEM

PaccmoTpum oIMH W3 JAEpPUBALlMOHHO PAa3BUTBIX BHJIOB OKKa3UaJIbHO-
ABTOPCKOTO KOHTEKCTAa - MPEIJIokKEHUs ¢ riaaroidbHbiMu DPE, 0oCnoxkHEHHBIMU
BKJIMHUBAIOITUMUCS TpUIaraTeIbHbIMU.

B wumerommxcs pabotax 1o (paseonoruud  SBIEHHUE BKIMHUBAHHS
ONMUCHIBAETCA,, KaK IMPAaBWJIO, C TOYKHA 3PEHHUS aKTyaJlu3aluud 3KCIIPECCHUBHO-
ctunuctuyeckoro mnoreHuuana ®OE kak crunuctuyeckuit npuém. Ilpum stom
NOMYEPKUBAETCSA, YTO BKIMHHUBAIOUIUECS 3JIEMEHTHl YTOYHSIOT, OCJIAOJISIOT WIH
yeuauBaiot ¢paseonornuyeckoe 3naueHue [E. Bach, 1988, 73].

Llens HacTosiero aHajaM3a 3aKIOYaeTCsd B TOM, YTOOBI HCCIENOBATh
OCOOCHHOCTH OTHOIIEHUN, KOTOPBIE CKIIAJBIBAIOTCS MEXay TiarojbHeiMu OE u
OCJIOKHSIOMIMMU KX BKJIMHUBAIOIMIMMUCA MPUIAraTeIbHbIMA B CEMaHTUYECKOU
CTPYKTYpE MPEIIOKEHHUS.

[Ipu3HakoBbId  XapakTep (pa3eoqornyeckoro 3HA4YeHUs, TO  €CTh
criocoOHOCTh TiaronbHeIX DE mepenaBaTe NpW3HAKH, CBOMCTBA, OTHOIICHUS,
JETEPMUHUPYET TOT (aKT, YTO B CEMAHTHYECKON CTPYKTYpe MPEITOKECHUS
rinaronbHble OE  BRIMONHSIOT (QYHKIMIO TPEIWKATOB WU TPEIUKATHBIX
aprymMeHToB. [Ipy 3TOM mNpemyioKEeHHe COOTHOCUTCS C PEAJTbHOW KOHKPETHOU
CUTyalluel TMpu  aKTyalu3aluMyd 3aKpeIUIEHHOr0 B  CUCTEME  O0pa3HOro
dpazeonorudeckoro npencrasienus: 1...if that bastard Prentice had a little real
guts inside that belly of his... (F. Knebel). ®E "to have guts" nepenaér coiicTBO

cyobekTa. 2....the death of her mother, when Alice was seventeen, cast a temporary
/9



shadow upon the family... (A.Cronin). ®E "to cast a shadow on smth"
yCTaHABIMBAET OTHOILICHHS CYyOBEKTHOTO U 00BEKTHOTO akTaHToB. 3. There might
have been raised eyebrows... (F. Knebel). ®E "to raise one's eyebrows"
burypupyeT B KauecTBE MPEAUKATHOTO aKTaHTA.

OTHOIIEHUST aKTyaJIbHOM MpeIuKaIliu, YCTaHaBIMBaeMble TiaroibHbiMu OFE
c aKTaHTaMH, OTPaXKAIOT peanuzaiuio CEMaHTHKO-CUHTAKCHUYECKOM
¢paszeonorudeckoit BaentHocTH [B.A.CaBuenko, 1999, c. 115].

CemaHTuKO-CUHTaKcHueckasi BajeHTHOCTh DE neTepMuHMpoBaHa MPUPOIOi
KaTeropuajibHO-rpaMMaTHYECKUX MPU3HAKOB, TPUCYTCTBYIOIMINX B CEMaHTUYECKON
ctpyktype @DE. JluamekTudeckoe COOTHOIICHHE S3bIKOBOW aOCTpaKIMH H
MOTHUBUPOBKH B cemaHTuke @OFE mnpuBoauT K TOMY, YTO B OJIHMX CJIydasx
KaTeropuaibHO-TPAMMAaTHYECKUE TTPU3HAKH, TPUCYTCTBYIONINE B CEMAHTUYECKOM
o06bémMe DE, uzoMopdHBI COOTBETCTBYIOIIMM MpHU3HAKaM (Pa3eoTOTHUSCKUX
COCTaBISIIOIIMX; B JPYTHUX - KaTerOpHAIbHO-TPAMMATHYECKUE MPHU3HAKU
(b pazeosornueckux COCTABJISIONIMX TOJIBEPraloTcs IMpoieccy (ppa3eosornyeckon
abctpakiuu. Hanpumep:

a) B ®E "to cast a spell on smb" (to cause the state of being fascinated)
OPU3HAKK Kay3allUd 3MOLMOHAIIBHOTO COCTOSIHUS MOTHUBUPOBAHbI CEMaHTHKOM
(b pazeosornueckux COCTaBISIONIUX:

6) B ®E "to set a trap for" kommoHeHT "trap" alcTparupyercss OT
OpPEeAMETHOTO 3HA4YeHus, O 4YE€M, B YACTHOCTU, CBHJETEIbCTBYIOT JIaHHbBIC
NeOUHUITMOHHOTO aHaJIn3a.

OE BKIIIOYAaET ceMbl Kay3aluu cocTosiHus: "to set a trap - to arrange
deception - to cause the condition of being deceived”, uro mporpammupyer
couetanne JaHHOM OFE B ceMaHTHUECKOW CTPYKType NPEIJIOKEHUS C
apryMeHTaMu CyObEeKTa U 00BEKTa C CEMAHTUYECKUMU XapaKTEPUCTUKAMH areHca
U TIallMeHCcAa.

CeMaHTUKO-CUHTAKCUYECKYI0  BaJICHTHOCTh riaroibHbix OFE  M0xkHO
paccMaTpuBaTh Kak 00s3aTEIbHYIO, €CIU €€ peanu3alus OTPaKaeT OTHOIICHUS

rinaronbHeiX OF Kak mpeanKkaToB ¢ apryMeHTaMu U Kak (pakyJIbTaTUBHYIO, €ClIU €€
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peanu3anus OTpakaeT OTHOILICHMS AHAITU3UPYEMBIX €UHULI c
MOIU(DUKAIUOHHBIMA ~ 3JIEMEHTAMH  CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKOM  CTPYKTYpbI
npemioxenus [JI.M.Casocuna, 2000, c. 70].

B KOHCTPYKTHBHO-CHHTaKCUYECKyI0  CTPYKTYypy npemioxenus OE
BKJIIOUAIOTCS B MPOLECCE peanu3auuu (HopManbHO-CUHTAKCUYECKOW BaJICHTHOCTH,
Ha 0a3ze KOTOpOW ycTaHaBiIMBarOTCs (opMmanbHble cuHTakcuueckue cBsizu OF c
KOHTEKCTHBIMU MapTHEPAMU C ONPEACIEHHBIMU CUHTAKTUKO-MOP(OIOTHYECKUMU
XxapakTtepucTukaMu. @DOpMaIbHO-CUHTAKCHYECKass BalleHTHOCTh @PE dABnsercs
OTpakeHHMEeM HeaOCTparupoOBaHHBIX KaTEropuajbHO-IPAMMATHUYECKUX CBOWCTB
OTJEIBHOTO (PPa3eoJIOTMUECKOr0 KOMIIOHEHTA.

Takum oOpazom, eciu ¢GopManbHO-CUHTaKCH4Yeckas BajleHTHOCTh DE
MOTHUBHPOBaHA HeaOCTparupoBaHHBIMU KaTEropuaJIbHO-TPaMMaTUYECKUMU
CBOICTBaMHU (Ppa3eoNOrUYECKUX KOMIIOHEHTOB, TO CEMaHTHKO-CHHTaKCHuYecKas
BaJICHTHOCTb OTpa’kaeT MpHU3HaK abcTparupoBaHHOCTH B 3HaueHUU OE.

HasBanubie cBOMCTBa XapakTepHbl Kak g OOsS3aTeNbHOM, TaK M IS
dakynbratuBHOM BajmeHTHOcTer DE. [locnemuss u peanusyercs MpH COYETAHUM
rinaronbHeIX OF ¢ npunaraTenbHbIMU.

JlnanekTuka COOTHOIICHHS (POPMaTbHO-CUHTAKCUYECKOH M CEMaHTUKO-
cuHTakcu4yeckor BajeHTHOCTH DE o0bsAcHIET TOT (DaKT, YTO BKIMHHUBAIONIHAECS
npuiaraTelibHble, yCTaHaBluBas  (opMajbHble aTPUOYTHUBHBIE CBSI3H  C
CyOBEKTUBHBIMH bpazeonornaecKuMu KOMIIOHEHTaMH, CEMaHTUYECKHU
AKTYAIM3UPYIOT HAIIOJHEHHBIE CUHTAKCUYECKHE CBsi3U C riaroibHeiMu DE kak
IpeAUKaTaMUu M BKIIOYAKOTCA B CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpPY IIPEIJIOKEHUS B
KauecTBe MoaudukaTopa npeaukara. Orcrogaa Moau(PUKAIMOHHBIME AJIEMEHTAMHU
NpPEeANKATHO-apPIyMEHTHOM CTPYKTYpbl OYAYT 3JIEMEHTHI, Ha3HAUYEHHE KOTOPBIX
COCTOMUT B COOONICHWU JIONOJHUTEIbHBIX 3HAYEHUH OCHOBHBIM YJIEHAM
IIPEAJIOKEHHUS.

[TpounmtrocTpupoBaTh MpoliecCyalbHO-aTPUOYTUBHBIC OTHOILIEHUS
riaroiabHeix DOE ¥ BKIMHUBAIONIMXCS MpPUIIAraTe€IbHBIX MOYXHO CJIEAYIOIINM

...she lent an attentive ear to his jibes" (M.
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Mitchell) toxnectBenen nenorary mnpennoxenus 'She listened to his jibes
attentively / with attention”.

Hecmotps Ha pasznuuus B (QOpMalbHBIX CBS3X U KAaTerOpUaJIbHOM
3HAUEHUM, TMPU3HAKOBBIC JJIEMEHTBI, MPEACTABICHHBIE B OJHOM Clly4yae
npujiaraTelbHbIMUM, B  JIPYTOM -  OJHOKOPDHEBBIMH  HApeYUAMHU  WIIH
CYIIECTBUTEIBHBIMU C TIpeAJioraMu, (yHKIMAIBHO HKBUBAJICHTHl XapaKTEPHU3YIOT
OTHOIIIEHUSI CyOBbeKTa U 00BEKTA.

Paznuuusg mexay JaHHBIMM TPEIJIOKEHUSIMU JIEKAT B MParMaTH4YeCKOM
aCIeKTe, KOTOPBbIM BKJIKOYAECT SMOILMOHAJIBHO-OLICHOUYHBII M 3KCIPECCUBHBIN
3JIEMEHTHI.

BripaxeHue nporeccyanbHO-aTPUOYTUBHBIX OTHOIICHUN BKIMHUBAIOIIUXCS
npwiaratelibHbIX ¢ rnaroibHbiMu OF umeer ¢gpazeonornyecku onocpe10BaHHBIMN
XapakTep, TaKk Kak KBajdu(uKaius mpolecca UMeeT MECTO B paMKax (hopMabHOM
CyOCTaHTUBHO - aTpUOYTUBHOM CBS3H.

B mpenenax mnporeccyaabHO-aTpUOYTUBHBIX CBsi3el TimaroinbHbix DE u
BKJINHUBAIOIIUXCS MpUJIaraTeyibHbIX, nepeaaBaeMoe OE JECTBUE
XapaKkTepu3yeTcs MPEeMMYIIECTBEHHO ¢ TOUKHU 3peHust 00pasa, crnocoba, KauecTna:

A detail concerning one case...rang a sharp bell (J. Fowles) - caused to
remember sharply / in a sharp way.

You are just putting on these virginal airs (M. Mitchell) - behave in a
virginal way, manner.

.. .the clean - sweeping irrational temper that had broken the moral back of a
race... (F. Fitzgerald) - ruined a race morally.

OTINYATEILHON OCOOEHHOCTBIO ceMaHTUKH HaHHBIX PE sBiserca To, 4To
CyOCTaHTUBHBIN KOMITOHEHT, y4acTBYsl B MOTHBALUU oOpa3zHoro
b pazeonornaeckoro MIPEICTABJIEHHS, abcTparupyercs 0T 3HAYCHUS
npeameTHocTH. [Ipm 3ToM OH MO0 W3HAYAIBHO TMPENCTABISIET COOOM
rpaMMmatiyeckyro meradopy, naubo aldcrparupyercss OT MPEIMETHBIX CEM B
ceMaHTU4YeCKol cTpykTrype DE:

to break the back - to ruin;
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to lend an ear - to listen;

to put on airs - to behave in an unnatural way in the hope of impressing
people;

to ring a bell - to cause to remember;

to sit on the fence - to take a neutral stand u ..

Cnemyer OTMETUTb, UYTO Ha YPOBHE MPEJIOKEHHUS TOCPEACTBOM
BKJIMHUBAIOIIUXCS TIPUJIAraTelIbHbIX MOXET OBbITh BBIpaXeHa OIICHKA Kak
HermocpeacTBeHHo camoro rmporecca [Had he got unnecessary wind up? (J.
Galsworthy)], Tak u cBs3anHoro ¢ aericreueM juial...1 might have taken a high
moral line with Sadie... (I. Murdoch)], rae uepe3 3MOTHBHO-OICHOYHYIO
XapaKTePUCTUKY JICMCTBUS XapaKTepu3yeTrcss CYyOBEeKT B €ro OTHOIIEHUH K
0OBEKTY.

Cnemuduuna GyHKIMS BKIMHUBAIOIIUXCS MTPUIAraTelIbHBIX 110 OTHOIICHUIO
K npeaukaraM, npexactaBieHHbiM ®FE ¢ amprepHanTamMu  smb's/one's.
JIBOMCTBEHHOCTh allbTEPHAHTAa B CeMaHTH4Yeckou CTpykType DE mposiisieTcss B
TOM, YTO, BOCTIOJHSSI CEMaHTUYECKU OoJiee MONHOe (Ppa3eosornyeckoe 3HaueHue,
albTEPHAHT YCTAHABIMBAET OTHOUIEHUS HEOTUYKJAEMOW MPUHAMICKHOCTH K
CyOCTaHTUBHBIM (Pa3eOJOTHUCCKUM KOMIIOHCHTaM U TaKUM 00pa30M BKJIIOUYACTCS
B CUTYyaIIHI0, GUKCUPYEMYIO B CoAepkaHUU anbTepHaHTHON DE.

Bmecte ¢ Tem Oyaydym HMMEHHO BOCHOJIHHUTENIEM (Ppa3eosornyeckoro
3HAQUYEHMS, aJbTEPHAHT HA3bIBA€T WJIM YKa3blBA€T B pEYM HA KOHKPETHBIN
pedepeHT, ¢ KOTOpPHIM CBSI3aH TMPOIECCYaTbHBIM TPU3HAK, TIEpelaBaeMbli
onopHbIMH cemanTeMaMu OE.

OTMeueHHbIE CBOMCTBA ajbTE€pHAHTAa MO3BOJSIOT HMHTEPIPETUPOBATH
albTEpPHAHT KakK (Ppa3eosorHYecKr OMOCPENOBaHHBIM akTaHT. B  menom
rimaronbHbie @E ¢ ambTepHAaHTOM MOTYT pacCMaTpUBaThCA Kak OWHApHBIC
3HAKOBBIE  O0Opa3oBaHUs, B  KOTOPBIX  (pa3eoyIOTHUECKH  BBIPAKEHHBIN
JUHAMHUYECKUN MPU3HAK MpeJrnoyiaraet o0s3aTeIbHOE COYETaHHE C apryMEHTOM

oowekta [A.B. Hummepmunr, 2000, ¢ 130].
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OTHOIIIEHUS HEOTYYX TACMOW MPUHAMICKHOCTH MEXKIY AIbTCPHAHTOM H
CyOCTaHTHUBHBIM KOMIIOHECHTOM, C OJJTHOW CTOPOHBI, U MX Pa3INYHOEC OTHOIICHUE K
(dpa3eosornueckoMy 3HAYEHUI0, C JPYroH, MPEAONPEACISIIOT W  CHEIUPUKY
(GYHKITMOHAIBHON HArPY3KU BKIIMHUBAIOIITUXCS IPUJIaraTelIbHbIX.

Tak, B nmpemioxkenusx "...he wouldn't want them to fall into Mrs. Mercado's
greedy little hands” (A. Christie); "Machiavelli prevented himself from telling the
chatter box to hold his silly tongue (W.S. Maugham) mnocpencrBom
BKJIMHUBAIONIUXCS TPHUIaraTebHbIX 4epe3 (opMaabHO-CHHTAKCUYCCKYIO CBS3b C
CyOCTaHTUBHBIM b pa3eosornuecKuM KOMITOHCHTOM YCTaHABJIMBAIOTCS
CEMaHTUYCCKUE OTHOIICHUS KBATM(PUKATHUBHOTO XapakKTepa C aJbTePHAHTOM,
gyepe3 4YacTh IIEPENaloTCs KayecTBa IIEJIOr0, TO €CTh KBaTU(UIUPYETCS
b pa3eosiornuecky MapKHPOBAaHHBIN apryMeHT 00bekTa. HocuTenem kauecTBEHHO-
OIICHOYHOTO TMpH3HAKa, MepeaaBacMOro BKIMHHBAIONIUMUCS TPHUIaraTebHbIMHU,
OKa3bIBACTCS JIUIIO, BBIPAXKCHHOE alIbTEPHAHTOM:

Mrs. Mercado's greedy;

he / the chatter - box / is silly.

CyOcranTHBHBIE  KOMIIOHEHTHI W B naHHeix ®FE, wMotuBHpys
o0pa3Ho-(ppa3eonornyeckoe MpeCTaBICHUE, TakkKe MO0 H3HAYAIBHO HE
uMeNi TpeaMeTHhIX ceM [Hampumep: to fall into smb's hands, rae kommoneHT
"hands" mepenaér 3nauenue obnamanus ("possession")], MO0 abCTparupoBaIUCh
ot HuX [to talk through one's hat - to talk foolishly].

CemaHTHUYECKHE OTHOIIEHUS BKJIMHHUBAIOIIUXCS  MPUIATaTeNbHBIX  C
omopHeiMu ceManTeMamu DE kak HOCUTENSIMH IUHAMHYECKOTO TMpHU3HAKA B
JAHHOM CITydyae OTPaHUYMBAIOTCS KOHHOTATHBHBIM AaCIEKTOM: HMEET MECTO
aKTyalm3aIsi  dKCIPECCUBHOTO  ¢pa3eonoruyeckoro moreHnuana. OmHako
JUHAMUYECKUN TPHU3HAK KaK TAaKOBOW HE SBIAECTCS OOBEKTOM KBaTU(UKAIIU
BKIIMHUBAIONINXCS ~ MpUJaratelbHbIX, W00 B CEMAaHTHYECKOW CTPYKType
MIPEITOKECHHSI CBSI3h MEXKTY HUIMHU OTCYTCTBYET.

Cnenyer OTMETHTh, 4YTO BKJIMHUBAIONIIMECS TMpUIarateIbHbie MOTYT

BBIPQXXaTh KaK OIEHKY aBTOPOM MPUIMCHIBAEMbBIX OOBEKTY pEeUd MOPAIbHBIX U
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HHTCIUICKTYAJIbHBIX Ka4CCTB (KaK B HA3BAHHBIX HpI/IMean), TaK W CIYXUTb IJIA
nepeayu cyryoo cyoObeKTHOTO YMOTUBHOT'O OTHOIIEHHUS aBTOPa K OOBEKTY peuu:

1. "What business”, muttered Soams, "have they to look down their
confounded noses!" (J. Galsworthy);

2. ... they'll lose their little heads (W.S. Maugham)

"Confounded" (B mnepBom cayuae) wu '"little" (Bo BTOpoM) ciyKat
COOTBCTCTBCHHO JIA TICpCaauu IMPC3PUTCIBHOTO W TIMMOKPOBUTCIIBLCTBCHHOTO
OTHOIICHH:A aBTOPA BBICKA3bIBAHUSA K 06L€KTy peun.

9MOTI/IBHO-OL[€HO‘{Ha$I XAPAKTCPUCTUKA JIMId MOXKCT OBITH BbIpA’KCHA KaK
OKCINIMOUTHO (HpI/IBeI[éHHI:Ie HpI/IMepBI), TaK 1 UMIIJIMIOUTHO:

The thought never entered his lovely head (W. S. Maugham).

One or the other. Make your lovely mind up (R. Chandler).

Heratusnas OILICHKAa dBTOPOM BBICKA3bIBAHUA HHTCJUICKTYAJbHBIX
CcocoOHOCTEH 00BeKTa pcun u aJpcecara BBIPpA’KCHA IMoCpcacCTBOM
IMPOTHUBOIIOCTABJICHUA CCMAHTUKHN BKIMHHUBAIOIMINUXCA IIPUIAraTCIbHBIX, KOTOPBIC
[I0 OTHOHMICHUIO K O,ZLYI]IGBJIéHHLIM 00BEKTaM ClIyKaT M1 XapaKTCPUCTHUKU
BHCIITHOCTHU (B CEMAHTHKE (bpa3€0JIOI“I/13MOB, CBSI3aHHOU C 00J1aCTBIO
MbICIUTENbHBIX TporieccoB) [.B.Pyoept, H.K.I'ennnaze, 2003, c. 54].

IIpu coxpaHeHnu CyOCTaHTHBHBIMU (Ppa3eoIOTHYCCKUMU KOMIIOHCHTaMHU
MPEIMETHBIX CEM B CEMaHTHYEeCKOM CTpykType DPE BKIMHUBaKOIIHAECH
[MpujIaraTCJIbHbIC BbIIIOJIHAIOT, KaK IIPpaBHJIO, KOHKPCTHU3HPYIOIIYIO POJIb IIO
OoTHOIIEHHWIO K 3HadueHuto OE. D10, oaHako, HE MEHSIET HX CTaTyC B
CEeMaHTUYECKON CTPYKType mpemiokeHus. lMmes oOOBEKTOM KOHKpPETH3AIUU
Imponccce, BI)Ipa}I(eHHHﬁ TJ1aroJIbHbIMHU (DE, BKIIMHUBAIOIUCCA IIPUJIAraTCIbHBIC 1 B
JTAHHOM cllydae (pUrypupyroT B KauecTBe MOIU(DUKATOPOB IIpeIUKaTa:

... With all this ingrained care moderation and secure investment, Soames
ever put his emotional eggs into one basket (J. Galsworthy).

BxiauHuBaromeecss — mpuiiaraTeabHOE "emotional”  koHkpeTH3UpyeT
npenMetHyro cemy B 3HaueHnn DE "to put all one's eggs in one basket™" - to risk

everything one has a single venture.
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OO6mielt yepToil BCeX PacCCMOTPEHHBIX CIIYYaeB SIBIISIIOTCS Pa3IMYHbIC BUIBI
COTIJIACOBAHMS CEMaHTUKHU BKJIMHUBAIOIIUXCSA puIaraTesbHbIX u
a0CTparupoBaHHOrO (Hpa3eoIOTHYECKOro 3HaueHUs. B  oTAenbHBIX ciaydasx
CEMaHTHKa BKJIMHHMBAIOUIMXCA MPUIAraTeIbHbIX MO3BOJISICT HHTEPIPETUPOBATH UX
KaK UMIUTUKATOPbl CEMAHTUYECKON CTPYKTYPBI IPEAI0KEHUS

"Besides, someone has to go to New York to get a better line on Mac
Pherson™ (F. Knebel);

"... Nicole had a better hold on him now... (F. Fitzgerald);

"... Went to the further length of buying a few collars...”" (J. B. Pristley);

"... But she returned in the time to prevent Turgis from losing any more
temper"” (J. B. Pristley).

NHas  kapTMHA  CKJIAABIBAE€TCS  IPU  COTJJACOBAHUUM  CEMAHTHKH
BKJIMHUBAOIIUXCS npuaraTeabHbIX C OyKBaJIbHBIM 3HAYECHUEM
¢dpazeosornueckoro KOMIOHEHTa, KOTOPOe MpeCTaBiIsieT coOO0N MOTEHIIHATbHBIN
3JIEMEHT B ceMaHTuueckou crpykrype ©OE. MoxHO cuuTath, 4YTO IIpH
Monudukanud  ¢Gpa3eosoruueckoro 3Ha4YeHUss W MpU  ero OyKBaJlIU3aluu
BKJINHUBAIOIIUECS MpUJIaraTesIbHbIE peAIU3yIOT pa3inyHble BajeHTHOCcTH DE.

O6muM ~ MOMEHTOM  JJI1  paccMaTpuBaeMbIX  (pa3eoOTHUECKUX
BaJICHTHOCTEW SIBJISIETCA TO, YTO MX peaju3alus HMEET MECTO B YCIOBHAX
OKKa3UaJIbHO-aBTOPCKOI0 KOHTEKCTA U MPEAINOJIAracT BbIIBICHUE SKCIIPECCUBHOTO
noTeHnuana Gpa3eoorniecKoro 3HauYCHUsI.

OTnuuue 3akiodaeTcss B TOM, 4TO (akynbTratuBHas BajleHTHOCTb DE
oOyciioBneHa HabOpOM aOCTparupoOBaHHBIX KATETOPUATBHO-TPAMMATHYECKUAX
IIPU3HAKOB B CEMaHTHU4eCKOU cTpykType PF npu BeaymeM nosioKeHun Ki1acCceMbl
U oTpaxaeT cnocoOHOCTh raarojibHbiXx OF k coderanuto ¢ MOAU(PUKAIIMOHHBIMU
sneMeHTamu. Peanuzanus JaHHONM BAJIEHTHOCTH HE TNPEANOJaraeT CHSTHUS
dpazeonorudeckoit adbcrpakmuu [E.B.[Toromapenko, 2004, c. 30].

BanentHocts, peanuzyemyro Tmpu OyKBajguzaluu (Ppa3eosorunyeckoro
3HAYEHUs, MOXKHO, OYEBUJHO, HWHTEPIPETHPOBATh KAK MNOTCHUHAIbHYIO. ITO

npejanoyiaraer CHITHE (pa3eoiorHyecko aOCTPAKTHOCTH M aKTyaJlu3aluio
82



3HAKOBBIX CBOMCTB (Ppa3eojOrHUECKUX KOMIIOHEHTOB TMpH MapajjielbHON
peanuzanuy abCTParupoBaHHOTO (Pa3eoIOTUYECKOro 3HaueHus. B aToM ciyuae
HPUHSTO TOBOPUTH O BOMHOM akryanu3anuu OF [H.A.Emenssnosa, 2001, c. 73].

Takum  oOpazom, dJeMeHTHI, peanusyromme (QaKyTbTaTUBHYIO U
NOTEHIIMAIBHYIO BaJCHTHOCTh, B CEMaHTHYECKOH CTPYKType MPEIOKEHHUS I0-
Pa3HOMY COOTHOCSTCS C MPEAUKATOM, BBIPaKEHHBIM I1aroibHon OE.

JlnanexkTuaeckoe IPOTHBOpEYIHE MEXITY aKTyamu3anuei
(¢pa3eoqoruueckoro 3Ha4YeHWsT H OKCIUTMKalMed OyKBaJbHOTO  3HAYCHUS
(¢pa3eoqOruueckux  COCTaBJSIONIMX  MPH  pealu3ald  MOTCHIIMATbHOU
BAJICHTHOCTH TPUBOAUT K TOMY, YTO BCE TPEIJIOKECHHE IOJIy9aeT BONHYIO
pedEepeHTHYIO OTHECEHHOCTb.

Hanpumep, npemnoxenue "The little conductor made big brown eyes at
us..." (D.H. Lawrence), ¢ oaHOIl CTOpPOHBI, Nepenaér CUTYyalHio, B KOTOPOW
npeaukar (made eyes / looked lovingly) ycraHaBnumBaeT OTHOIIGHHS MEXIY
aprymentamu cyonekTa the little conductor u o6wekra (us). C aApyroii CTOpOHHI,
coueranue "big brown eyes" Qurypupyer kak cTpykTypa Mperno3uTUBHOIO THIIA,
UMIUTMIUPYIONAs CUTYallMio, B KOTOPOM BKJIMHUBAIOIIEECS TMpUiIarareIbHOe
nepenaér CBOWCTBO TMpEAMETAa, BBIPAKEHHOTO CYOCTAHTHBHBIM KOMITOHEHTOM
"eyes", BBIMOJHISA TakuM oOpa3oM  (QYHKIHUIO  HWHAUBUIYATU3UPYIOMICH
xapaktepucTuku cyowekra "the little conductor". Wmmiukamus B gaHHOMN
CUTyalldM HEBO3MOXHa B paMKax (Ppa3eosorMyecKkoro 3HA4YeHHUs IpH
abCcTparupoBaHUM KOMIIOHEHTA "eyes" OT 3HaYeHHS PEeIMETHOCTH.

B mpennoxenun "...And all the time they're poking their long noses into
your affairs..." (J.B. Pristley) BkIumHHBaromeecss npuaraTeJIbHOC TaKXKe HE
XapakTepuzyetr JneiictBue, BbipaxkeHHoe @DE, a BBoguT  (u3Myeckyro
XapaKkTEPUCTHUKY JUIA, MPEACTABICHHOTO AJIBTEPHAHTOM, YTO BO3MOKHO TOJIBKO
npu aBoMHON akTyanm3anuu OFE. Bregenue ¢usudeckoil XapakTEPUCTHKHU JIUIA
CIY’KUT, C OJHOM CTOPOHBI, BBIPAXKCHHUIO OTPULATEIBLHOIO OTHOLICHHS aBTOpa

BBICKA3bIBAHUA K JaHHOMY JHIYy, C I[perﬁ - aKTyajln3aluu JSKCIPCCCUBHOIO

dpazeonorugeckoro norennuana [H.C.Hosukona, 2006, c. 98-99].
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3.2.4. Oxkka3uoHaJbHasA Qpa3zeosiornyeckasi KOHGpuUrypauus ¢ HHBepcuei

[lo nmanHbIM Hamiero (pakTOJIOTMYECKOTO Marepuaia paziudaroTcs 4 Tuna
dbpazeonornueckux KOH(PUTYypallMil: y3yalibHasi W TEPBOM, BTOPOM U TpeTbei
CTEIEHH OKKa3MOHAIbHOCTH.

OTHOCUTENFHO CTWIMCTUYECKOW HHBEPCUM MOXKHO TMPEIINONIOKUTh, YTO
JaHHBIA NpUEM 00JaJaeT CIOCOOHOCTBIO BBIMTH 3a Npenesbl KOH(Urypaiuw,
Korna akryanuzatopom @OF cTaHOBUTCA YK€ TEKCT. 371eCb Mbl HEH30E€XKHO
CTaJIKUBaeMCs ¢ MpoOJIeMaMU JTUHTBUCTUKU TEKCTA: C CUTYaTUBHON HOMUHAIIUEH,
¢ mpoOJIeMoN uppaaualiuu, ¢ TeoOpue KOppessiToB, ¢ TepMUHAMU "peTpocreKius"”
u''mpocnexkuus’.

[Tockonbky HMHBEpPCHST HE BO3HMKAET HAa IYCTOM MECTE, TO B HEKOTOPBIX
ClIydastX OKKa3WOHaJbHas KOHPUTYpaIusi OKaXeTCsl HEeIOCTATOYHOM JJIsi MOJHOM
peanuzanuu Beeit ®E. Mcxoas u3 3Toro nmpeanoaokeHus, He00X0IMMO BBISICHUT,
KaK aKTyallu3upyeTcsi HOMHUHALMS IO MEpE OCJIOKHEHHUS MpUEMa M Kakue B
pe3yabTaTe TOr0 IMOSBJISIOTCS HOBbIC mpusHaku [B.B.Bunorpamos, 1972, ¢.17].
O4eBuAHO, YTO YeM OoJbllle MPOTKEHHOCTh KOHTEKCTONMOrnueckux cpsizeit OF,
TeM Ooraue oObEM €ro OKKa3MOHAJNBHBIX CTHJIMCTUYECKHUX CMBICIOB. B naHHOMN
paboTe BBIABUTACTCS TUTIOTE3a, YTO OCIOKHEHHE MPU3HAKOB MPOUCXOIUT MO MEpe
OCJIOKHEHUsI NpuéMoB. B  moaTBepkIeHUWE HITOW  THUIOTE3bl  CIEIYET
MOCJIEI0OBATEIILHO pacCMaTpUBaTh 1) MHBEPCHUIO KaK AJIEMEHTApHBIA NMpuém u 2)
WHBEPCHIO, OCIOKHEHHYIO ApYrUMH criocobamu npeodpazoBanust OE. Tem cambim
OKQXETCSI BO3MOXKHBIM TPOCIEIUTh O0BEM CTUIUCTHUYECKOW WHGOpMAIINH,
NIPUBHOCUMOW M3MEHEHHEM (UKCHPOBAHHOTO MOPAJIKA CIIEJOBAaHUS KOMIIOHEHTOB
@E [JI.C.Bapxynapos, JI.A.llltenunr, 1973, c. 202-203].

1. luBepcus Kak 3JIEMEHTAPHBIN IPUEM

NuBepcuss @®E  BcrpewaeTcss B KOHTEKCTax  Pas3jiM4HOrO  TUIIA:
MOHOJIOTHYECKOM, JUAJIOTUYECKOM U aBTOPCKOM.

B MoHOMOrM4eckoM KOHTEKCTE CTHUJIMCTUYECKOE 3HAayYeHue Mnpuéma

HHBCPCHUHU CBOAUTCA K TOMY, YTOOBI nepeaarb SMOIMOHAIBHOSC COCTOSAHHC I'CPO-,
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BBIPA3UTh PA3JIMYHBIE €r0 YYBCTBA, HACTPOCHUE, OTHOIIEHNUE K MPOUCXOAIIEMY,
MOKa3aTh €ro YOeKIeHUs U ku3HeHHble npuHimibl [H.A.becenuna, 2008, c. 44].

Ycunupas 3M(ATUUYHOCTh BBICKA3BIBAHUS, WHBEPCUS MCIOJB3YeTCS IS
BBIPDAXKCHHUSI CUJIBHBIX HOMOLIMH: BOCXMIICHHUS, BO3MYILEHUS, HEroJ10BaHuUs,
3JI0paJICTBa, HEIOYMEHUS, TOPEUH, pa30yapoOBaHUsl, HETEPIECHUs, JOocaabl U T.1. B
3TOM IIJIAHE HMHBEPCHI0O MOXKHO OLIEHMBATh C MO3UIIMU MPArMaTHUKH, KOTOPYIO
WHTEPECYIOT CJICAYIOIINE BOMPOCHI: "BBIOOP S3BIKOBBIX CPEJCTB M3 HAYaJIbHOTO
penepryapa s HauWiIyyllero BbIpaK€HUS HamboJjee TOYHOro, WM Hauboliee
KpacuBOTO, WK HanboJjiee COOTBETCTBYIOIIETO OOCTOSITENIbCTBAM, WJIM, HaKOHeEIl,
JUTsl HanOoJiee yAauHOM JKH; AJI HAWTYYIIero BO3IeUCTBUS Ha CIYIIAOMIEro WIH
YUTAIONIETO C IeJIbI0 YOeIuTh €ro, WIM B3BOJHOBAaTH U pacTporarb, WU
paccMeIInTh, WK BBECTH B 3a0myxaenue u 1.4." [JL.baymduna, 1968, ¢.73]: Run
a / the / risk -puckoBats, moasepratbes pucky. He said "You do realize what a risk
you'll be running if you take his money and don't give the dope to the horse?" |
grinned up at him. "It's no laughing matter", he said seriously (Dick Francis, "For
Kicka", ch. 6).

Uto6sl mepenatb 00€CIOKOEHHOE, BCTPEBOXKEHHOE cocTosHue OkToyOepa
10 TIOBOJY 3aJlyMaHHOW ONEpaiuy, aBTOp MpuOeraeT K WHBEPCUU; TPU ITOM
BbIJIEJICHUE CYOCTAaHTMBHOTO KOMIIOHEHTa TMOJAKPEIUIAETCS HCIOJIb30BaHUEM
sMmpartudeckoro "do" u mociaemayromuM npemioxkenueM "It's no laughing matter",
he said seriously.

HccnenoBaHHblid MaTepuall MOKA3bIBAET, YTO CAMYIO OOJBLIYIO TPYIILY C
VHBEPTUPOBAHHBIM IOPSIKOM CJIETOBAHKS KOMIIOHEHTOB COCTABIISAIOT IJIarOJIbHbIE
®OE cunTakcuueckoi cTpykTypbl Pr+Obj direct, y koTopbix Habmomaercs
HamOoJbIIee pazHooOpa3ue crmocoOOB BKIOUCHHsS B peuyb. MHBepcHs MOXKET
OCYLIECTBIIATHCS KaK B IMpeJeaax MPOCTOro MpeasioKeHus, Tak u cioxHoro. Cp.
Give oneself airs - "BaxxanuaTs"”, "3a3HaBaThca". "What airs that girl gives herself
because she is an earl's granddaughter”, she said of one... [W.M. Thackeray,
"Vanity Fair", ch. I1].
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C nomotbio UHBEpCUU aBTOp nepenact 3mocth Pedexku Illapn, BeI3BaHHYIO
3aBUCThIO. MHBepTupoBaHHas @E oOpa3yeT riaBHOE MNPEMAJIOKEHUE B COCTaBE
CJI0KHOTIOAYMHEHHOTO MPEITIOKEHHUS. NuBepTUpOBAaHHBIE 4acTH +
COCIMHUTEIBHBIN KOHTEKCT OOpa3ylT CTWIHCTHYECKYI0 KoHpurypamuw. Cp.:
Nurse a viper in one's bosom ("npurpers 3mero Ha Tpyau’) "Let him go. He is a
traitor, a speculator! He is a viper that we have nurse to our bosoms!" [M. Mitchell,
"Gone with the Wind"].

Jlns mepenayu BO3MYIIEHHUS U HETOJIOBAaHHUS T€POMHHU aBTOp MpuOeraer K
uHBepTUpoBaHuio komMnoHeHToB DE. Mexanusm npeobpazoBaHusi, AEHCTBYIOMIMIMA
B 3TOM CJIy4ae, 3aKJII04aeTcsl B TOM, 4YTO MHBepTUpoBaHHass @FE BxoauT B cocTaB
pa3HBIX 4YacTeld THUIOTaKcuca, o0pa3ys BMECTeé ¢ HUM CTUJIMCTUYECKYIO
koHpurypanuto [JI.H. Auunkuna, 2000, c. 60-61].

[Ipu aHanu3e Xy10’)KECTBEHHOTO MPO3anueCKOro TEKCTA CIEIYET YUUTHIBATh
aBTOPCKOE OTHOIIEHUE K ONHChIBAEMOMY. B aBTOpPCKOM KOHTEKCTE WHBEpCHS
ABJISIETCS OJHUM M3 SIPKUX BBIPA3UTEIIBHBIX CUHTAKCUYECKUX CPEJACTB SI3bIKA, C
NOMOIIBI0 KOTOPOTO YacTo Mepe’aéTcss TO WIM HHOE OTHOIIEHHE aBTOpa K
coodbmaemomy. Cp. ymorpebnenne ®E keep a rod in pickle for smb. ["(umets)
Haka3zaHue HarotoBe"| B ciemyromeM koHtekcre: Immediately, after the outbreak
of war Bismark produced a rod that he had been keeping in pickle for France...
[13].

B npuBe1€HHOM BBICKa3bIBAHHUM SIBHO OIIYIIAETCS UPOHUYECKOE OTHOIIEHUE
aBTOpa K IMPOUCXOJALIEMY, YTO JOCTUIAeTCs WHBEPTUPOBAHHBIM IOPSIKOM
cinenoBaHusl KOMIOHEHTOB @E. MexaHnu3m npousBeneHUs, KOTOPbIA JEUCTBYET B
ATOM cClIydae, 3aKirodacTcss B ToM, uto B @E cuaTakcmdeckoi cTpykTypsl Pr+Obj
direct+Adv place muBeptupyemsiii Obj direct ¢pynxmumonupyer ¢ Pr B cocrase
pa3HbIX YacTed TUNOTAKCUCA, a IJarojibHbld KoMmIoHeHT @®E coxepxurcs B
IPUAATOYHOM MPEIIOKECHUH.

Onnoit u3 (opM aBTOpPCKOM TNepedauyd MBICIEH W YyBCTB MEPCOHAXKEU
SBJISIETCS. HECOOCTBEHHO-TIpsAMasi peub. E€ Hamboliee nmokazarenbHbIi TUI - opma

BOIIPOCUTCIIbHBIX KW  BOCKIIMLATCIBHBIX HpGI[J'IO)KGHHﬁ, KOTOpasd HarsiaHo
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BBIJICJISIETCS. SMOLMOHAIBLHO U MHTOHAIIMOHHO Ha (hoHE OOIIEro aBTOPCKOTO
Beicka3biBanus [J1.C.bapxynapos, 1966, c. 117-118].

Cp. ®E wash one's dirty linen in public ["BeiHOCHUTH cop u3 u30bI";
"mepeMbIBaTh rpsizHOE Oenbe"] B cienyromem koHTekcre: Warning home..., his
thoughts were pleasant, slightly sensual, rather puzzled. Take steps! What steps?
How? Dirty linen washed in public? Pah! [J. Galsworthy. In Chancery, p. I, ch.
IV].'

lNoncyopeu nepenaér mbiciau U HacTpoenre Comca, KOTOPBIA pEIIvicsl Ha
pa3Boj ¢ MpsH, ero orpunatenibHOE OTHOUIEHUE K Cy/eOHOM mpoueaype pa3Boja.
OOBeKkTHBHAS OLIEHKAa COOBITUM COYETAeTCS C MPEIJIOKEHUEM CKBO3b MPU3MY
BOCIIpUAATUST TepcoHaka. (OdYeBHUJIHO, B JAHHOM Cllyd4ae aKTyaJn3aTOpOM
unBepTupoBanHoi DF sBnsiercss Oosnee MUPOKHUIA KOHTEKCT, YeM CBepX(pa3oBoe
enuHcTBO. 3HaueHue DE CTaHOBUTCS SCHBIM, €CJIM YUTATEII0 3HAKOMa IepBas
gacTh Tpuiioruu "CoO6cTtBeHHUK" 1 Best uctopus otHomenut Comca u MpaH.

Takum o6pazom, KoHbuUrypamus He Ha€T TOJHOW HHPOpMalMH, a 3TO
BBIBOJUT Hac 3a e€ mpenaensl, T. €. B TekeT [H.H.bonnpipés, JI.B.babuna, 2001, c.
79-86].

2. OcnoxxHEHHAs UHBEPCHUS

Crunmuctudeckuit 3QQPexT MHBEPCUM 3HAYUTEIHLHO BO3PACTaeT, KOrJa OHa
COUETAETCSl C JPYrUMU CHOCO0aMU OKKa3MOHAIBbHOTO TipeodOpazoBanusi OF.
Hymaercs, 910 OOBEM CTHIMCTUYECKONW WHGOPMAIMK BO3pACTaeT IO Mepe
OCJIOHEHHUSI CaMOT0 PeaIn3yeMoro npuéma.

Cp. akryamuzamuto ®FE Set smb. upon a pedestal - "Bo3Boauth Koro-i. Ha
neeAecTan’, "'mpeBo3HocuTh, "Bo3BennuuBaTh Koro-i.'": Egbert, that afternoon,
fancied that he had plumbed the lowest depths of misery and anguish Evangeline,
he told himself, had fallen from the pedestal on which he had set her [P.G.
Wodehouse, "Mulliner Nights", Best Seller].

[IpousBonumbiii nHBEepcHeil 3(HPEKT AOMOJHUTENBHO HUHTEHCUDUIUPYETCS
OykBanuzanuen 3HaueHus OE. Ynorpebnenue rnaronbHoi gopmbl had fallen B

MIPOTUBOMOJIOKHOCTh 3HAUYCHUIO TJlaroiia to set co3/1aéT aHTOHUMUYECKUH 000pOT.
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Tem cambIM BCE BBICKAa3bIBAaHHE MPUOOpPETAET OCOOYI0 CEMaHTUKO-00pa3HYIO
BBIPA3UTENBbHOCTh. C TOMOIIBI0 HWHBEPCUM U JBOMHOM aKTyaJu3alHUd aBTOP
nepenaaét ropevb M pa3odyapoBaHHE Teposi B cBoeil m3OpanHuie: take a turn -
"mpuHATH 000poT", "u3menuthes": Recalling what he had said to her and what she
had said to him she was dismayed to see what an arid and business - like turn their
conversation had taken (W.S. Maugham, "The Painted Veil", ch. XXVIII).

Bcnomunas pasrosop ¢ Yapiu, repourts pomana Kutu ¢ otyasiHueM aymaer
0 TOM, KaKO# CyXo# u J1eIoBOM 000pOT mpuHsia ux o6eceqaa. ABTOp nepenaér 3Ty
MBICIb C TIOMOIIBIO UHBEPCUHU, OJHOBPEMEHHO BKJIMWHMBAS JBAa MpUIaraTeIbHbIX
arid u business - like ¢ 11€71b}0 CMBICJIOBOTO YTOUHEHHUS YTOUHEHHUS.

B nuanormdeckoM koHTekcTe MHBEepTHpOBaHHBbIE DE 00BIYHO BCTpeUaroTcs
B OTBETHOM PEIIMKE U BBIPAXKAIOT PA3JIUYHbBIC IMOIUH.

Cp.: The last straw - "mocnenuss kams'; Bob: But let us say it had the
effect of a cold shower when | wasn't in the mood for a cold shower. Mary: | grant
you it was a very small straw to be the last. Another time it would have bounced
off me (Y. Kerr, "Marry, Marry", act I).

ITocne pa3Boga Mapu u boO BcmoMHHAIOT HEKOTOpBIE AMU30JIBI U3 CBOEH
CEeMEWHOM KU3HU, B YACTHOCTH, MOCIEeAHIO cueny. [Ipu atom Mapu cuntaer, 4to
oHa OBlJJa COBCEM HE3HAYHMTEIHHOM, YTOOBI IMOCIYKUTh NMPUUYUHON cCOpbl. Jlis
nepeaavyr dTOM MbBICTU B perinke Mepu, aBTrop mpeodpasyer @E ¢ momoribio
WHBEPCHUH, 100ABICHHS 1 H3MEHEHHUS UCXOIHON 0a30BOM CTPYKTYPHI.

B cnepyromem npuMepe WHBEPCHUS OCJIOXKHSETCS BKIMHUBAHUEM W
noBTopoM. IIpuuém Beaymum npuémom siBusiercss uHBepcusi. CoueTaHHEeM 3TUX
IPUEMOB aBTOP IEPENAET THEB, BO3MYLIECHUE JIeAn YWITEpH MOBEACHUEM CBOETO
cynpyra, KOTOpbIl KOTJ1a-ToO mpojai ceOst 3a JEHbI'M U BCE 3TU T'OJIbI )KU3HU C HEH
HOCHWJI MACKY, CKPbIBasi CBOE HCTUHHOE MPOLIJIOE:

Wear the mask of- "Hocuts macky": Lady Chiltern: ... Oh! What a mask you
have been wearing all these years! horrible painted mask! (O. Wylde, "An Ideal
Husband", act 2).
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BeiBoabl 110 3-¢ii ri1aBe

Takum oOpa3zom, oTHomeHUs riaronbHbix @OF W BKIMHHUBAIOMIMXCS
MpUJIaraTelbHbIX OTPAKAIOT peanu3anuio (aKyJIbTaTUBHOM M MOTEHUUAIbHOMN
(dpazeosornueckux BaJEHTHOCTEH, YTO CBSI3aHO C BBIIBICHHUEM SMOTHBHO-
AKCIPECCUBHOTO (Ppa3eoqornyecKoro NoTeHIuaia.

VYcranaBinuBas (opmanbHble CHUHTAKCUYECKUE CBSA3M C CYOCTAaHTHUBHBIMU
(dpa3eosornueckuMu  KOMITIOHEHTaMH,  BKJIMHHUBAIOUIMECS  IpHiIaraTeiabHbIe
BKJIIOUAIOTCSI B CEMAHTHUYECKYIO0 CTPYKTYpPY MpPEMJIOKEHUS Kak MOJIU(DHUKATOPHI
npenukata. [Ipu 3ToM BKIMHUBAIOIIKECS MpUiiararelbHble KBaTUuGUUUPYIOT (IpH
abCTpakiMKi CYOCTaHTHUBHBIX (DPa3eoIOrHYecKUX KOMIIOHEHTOB OT MPEIMETHBIX
CeM)  WIM  KOHKpPETU3HpyoT  (Ipu COXpaHEHUH CyOCTaHTHUBHBIMU
¢dpa3eosiornueckUM  KOMIOHEHTaMH  TPEIMETHBIX  CeM)  Iepe/iaBaeMbli
riaroyibHbIMU @F ceMaHTHKO-(yHKIIMOHATBHBIN MPOIIeCC.

CtpykTypHO-cemMaHTHuUecKasi crnienuduka anbTepHaHTHbIX OE mpuBoaut k
TOMY, 4YTO OOBEKTOM  KBAIM(PUKATUBHOW  (DYHKIMH  BKIMHUBAIOIIHUXCS
npujaraTelibHbIX BBICTYIAET, KaK MPaBWIIO, (HPa3eoqOrHYecKd MapKUPOBAHHBIN
apryMeHT oOBbeKTa, TMPEACTABICHHbIN ajbTepHaHTOM. llpu axTyanmuzanuu
OykBanbHOro 1aHa OE ycTaHaBianBaloT comepKaTelIbHbIe CHHTAKCUYECKUE CBSI3H
C CyOCTaHTHBHBIM ()pa3eOJOTHYECKUM KOMIIOHEHTOM KaK CaMOCTOSITEIbHBIM
JUHTBUCTHYECKMM 3HAKOM HM  XapaKTepU3YIOT OKCIUIMIMPYEMBIM  aKTaHT.
CooOmienre (GpyHKIIMOHAIBHON PEJIeBAaHTHOCTH (DPa3eoJOTHIECKOMY KOMITOHEHTY
Opyd TMapajyiesIbHOM  akTyalu3aluu o0mero (pazeosornyeckoro 3HaYeHHs
OPUBOIUT K HMIUIMKAIIMK  JIOMOJIHUTENBHONM CHUTyallmu Kak pedepeHTa
PEJIOKEHNU.

CrnenyeT moguepKHYyTh, YTO Harpy3Ka BKIIOYAIOIINXCS MPUIIAraTeabHbIX KaK
MOIU(PUKATOPOB HMMEET CBOIO CHeNU(PUKYy TakKe B TOM, UYTO COOOIICHHE
JOTIOJHUTENbHBIX ~ 3HAYEHUH  MpPEJuKaTy IOCPEACTBOM  BKJIMHHBAIOIIMXCS
MpUJIaraTebHbIX HAXOAUT 0053aTeIbHOE OTPAKEHUE B MPAarMaTUYECKOM acleKTe,

B YaCTHOCTH, B YCHJIICHHMH OJSMOTHBHO-3KCIIPCCCHUBHOI'O 3JICMCHTA KaK 3a CUET
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OLICHOYHOW CEMAHTHUKH IIpUJaraTesibHbIX, TaK M 3a CYET aKTyaIH3aluH
AKCIPECCUBHOTO (Ppa3eoq0ornyecKoro NoTeHIuaia.

[IpoBenénnbli aHaIM3, TPEOYIOLUHA, BO3MOKHO, OOJIBIIEH 1eTaau3alnuy, BcE
*Ke JaéT OCHOBaHHWE CJeNaThb HEKOTOpble 0000MIAONIUE BBIBOJBI O CKPBITOU
uH(pOpMaIIH, 3aKII0YEHHON B caMOil (popMe CTUIMCTHUECKOTO NpUEéMa UHBEPCHH.
Wudopmarusi, nonyyaemas B pe3yJbTaTe peaju3alldd 3TOro Mpuéma, CBOIUTCS
OOBIYHO K PACKPBITHIO TEX JOMOJIHUTENbHBIX MPU3HAKOB SIBJICHUM, KOTOpBIE [0
ATOr0 HAXOAWJIUCH B KaK Obl JJATEHTHOM COCTOSIHUU. COIOCTaBIEHHUE SI3bIKOBOM U
peueBoil popm aktyanuzanuu OF 1mo3BosisieT yCTaHOBUTH, SIBISETCS JM JTaHHbBIN
NOPSAIOK KOMIIOHEHTOB (pa3eosIorMuecKuX M JIEKCHUECKUX €IUHUIl OTKIOHEHUEM
OT S3BIKOBOM HOPMBI, a (pa3eoJOTUUYECKUN KOHTEKCT [B CBOIO OYEPEIb|
NOKAa3bIBAET, SIBJIETCS JIU 3TO OTKJIIOHEHUE CTHJINCTUYECKU PENIEBAHTHBIM.

CyuiecTByeT pa3inuue B CTENEHU U Mepe CTHIMCTUYECKON MHpOopMaluu, U
3aBUCUT 3TO PA3IMYUE KaK OT JIMHIBUCTUYECKOM IPUPOJABI CAMOIo IMpUEMa, TaKk U
OT €ro KOHKPETHOro BomuIomeHus. LleHHOCTh, KauecTBO M 00BEM CTHIIMCTUYECKOU
UH(pOpMAIMK BO3pACTAlOT [0 MEPE OCJIOKHEHUS MHBEPCUU JIPYTUMH CIOCOOaMU

OKKa3MOHAJIBHOI'O Hp606pa30BaHI/IH ®E B KOHTEKCTE AKTyaJIn3alunu.
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SAKVIIOYEHUE

AHann3 TEKCTOB XYIOXECTBEHHOM MNpPO3bl MPEAIOIAraeT pPacCMOTPEHUE
CEMaHTUYECKOI0 pa3BEPThIBaHUA aHINIMNCKUX DE B IutaHe pelreHus 1o KpanHen
Mepe IByX OCHOBHBIX 3a/1a4.

Bo-nepBbix, HeoOxoauma TouHas wuaeHTHPukauus @OE, ux wmecta u
CEMAHTUYECKUX OCOOECHHOCTEH, a TaKKe€ TOW POJU, KOTOPYIO OHM BBIIOJHSAIOT B
(OpMHUPOBAaHUU CMBICIIOBOM 11EIBHOCTH BbICKA3bIBAHMSL.

Bo-BTOpBIX, Ba)XHO Ha OCHOBE pELICHUS NPEAbIAYIIMX 3a1a4 YMEHHUE
CTPOUTH COOCTBEHHBIN TEKCT, UCIIOJIBb3YsI PU 3TOM OOpa3HbIE SI3bIKOBBIE CPEJICTRA.

KpomMe Toro, oyeHp BaKHOW NPEACTABISAETCS BO3MOKHOCTH COEIUHEHUS
cemaHnTudeckoro pas3BéptoiBanusi ®OE ¢ mocTpoeHneM COOCTBEHHOTO TEKCTa Ha
AHTJIMACKOM $SI3bIKE€ KaK JIBYX CaMOCTOSITEJIbHBIX JIMHIBOMETOAUYECKUX MPOOIIEM.
OTHW 3agaud MOTYT TMOKa3blBAThCA PA3pO3HEHHBIMHM, HE CBSA3aHHBIMU IPYTr C
apyrom. IloctpoeHue TekcTa MOXKET, IIOMUMO 3TOI'0, OCHOBBIBATHCA U Ha JPYTHUX
A3BIKOBBIX (pakTax. Bompocsl coueTaeMOoCTH W CTUIIS, BBIOOpA CHHTAKCHYECKHX
KOHCTPYKIMM, TEMaTHYECKUX OTHOLIECHUM CBA3aHHBIX JAPYT € APYroM (Koresus
TEKCTa) U OTHOCUTEJIBHO CaMOCTOSITENIbHBIX TEKCTOBBIX OTPBIBKOB (CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYECKUE SIMHCTBA) - ATO JaJIeKO HE MOJIHBINA epeueHh MOMEHTOB, KOTOPBIC
HEOO0XOAMMO TPUHATH BO BHUMAaHHE B TIPOLIECCE CO3/aHUS HOBOTO WM
BOCIIPOM3BEICHUA F'OTOBOIO SI3BIKOBOTO MaTEepHalIa.

Bocnipoussenenne W co3gaHMe TEKCTOB  OCHOBBIBAETCA C  YYETOM
CIEIYIOIIMX YCIOBUN:

- 3HAYECHHWE U YMEHHUE II0JIb30BATHCS JIEKCUKOM M OCHOBAMM I'DAMMATHUKH C
AKIIEHTOM Ha CHUHTAaKCUYECKUE OTHOILLICHUS DJIEMEHTOB BBICKA3bIBaHWsA, a UMEHHO
HAa COYETAEMOCTHBIE OCOOEHHOCTH S3bIKOBBIX €UHUL;

- HauOoJee TOJHOE TPEJCTABIEHUE O BHEA3BIKOBOM (M SA3BIKOBOIN)
CUTyaluH, ITOAJIEKAIIEN ONUCAHUIO;

- COCIMHEHME MBICIUTEIBHBIX YCWINM C YCHUIHAMH PEYEMBICINUTEIbHBIMH,
T.e., B YaCTHOCTH, yYMEHHME B IIPOLECCE peYd IOJYUHHUTH BTOPOCTEIIEHHOE

IIaBHOMY, OTIpaHHUYUTL BaAXHLBIC Ha I[aHHbIﬁ MOMCHT (I)I/I3I/I‘-IGCKI/IG h Opyruc
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OCOOEHHOCTH OIHCHIBAEMBIX COOBITUH, OOBEKTOB U SIBICHUI OT OCTAJIbHBIX, HE
MEHEE BaXKHBIX II0 CYTH, HO HEPEJICBAHTHBIX Ul AHAIU3UPYEMOM CHUTYyaluH,
CHUHTE3UpPOBATh ACCOLMALIMM KaK HWHIPEAUEHTBl PEUYEMBICIUTEIBHOIO aKTa ¢
JIOTUYECKOU CTOPOHOU MBICIIUTEIBHBIX IIPOLIECCOB.

ITocnenHee ycioBuE MOXKET BO MHOTOM OBITh OCHOBAHO Ha IPOIECCE Pa3HOM
IIOJTHOTBI CEMAHTUYECKOIO pa3BEPTHIBAHUA AaCIEKTOB U JJIEMEHTOB 3HAYCHUSA
00pa3HbIX S3BIKOBBIX 000POTOB, 32 KOTOPHIMH MOT'YT PEAJIM30BBIBATHCS HE TOJIBKO
NPU3HAKU U XapaKTepHbIE OCOOEHHOCTH OMUCHIBAEMBIX OOBEKTOB U SIBICHHM, HO U
MOKET OBITh MOATOTOBJICHA OJAronpHUsATHAs MOYBA JIJIS CO3JaHUS TAKUX OTPE3KOB
TEKCTa, TIJE€ €CTb IIOBTOP M CHUHOHMMUS, KOHTPACT, OJJUIMONTUYECKUE U
UHBEPTUPOBAHHBIE KOHCTPYKIMU. Bc€ 9310 B 1emoM  OJIaromnpusiTCTBYeT
ONPEIEIEHHBIM YCIOBUSM JJISl PEJIEIBbHO MOJHOTO U, TaK CKa3aTh, 'peaB3saToro"
ONMCaHMs, IMPEANOJararouiero COOTBETCTBYIOUIEE OTHOLIEHUE K KOHKPETHOU
HESA3BIKOBOM CUTYAlLUU.

Hcnonp3oBaHue JIEKCUYECKUX CPEICTB, YTOYHAIOIMINX, KOHKPETU3UPYIOLIUX
u jononHAomux cemMaHTuky ®OFE B paszauunbplx Tunax ¢pa3eosoru4eckoro
KOHTEKCTa, COBEPIIEHCTBYET, TAKUM 00pa30oM, HaBbIKU U YMEHUE MPUBOJIUTH PSJL
JNOBOJOB M JIOTHYECKH IIOCIEA0BATEIBHOIO HX apryMeHTHpOBaTb. B naHHOM
ClIy4yae pedb MOXKET HIATA O PAa3BUTUU OIPEAEIEHHON TEMBblI, KOHKPETHOIO
JIOTUYECKOT'0 HAIIPaBJICHKs B [IOBECTBOBAHUU, YTO MPEACTABIIICTCSA OYEHb BaXKHBIM
B IUTaHE KOHKPETU3aLUU U YTOYHEHHS MBICITH, 3aJI0’)KEHHON BO (ppa3eosoruueckoi
4acTU BbICKa3biBaHMs. lIpuuéM  KOHKpeTH3auus W YTOYHEHHE MOXKET
Oo0yCTIOBIIUBATbCA ~ CEMAHTHMYECKUM  pa3BEPTHIBAHUEM  €IMHHUI[ 10  JIUHUH
CUHOHMMHYECKON W THUIIEPO-TUIIOHUMUYECKOW KOpPpEALNH, & TAKXKE IO JIMHUHU
KOppEJALMH, OCHOBAaHHOM HAa BKJIIOYEHUM EIMHWI] B OAUH TEMAaTHYECKUH DsL.
IlocTpoeHne TEKCTOBOrO €IMHCTBA OCHOBAHO IIPM 3TOM Ha KOPPEJALUU

KOHHOTATUBHOTO 3HaueHUsI OE 1 €€ TeKCHUYEeCKOTro OKPYKEHUS.
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